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No. 32114

LATVIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement concerning social protection of servicemen of the
armed forces of the Russian Federation and frontier
troops of the Russian Federation and members of their
families temporarily stationed in the territory of the
Republic of Latvia pending their complete withdrawal.
Signed at Moscow on 30 April 1994

Authentic texts: Latvian and Russian.

Registered by Latvia on 28 August 1995.

LETTONIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif it la protection sociale du personnel des forces
armkes et des gardes frontiere de la Federation de Russie
et des membres de leur famille se trouvant temporai-
rement sur le territoire de la R6publique de Lettonie,
jusqu'it leur retrait total. Sign6 it Moscou le 30 avril 1994

Textes authentiques : letton et russe.

Enregistr6 par la Lettonie le 28 aoat 1995.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDMBAS UN KRIEVIJAS FEDERACIJAS
VALDIBAS VIENO ANAS PAR LATVIJAS REPUBLIKAS TERI-
TORIJA UZ LAIKU IZVIETOTO KRIEVIJAS FEDERACIJAS
BRUINOTO SPIEKU UN KRIEVUAS FEDERACIJAS ROBE2AP-
SARDZIBAS KARASPtEKA MILITARPERSONU UN VIN, U QI-
MENES LOCEKI U SOCIALO AIZSARDZIBU LIDZ TO PILNI-
GAI IZVESANAI

Latvijas Republikas Valdiba un Krievijas Federficijas Valdiba (turpmiik

tekstA - "Puses") vienoj~s par sekojo~o:

L.pants

ST vienoganas attiecinama uz Latvijas Republikas teritorijd uz laiku

izvietoto Krievijas Feder~cijas Brukioto Sp~ku un Krievijas Feder.cijas

Robel.apsardzibas karaspdka milit~rpersonm (turpm~k tekst5 -

"militrpersonas") un vipiu gimenes locekliem. Jdziens "gimenes locekli"

ietver laulatos, viQu nepilngadigos b rnus un citas personas, kuras saskaQA ar

Krievijas Federdcijas likumdoganas aktiem atrodas milit~rpersonu apg~dib.

2.pants

Sis vienogan~s 1.pant5 norddTt~s personas Latvijas Republikas teritorija

izmanto tiesibas saskaQ5 ar starptautisko tiesTbu normfim, 8o vienoganos un

Latvijas Republikas likumdoganas aktiem.
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3.pants

STs vienogans l.pantd norditis personas valda, lieto un rikojas

vispr~j5 krtib ar vim uz Tpa~uma ties-bu pamata likumTgi piederogo

kustamo un nekustamo mantu, tajfi skaitA dzivojamim mijim, dzTvokjiem,

gar52m, bfiv m kolektivajos d~rzos, vasarnic~m.

4.pants

STs vienogans 1.pant5 nordits personas ir tiesTgas:

- vispdr~jd k~rt-ib p~rdot vai cit.d5 veid5 nodot ipaguma tiesibas uz

viiiem piederogo nekustamo mantu Latvijas Republikd dzivojogiem tuv.kajiem

radiniekiem, pilsoiem vai iedzivot~jiem;

- izvest, p~rdot vai cit~dd veidd rikoties ar vipiem uz ipaguma tiesibu

pamata piedero-o kustamo mantu.

Par nekustamo un kustamo mantu iegfitos naudas lidzeklus vipas ir

tiesigas, iev~rojot arriecTigos noteikumus, izvest no Latvijas Republikas, kA arT

pdrvest uz Krievijas Feder5cijas banku iestfddm naudas noguldijumus un

aktivus, kuri atrodas Latvijas Republikas banku iest.das.

Latvijas Puse, gemot v~r dzivojam~s platibas viena kvadritmetra tirgus

v~rtibu, izmaksd Krievijas Pusei vienreiz~ju maks~jumu no 5rpusbudteta

Iidzekliem, kas paredz~ts militdrperson~m, kuras izbrauc no Latvijas

Republikas, lai finans~tu §s vienogan~s l.pantA nor.dito personu, kuras

izbrauc no Latvijas, iekrtoganos Krievij5, ja minutes personas atbrivo

dzvojam~s telpas Latvijas RepublikA.
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Krievijas Puse par sapemtajiem lidzekliem appemas veiki bHivniecdu vai

iegd~ties no Latvijas izvedamo karasp~ka dalu militirperson.m Krievijas

teritorij, dzivoklus.

5.pants

1. Larvijas Puse 9is vienogan5s I.pant, noridTtj~m person~m neliks

Sr Mjus dzivoganai dzivojamE plat-iN, kuri vipi likumigi dzivo 9is vienogan~s

paraksti~anas bridi.

Dzivojamd plaffiba, kur5 gis vienoganfs parakstYtanas bFrdi likumigi dzivo

§is vienogan~s .pant, nor~dTt~s personas, tiek nodota vipu lietoSan5 lTdz

Krievijas Feder~cijas karasp~ka pilnigai izveganai neatkarigi no namu

resorpieder-bas.

2. To militArpersonu, kuras aizbrauca kop5 ar izvedamajim dal)m un

nay sapEmugas dzivojamo platdu jaunajd dienesta viet5, timenes saglabd

likumigi aizpemto dzivojamo plat-hu 1Tdz 1994. gada beig~m.

3. Militrpersonas ir tiesigas viQiem un vi~iu timenes locek]iem pieg!irto

dzivojamo platibu nodot kopd ar viqiem dzivojogiem vecdkiem, izpemot tos,

kuri atrodas vipu apg~dt-b., vai pilngadigiem b~rniem, kuri ir past~vigi

pierakstiti Latvijd.

4. Militrpersonas, kurim Latvijas Republik5 nav dzivojam~s platibas,

tiek apgfdtas ar dzivokliem, izmantojot militrpersonu atbrivoto dzivojamo

platibu neatkarigi no t s resorpiedert-bas, ka ari izmantojot Krievijas

Feder~cijas Bruitoto Sp~ku pavdlniectbas nom~tAs platfhas.

5. Latvijas Puse un Krievijas Puse veicin~s §is vienogan~s 1.panti

nor~ditaj~m person~m apmainit viqiu dzivojamo plat-bu pret to Krievijas
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Federdcijd dzivojo.o personu dzivojamo platibu, kuras p~rcelas uz pastAvIgu

dzIvi Latvijas Republiki.

6.pants

Latvijas Puse apqemas piedaiTties no tits teritorijas izvedamo Krievijas

Feder.cijas Bruioto Sp~ku karasp~ka dalu iekdrtoganS, biiv~jot dzTvoklus un

socidils sf~ras objektus jaunajds dislokficijas viet~s, piesaistot tre~o valstu un

starptautisko organiz~ciju Iidzekjus.

7.pants

Lidz Krievijas Federcijas Bruoto Spaku pilnigai izveganai no Latvijas

Republikas teritorijas Latvijas Puse turpin~s apgddt izvedams dalas un

apaktvienTbas, apdzivojams kara pilsttiias ar 6deni, siltuma enertiju un

elektroenertiju, sakaru Iidzekliem, pasta un citiem pakalpojumiem par Latvijas

Republikas valsts iestA2u normatdviem atbilsto~u maksu, k5 ari ar prtikas

produktiem - par 1igumcendm.

Kurinmais, prtika, medikamenti un citi materialie resursi, kurus

Krievijas Puse piegad, lai tiegi nodrogintu izvedam5 karasp~ka darb-hu,

netiek aplikti ar muitas nodev~m un netiegajiem nodokliem.

8.pants

Sis vienogands L.pantA nordTts personas izmanto Latvijas Republikas

pasta pakalpojumus (pasta sfitjumi, pakas u.c.). TurklIt Vm person.m tiek

piemroti parastie noteikumi, kas ir spakEi Latvijas Republikas teritorijA.
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9.pants

NorZini, kas saistiti ar Latvijas Republikas teritorija uz laiku izvietoto

Krievijas Federdcijas Bruqoto Spku uzturaanu un predu pieg~di, kA ar

pakalpojumu sniegSanu, tiek veikti Latvijas Republikas valfitA, izmantojot

subkorespond~t~jkontus, kas Krievijas Feder~cijas Centrls Bankas iest~d~m

arvrti Larvijas komercbank~s pc Krievijas Puses izviles.

Krievijas Feder~cijas Cenrr~ls Bankas iestru subkorespondat~jkontu

Iidzeklus veido 5rvalstu valhta, kuru Krievijas Puse pdrskaita Latvijas

Republikas teritorij5 uz laiku izvietoto Krievijas Feder~cijas Bruiioto Sp~ku

uztur Sanai, kd ari citi maks~jumi.

Arvalstu valita, ko Krievijas Puse iemaks~jusi Latvijas komercbankgs,

konverijanm Latvijas latos un ieskaitfma Krievijas Feder cijas Centr~lIs

Bankas iesrl,2u kontos -ajfis bankfis p~c Iigumkursa, kas orient~ts uz Latvijas

valulas tirgu.

IO.pants

Garnizonos var tikt izveidotas vidusskolas, lai apm.citu milit~rpersonu

bdrnus. So personu b~rni izmanto ties-bas apmeklt vai tikt uz~emtiem b~rnu

pirmsskolas iestd~s.

Krievijas Feder.cija kompensZ Latvijas Pusei ar to saistitos izdevumus.
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1 l.pants

1.pant5 nor~dits personas ir tiesigas visp~r~j, k~rt-hb saiemt visu veidu

medicinisko un zobfrstniecisko palidzibu Latvijas Republikas Arstniecibas

iestd~s.

12.pants

Si vienogans stajas sp~k5 t~s parakstiganas diend un paliks sp~ki Iidz

Krievijas Feder~cijas Brupoto Sp~ku pilnigai izve-anai no Latvijas Republikas

ieritorijas un fis vienogans 5. panta 2. punkt5 min~to personu Aimenes

loceklu izbraukganai no Latvijas Republikas teritorijas ne v~lak par 1994. gada

31. decembri.

Parakstita f, i VC 1994.gada,50. 6 "e ' '"'-divos

eksemptros, katrs latviegu un krievu valodd, turklt abiem tekstiem ir vienids

sp~ks.

Latvijas Republikas
Valdibas varda:

VALDIS BIRKAVS

President of Ministers
of the Republic of Latvia

Krievijas Federacijas
Valdibas varda:

OLEG SOSKOWEC
First Deputy Chairman

of the Russian Federation
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAUIEHHE ME)ILaY IPABI4TEJlbCTBOM AATBH1CKO1I PE-
CIIYKII4KH H rIPABHTEJIbCTBOM POCCHI4CKOIR DE4E-
PAII14 HO BOHPOCAM COI4AJIbHO1l 3AIIHI EHHOCTH
BOEHHOCJIY)KAII1HX BOOPY)KEHHbIX CHJI POCC1ICKO1I
DEEPA_HH H HOFPAHI44HblX BO1CK POCCH1CKO1I
FE4IEPALU4H/ H M.IIEHOB FIX CEME1l, BPEMEHHO HAXO-
,,IILWHXCAI HA TEPPHTOP414 JIAYTBH1ICKOIl PECHY-
B.IHKH 4,O IOJIHOFO H4X BbIBORA

HpaBHTeibCTBO JIaTBHgCKO9 Pecny6iHKII it r-paBHTenbCTBO POCCHAICKOfl
eaepawui, a gaAbHeUleM HMenyeMbie CTOPOHaMII,

corJacwmJcb 0 Hmiecjeayomem:

CTaTbq I

HacToRatee CoriameHie pacnpOCvpaHeTC Ha BoeHHoCAyXKanxx
BoopyxreHHblX CHrA PoccHRCKOi $Deepaumi ii H rIorpaHHqHbX BOICK

POccMiRCKOi cDeAepaumi (gaiiee 4MeHyiTCol - BOeHHocJly)KamHe), H qneHoB MX

ceMegi, BpeMeHHo Haxogamixcsi Ha TeppHT0PH JIaTB14CKOA Pecrny6nHKH.
'oHSITwe qUieHbi CeMbH OXBaTblBaeT cynpyroa, Hx HeCOBepEneHHoJneTHHx AeTef4 H
;ipyrix Jmu, pacCMaTpHBaeMbIX B COOTBeTCTBHH C 3a KHo/aTejlcTBOM
POCCiicKOfi (Ie/lepalXHH B KatieCTBe HaXoAl1InMXCA Ha H)K/lHBeHHH
BOeHHOC,,ly)KaHIHx.

CTaTbR 2

JIHLxa, yKa3aHHbie B CTaTbe I HacTosnutero CornameHmi, rOb3yOTCq Ha
TePpHTOpHH J~aTBHICKOI Pecry6JIHKH npaBaM B COOTBeTCTBHH C HOpMaMH
MeXlgyHapo/Horo npaBa, HaCTO$21HM CornlameHHeM H 3aKOHoJ aTeJmHbIMH
aKTaMH JIaTBHCKOR Pecny611HKH.

CTaTb2 3

Jluui1a, yKa3aHHble B CTaTbe I HaICTOSItero Cor111aeHHi, iia o6 iHx
OCHOBaHHMIX Bria/elOT, lOrlb3yOTCS1 H pacnopflalOTC5l 3aKOHHO
npHnlviexautiM HM Ha npaBe CO6CTBeHHOCTH ABH)KHMblM H He/lBH)KHMbIM

HMytIeCTBOM, BKJItoqai )(Hulble AoMa, KBapTHpbl, rapa)KH, CTpoeHHSI B
KoLfleKTHBHbIX caxlax, aaq4m.

CTaTb1 4

JTHua, yKa3aHHbie B CTaTbe 1 HaCTOgLIueIro CornaweHMiR, HMelOT rnpaso:
- Ha O6 lHX OCHOBaHHs1X npoaaTb rpKHa/ljexaee HM HeJQBH)KHMOe

lMyWecTBO MI.I HHbIM cnoco6oM nepe/aTb ripaao Co6CTBeHHOCTH Ha Hero

Vol. 1887, 1-32114



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 11

lpoxWIMaH IHOMM B JIaTBHlClKOfi Pecny6AIIKe 6nHwKagrI1I1M pOACTBeHHHKaM,

rpawnaaM HAHn )KHTens IM;
- BbIBe3TH, npO1aTb HJTH HHbIM o6pa3oM pacnOP5IallTbCS rpHHaIjieXKaUIHM

HM Ha npaae Co6CTBeHHOCTH 1B114)KHMblM HMyLueCTBOM.
-lo.yteHllble np- 3TOM .qeHe)KHbte cpeACTBa 3a He..iE KMMOe BI BM)KMMOe

IIm.yteCTBO OHH BpaBe, c co6nJ1OAeHem COOTBeTCTByioUU.Ix npa3mm,, BbIl3e3TH
113 JlaTBHiCKORI Pecny6riKu1, a TaKwe nepeBecT ,.eHe)KHbIe BKjiab! H aKTMBbl,
axowitmiecsi B 6aHKOBCKHX yqpe)KeIHHTX J'aTBHICKORI Pecny6.nAKH, B

6aHKOBCK~ie yqpe)K,.eHH51 POCCMXtCKOg tDegepaumm.
JIaTBIPIACKasI CTOPOHa ocyLeCTBJiSeT POCCHtICKOR CTOpOHe ,.nsi

BOeHHOCJy)KaLULHX, Bbte3KFOtoumX M3 JIaTBHACKOrf Pecny6HiKH,
e.HHOBpeMeHHYIO BbilJi.aTy 143 BHe61oXPKeTHblX CpeCTB, HCXO'S' H3 pbIHOqHOH
CTOHMOCTH OQHOrO KBagpaTHOrO MeTpa )KHJIbS, C LUenb]O 4bHHaHCHpoBaHHSl
o6ycTpO9CTBa B POCCHH Hu, yKa3aHHblX B CTaTbe I HaCTOrnlerO CornameHIsi,
Bble3)KaOmtiX 143 JRaTBMH, B Cnytae OCBO6O)KeH4sl 14MM )KI LqbIX noMetteHHI4 B

.ITBMCKOAI Pecriy6mKe.
PoccifcKasi CTOPOHa o6s13yeTcS1 3a CleT nony'ieHHbX cpeACTB

ocyaIeCTBJHSlTb CTpOMTe~hbCTBO ITH npMo6peTeHme Ha TeppHTOPHII POCCHMH )KHlbSl
visi BOeHHOCJIy)KaLUHX BbIBOaHMbIX H3 JIaTB4HH BOHHCKHX ,lacTeA BoopyKeHHbIX
CHn PocctcfiCKok ( enepautm.

CTaTbsi 5

1. JIaTBM1CKasi CTopoHa o6S[3yeTcSI He npenSITCTBOBaTb npoHOaaHBHO
uuHU, yKa3aHb1X B CTaTbe 1 aacTosrinero CornameHHS, Ha )tCmOk rHomaAH,
3aKOHHO 3fHHMaeMo4 HMII Ha MOMeHT nOX~rnHCfHHSI HaCTOSLiuero CorinameHH9.
)KHmasi rJTOtLalb B IOMaX, He3aBHCHMO OT HX BeflOMCTBeHHori npHHagj1e)KHOCT4,
3aKOHHO 3aHiMaeMai Ha R3eHb nOgH14CaHHS HaCTosumero Cor.amueHm jiTmaMm,
yKa3aHHbMH B CTaTbe I CornameaH M, 3aKpenm1eT5I 3a HHMH Ha flepmog Ao
nOJIHOrO BbIBOfa BOhICK POCCH14CKOA (Deepatum.

2. CeMbH TeX BOeHHOCJI y)KaUHx, KOTOpb1e y 6 bLriH C BbIBOtMhIMH
iacTnIMH 14 He rOJyq4HJIH )KHnyfO rMouLagb no HOBOMY MeCTy cnyx6m,

COXp&H$IfOT 3aKOHHO 3aHiMaeMytO KHJmymo njiOtUtab AO KOHLta 1994 roga.
3. BoeHHOCnyKamHe HMelOT npaBo nepegaTb 3aKpermeHHYIO 3a HHMH H

mueHaM HX ceMefi )KHnyiO nrtotia~b ocTatOIIU4MCs B JIaTBHACKOfI Pecny6jrnxe

npO)KHBaIOMIHM C HHMH MX pOAHTeJI2M, KpOMe HaXOAISHIIHXCSJ Ha HX H)KXHBeH"H,
KH COBepmeHHOhTeTHHM )AeTSIM, HMeIOMIHM rlOCTOSIHHYIO rUpOHHCKY B JIaTBHH.

4. BoeHHocjiyKamuHe, He HMeioIIHe B JlaTBHACKOfi Pecny6n1He XmUoik
0MomazgH, o6ecneqHBaIOTC9 )KHJbeM 3a cqeT OCBo6ox/aeMoA

BoeHHOCJya )amm KHJiO rIJ omagH, He3aBHCHMO OT ee BeaXOMCTBeHHOA
npHHaaIje)KHOCTH, a TaK)Ke 3a CqeT nhiomani, apeHgyeMOiA KOMaHiOBaHHeM
BoopyxKeHHbIX CHn POCClifiCKOif (Degepaum.

5. JlaTBHACKas CTOpOHa H Pocc;ikCKaS CTOpOHa 6yAyT cnoco6CTBOBaTb
.qLIaM, yKa3aHHblM B CTaTbe I HaCTosiaxero CornarueHNSI, B o6MeHe
3aHMMaeMog mMm )KmJIOH noaami Ha xIUyi4 yo rnOmlagIb Aimu, fpO)KHBalOl.HX B
POCCHMiCKOf cOenepatmH m nepee3)Ka[otuIx Ha rOCTOSTHHOe MeCTO )KHTe.1bCTBa B
J]aTBMifCKyIO Pecny6.nHKy.
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CTaTbT 6

JfaTBH CKast CTOpOHa o6Sl3yeTcSI yqaCTBOBaTb B o6ycTpoiRCTBe
Bb[BOAMMb!X C ee TeppHTOpHH BOHHCKHX tlacTe BoopyceHfibx CHT PoccHiAcKor
cDeAepaLjHH nyTeM CTpOHTebCTBa B HOBblX MeCTax aHCJloKauali )KHmbS H
06beKTOB COU4aJIbHoi cqepbI 3a C4CT npmmeBeHlST HHOCTpaHHorO KanHTaJa H3
TpeTbHX CTpaH H Me)K YHaPOAHbX opraHH3aUMi.

CraTl,. 7

flO nojIHoro BblBoia BoopyxeHHbX Cwri POCCHAiCKOii Oezepau14 c
TeppHTOpIH JaTBHICKOHi Pecny6.nKK .larBlkcKasi CTopoHa npoIojx(HT
o6ecneqeHme BblBOaIJIMblX =lacTek m no.pa.eeHA, )KHIblX BOeHHblX

ropO2KOB B0,aOi1, TenjTo- 1 3JeKTpO3HeprHek, CpeICTBaMH CBS13H, rIOTITOBbIMH
H lpyrKM14 ycjyraMH 3a nrmaTy, COOTBeTCTByIOalylO HOpMaTHBaM

rocyaapCTBeHHbIX ytipexgeHH1 J/aTBNHACKOR Pecny6;IKI4, a TaK)Ke npoYKTaMH
flHTanlHH - no gorOBOpHb[M ueHaM.

TonjBo, npOAOBOIbCTBHe, Mea1KaMeHTbI H HHbie MaTep~HabHbie

peCypCbl, nOCTaBJnieMbie POCCHiCKOi CTOpOHOA Henocpe,:tCTBeHHO x.ul

o6ecneqemisr )KM3Heae Te.nbHOCTH BbIBO.jMblX BOAiCK, TaMo)KeHHOH nOULJIHO1
H KOCBeHHblM14 HaJrloraMlH He o6narOTcST.

CTaTb1 8

YKa3aHHbie B CTaTbe I HfaCTOirero CoriTameHSIT jimHa nOJb3yOTCSI

ycjnyraMH nTOqTbl JIaTBH4CKOr Pecny6nHKH (nOL(TObe OTnpaB~eHn1, IOCblTKH4 H

Ap.). Ip14 3TOM K H1M rlp14MCH5IOTCSI o6blt'Hble npaBHIma, JAeRCTByioto14e Ha

TeppHTOp14 JaTBHiCKOAI Pecny6HKM.

CTaTbR 9

PacteTbl, CBEI3aHHbie C coaepKaH1eM BoopyKeHHblx CHA POCCHiACKOR
O eepauim, BpeMeHHO HaxoastIWHXC5 Ha TepplHTOPH4 JIaTBIHCKOrl Pecny6THxHi,
nocTaBKoA HM TOBapOB 14 OKa3aHHeM ycJIyr, oCylxeCTBJISIIOTC1 B BaJIOTe
JRa'rH14CK0o9 Pecny6nHKH 'repe3 Koppecno14eWXc1e cy6cxera, OTKPW bIle
yqpexcAermrqM LeHTpanbHoro Bamca POCCMACKOA cIe/epauHH B JIaTBHfICKHX
KOMMepmeCKHX 6aHKax no Bbi6opy POCC IICKOf CTOpOHbI.

CpegcTBa Ha KoppeciOHXeHTCKHX cy6cqeTax yqpe)KgeHHHf lteHTpajibHoro
BaHKa POCCHACKOA cDegepagim 4)OpMHpyIOTCq 3a cqeT nepeaola PoccMA CoK
CTOpOHOIA HHOCTpaHHOR BanIOThI Ha cotepxcaHe Boopyxenmix CKA
POCCHAfCK0oi c1eg.epaunj, BpeMeHHO HaXOAIMIHXCR Ha TeppHTopHH JIaTBHH CKOR
Pecny6iTHKH, H 3a cceT ApyrHx rocTyrJIeHHH.

I4HOCTpaHHa I BanFOTa, nOCTyrHBIasi OT POCCHACKO4 CTOpOHb B
IaTBHMCKHe KoMMepqeCKme 6aHKHI, KOHBepTHpyeTc5I B nIaTBHICKHe ITaTbI H
3aqmCjiieTC5l Ha C4eTa yqpe)K eH U leHTpaTbHOrO BaHKa PoccmfcKo
0eaepauLHH B 3TtIX 6aHKax no J9OOBOpHOMy KypCy, opmeHTHpOBaHHOMy Ha
saJ1IOTHbIli pbIHOK JIaTBMH.
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CTaTb5I 10

B BOeHHblX rapH113oHax MOryT CO3,aaBaTbCS1 cpexAHHe LIlKOJibl ASIf

o6yqeHrSI ReTel BoeHHOCJywaixHx. ,JeTH 3THX 'IHU rlob3ylOTCS1 npaBOM

noceraeHmi Hi ripriema B IOWKOflbHble £AeTCKHe ytpe)g4eHHSI.
POCCHfiCKas CTOpOHa KOMneHclipyeT CBS13aHHbie C 3THM 3aTpaTbI

JaTBHACKOK CTopoHe.

CTaTb 11

JIHita, yKa3aHHbie B CTaTbe 1, HMfeOT npaeo Ha Bce BH bX MeAHuHHCKOR H

3y6onpoTe3HOfi noM6uti B .nete6Hbix yqpe)KeHHgx JIaTBHCKOrI Pecny6AHKH
Ha o6uxux OCHOBaHIIRX.

CTaTbS 12

HacTosmnee CornaineHHe BCTylnoeT B CHAY B AeHb ero rIO~nHCaH1ff H

6yneT OCTaBaTbCSI B CHne Ao nontHorO BbIBo~a C TeppHTOPHH JIaTBHiHCKOA

PecnydiHKH Boopy)KeIIIIbX CHA POCCfiCKOA (DenepaLI11H H BbIe3Aa He no3AHee

31 AeKa6psi 1994 roa C TePPUTOpHH JlaTaHACKOi Pecny6nIKH q.eHOB ceMeri
JAHEL, yKa3aHHb[X B nyHKTe 2 cTaTbIl S HacTosiuxero CorlaeHHsl.

CoeepweHo n r. HocK 4e " 380 " a nO eA' 1994 rosa B ABYX
3K3eMnrlpax, Ka)KgbIA Ha JIaTbI.CKOM H pyCCKOM SI3bIKax, npqeM o6a TeKCTa

telOT OAHHaKOBy1O CHJry.

3a I-paBHTelbCTBO 3a IlpaBHTelbCTBO
fIaTBHACKOH Pecny6lKH: PoccH]AcoIA cDegepauHH:

VALDIS BIRKAVS OLEG SOSKOWEC

President of Ministers First Deputy Chairman
of the Republic of Latvia of the Russian Federation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING SOCIAL PROTECTION OF SER-
VICEMEN OF THE ARMED FORCES OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION AND FRONTIER TROOPS OF THE RUSSIAN FEDER-
ATION AND MEMBERS OF THEIR FAMILIES TEMPORARILY
STATIONED IN THE TERRITORY OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA PENDING THEIR COMPLETE WITHDRAWAL

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian
Federation, hereinafter called the Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to servicemen of the armed forces of the Russian
Federation, frontier troops of the Russian Federation (hereinafter called service-
men) and members of their families temporarily stationed in the territory of the
Republic of Latvia. Family members shall be taken to include spouses, minors and
any other persons who are considered dependents of servicemen under the legisla-
tion of the Russian Federation.

Article 2

The persons referred to in article 1 of this Agreement shall possess rights in the
territory of the Republic of Latvia that are consistent with the norms of interna-
tional law, this Agreement and legislative acts of the Republic of Latvia.

Article 3

The persons referred to in article 1 of this Agreement shall in the normal way be
entitled to own, use and dispose of movable and immovable property which legiti-
mately belong to them under the right of ownership, including houses, apartments,
garages, structures in communal gardens and summer-houses.

Article 4

The persons referred to in article 1 of this Agreement shall be entitled:
- To sell on the usual terms immovable property belonging to them, or in some

other way to transfer the right to ownership thereto to their closest relatives
living in the Republic of Latvia or to citizens or residents of the Republic of
Latvia;

- To export, sell, or in some other way dispose of movable property belonging to
them under the right of ownership.

I Came into force on 30 April 1994 by signature.
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In compliance with the relevant regulations, they shall be entitled to take
income derived from the disposal of immovable and movable property out of the
Republic of Latvia, and also to transfer financial deposits and assets held in banking
institutions of the Republic of Latvia to banking institutions of the Russian Fed-
eration.

Latvia shall make a one-time payment from non-budgetary funds to the Russian
Federation in respect of servicemen leaving the Republic of Latvia. The payment
shall be based on the market price of one square metre of living space with a view to
making funds available for the accommodation in Russia of persons referred to in
article 1 of this Agreement who are leaving Latvia and vacating living quarters in the
Republic of Latvia.

The Russian Federation undertakes to use the income thus received to con-
struct or acquire housing in Russia for servicemen in military units of the armed
forces of the Russian Federation that are being withdrawn from Latvia.

Article 5
1. Latvia undertakes not to impede the occupancy of living space legitimately

occupied by persons referred to in article 1 of this Agreement as of the date of signa-
ture of the Agreement. Living space in houses, regardless of their institutional appur-
tenance, which is legitimately occupied as of the date of signature of this Agreement
by persons referred to in article 1 of this Agreement shall be reserved for those
persons until such time as Russian Federation troops are completely withdrawn.

2. The families of servicemen who have departed with the units that are being
withdrawn and have not been allocated living space at their new duty station may
remain in their legitimately occupied living space until the end of 1994.

3. Servicemen are entitled to transfer the living space reserved for themselves
and their families to parents living with them who intend to remain in the Republic
of Latvia, excepting dependent parents, or to children who have come of age and
possess a Latvian permanent residence permit.

4. Servicemen who do not possess living space in the Republic of Latvia shall
be provided with accommodation from living space vacated by servicemen, regard-
less of its institutional appurtenance, and from space leased by the command of the
armed forces of the Russian Federation.

5. The two Parties shall assist persons referred to in article 1 of this Agree-
ment in the exchange of living space which they currently occupy for the living space
of persons residing in the Russian Federation who are moving to a place of perma-
nent residence in the Republic of Latvia.

Article 6

Latvia pledges assistance in accommodating military units of the armed forces
of the Russian Federation that are being withdrawn from its territory by constructing
housing and social amenities at the new deployment sites. To this end it shall seek
foreign capital from third countries and international organizations.

Article 7

Pending the complete withdrawal of the armed forces of the Russian Federation
from the territory of the Republic of Latvia, Latvia shall continue to provide the
withdrawing units, subunits and military housing complexes with water, heat, elec-
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tricity, communications, postal and other services at rates commensurate with the
norm for State institutions of the Republic of Latvia, as well as food at agreed prices.

Fuel, food, medicines and other material resources supplied by the Russian
Federation for the immediate purpose of providing basic necessities for the with-
drawing troops shall not be liable to customs tariffs or indirect taxes.

Article 8

The persons referred to in article 1 of this Agreement may use the postal serv-
ices of the Republic of Latvia (postal consignments, parcel post, etc.). In so doing,
they shall be subject to the normal rules applicable in the territory of the Republic
of Latvia.

Article 9

Payments connected with the maintenance of the armed forces of the Russian
Federation temporarily stationed in the territory of the Republic of Latvia, the de-
livery of goods to them and the rendering of services shall be effected in the currency
of the Republic of Latvia through correspondent subaccounts opened for the insti-
tutions of the Central Bank of the Russian Federation at Latvian commercial banks
chosen by the Russian Federation.

Funds in correspondent subaccounts of the institutions of the Central Bank of
the Russian Federation shall be accumulated through the transfer of foreign cur-
rency by the Russian Federation for the purposes of maintaining the armed forces
of the Russian Federation temporarily stationed in the territory of the Republic of
Latvia, and through other incoming funds.

Foreign currency received by Latvian commercial banks from the Russian Fed-
eration shall be converted into Latvian lati and credited to the accounts held by the
institutions of the Central Bank of the Russian Federation at those banks at the
agreed exchange rate determined by the Latvian foreign-exchange market.

Article 10

Secondary schools may be established in military garrisons for the purposes of
educating the children of servicemen. The children of these persons shall have the
right to visit or attend preschool establishments.

The Russian Federation shall compensate Latvia for any expenditure con-
nected with such attendance.

Article 11

The persons referred to in article 1 shall be entitled to all types of medical and
dental treatment at medical establishments of the Republic of Latvia in the custom-
ary manner.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until the complete withdrawal of the armed forces of the Russian
Federation from the territory of the Republic of Latvia and the departure of mem-
bers of the families of the persons referred to in article 5, paragraph 2 of this Agree-
ment from the territory of the Republic of Latvia no later than 31 December 1994.
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DONE at Moscow on 30 April 1994 in two originals, each in the Latvian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Latvia:

VALDIS BIRKAVS

Prime Minister
of the Republic of Latvia

For the Government
of the Russian Federation:

OLEG SOSKOVETS

First Deputy Chairman
of the Russian Federation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF A LA PROTECTION SOCIALE DU PERSON-
NEL DES FORCES ARMtES ET DES GARDES FRONTII RE DE
LA FtDtRATION DE RUSSIE ET DES MEMBRES DE LEUR
FAMILLE SE TROUVANT TEMPORAIREMENT SUR LE TERRI-
TOIRE DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE, JUSQU'A LEUR
RETRAIT TOTAL

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Fgd-

ration de Russie, ci-apr~s d6signds les parties, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent accord s'applique au personnel des forces armges et aux gardes
fronti~re de la F6dgration de Russie (ci-apr~s d6nomm6s le personnel militaire) et
aux membres de leur famille se trouvant temporairement sur le territoire de la R6pu-
blique de Lettonie. Par << membres de leur famille > on entend les conjoints, les
enfants mineurs et les autres personnes se trouvant A leur charge.

Article 2

Les personnes visdes A l'article premier du present accord jouissent de leurs
droits fondamentaux sur le territoire de la R6publique de Lettonie, conformgment
aux normes du droit international et aux dispositions du pr6sent accord et de la
16gislation de la Rdpublique de Lettonie.

Article 3

Les personnes vis6es A l'article premier du present accord possdent et utilisent
les biens meubles et immeubles qui leur appartiennent 16galement en vertu du droit
de propri6t6, y compris des maisons, des appartements, des garages, des structures
dans des jardins collectifs et des maisons de campagne, et en disposent librement.

Article 4

Les personnes vis6es A l'article premier du pr6sent accord ont le droit de:

- Vendre aux conditions habituelles les biens immeubles qui leur appartiennent,
en transf6rer d'une autre mani~re leurs droits de proprit6 A de proches parents
vivant en R6publique de Lettonie ou A des citoyens ou r6sidents de la R6publique
de Lettonie;

- Exporter ou vendre les biens meubles qui leur appartiennent en vertu du droit
de propri6t6 ou en disposer autrement.

Les intdressds peuvent sortir de la Rdpublique de Lettonie, conform6ment aux
normes applicables, l'argent provenant de la vente de leurs biens meubles et im-

I Entrd en vigueur le 30 avril 1994 par la signature.
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meubles et transf6rer dans des 6tablissements bancaires de la Fdddration de Russie
des espces et avoirs qu'ils d6tiennent dans des banques lettonnes.

La partie lettonne verse A la partie russe, pour les militaires quittant la Rdpu-
blique de Lettonie, une somme forfaitaire pr6lev6e sur des fonds extrabudg6taires,
calcul6e sur la base du prix du marchd et 1 m~tre carr6 de logement, en vue de
financer l'installation en Russie des personnes vis6es A l'article premier du pr6sent
accord qui librent des logements en R6publique de Lettonie.

La partie russe s'engage A financer, A 'aide des fonds regus, la construction ou
l'acquisition, en territoire russe, de logements pour les militaires servant dans les
unit6s des forces arm6es de la F6d6ration de Russie 6vacu6es de Lettonie.

Article 5

1. La partie lettonne s'engage A ne pas emp~cher les personnes vis6es A 1'arti-
cle premier du pr6sent accord de continuer A occuper un logement qu'elles occupent
16galement b la date de la signature du pr6sent accord. Les int6ress6s conservent le
logement qu'ils occupent 16galement A la date de la signature du pr6sent accord, quel
que soit le d6partement dont relive l'immeuble oti se trouve le logement, jusqu'au
moment du retrait total des forces armdes de la FH6ration de Russie.

2. Les membres de la famille de militaires qui sont partis avec des unit6s
6vacu6es et qui n'ont pas obtenu de logement A leur nouveau lieu d'affectation
peuvent rester dans les logements qu'ils occupent 16galement jusqu'A la fin de 1994.

3. Les militaires ont le droit de transf6rer A des parents vivant avec eux qui ne
sont pas A leur charge ou 4 leurs enfants devenus majeurs ayant un permis de s6jour
permanent en Lettonie, les logements qui leur sont r6serv6s, A eux-m~mes et aux
membres de leur famille.

4. Les militaires n'ayant pas de logement en R6publique de Lettonie seront
h6berg6s dans les logements lib6r6s par des militaires, quel que soit le d6partement
dont relvent ces logements ou dans les logements lou6s par le commandement des
forces arm6es de la Fd6ration de Russie.

5. La partie lettonne et la partie russe aideront les personnes vis6es A l'article
premier du pr6sent accord A proc6der A un dchange de logement avec des personnes
ayant v6cu en Fdd6ration de Russie et venant r6sider en permanence en R6publique
de Lettonie.

Article 6

La partie lettonne s'engage A participer A l'installation des unit6s des forces
arm6es de la F6d6ration de Russie qui sont 6vacu6es de son territoire en construi-
sant de nouveaux logements et 6quipements collectifs dans les nouveaux sites de
d6ploiement en s'efforqant d'obtenir des capitaux de pays tiers et d'organisations
internationales.

Article 7

En attendant le retrait complet des forces arm6es de la F6ddration de Russie du
territoire de la R6publique de Lettonie, la partie lettonne continuera A fournir aux
unit6s et subdivisions dvacudes, ainsi qu'aux installations militaires et ensembles
r6sidentiels, de l'eau, du chauffage, de l'6lectricit6 et des services de communication,
des services postaux et autres A des tarifs correspondant aux normes 6tablies pour
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les institutions d'Etat de la R6publique de Lettonie, ainsi que des vivres 6 des prix
convenus.

Le combustible, les vivres, les m6dicaments et autres ressources mat6rielles
fournis par la partie russe express6ment pour r6pondre aux besoins des forces
arm6es 6vacu6es ne sont pas soumis aux droits de douane et imp6ts indirects.

Article 8

Les personnes visdes A l'article premier du prdsent accord peuvent utiliser les
services postaux (envoi, colis postaux, etc.) de la R6publique de Lettonie en se
conformant aux r~gles usuelles applicables sur le territoire de la R6publique de
Lettonie.

Article 9

Les versements se rapportant A l'entretien des forces arm6es de la Fdration
de Russie qui se trouvent temporairement sur le territoire de la R6publique de Let-
tonie et aux biens et services qui leur sont foumis sont effectu6s en monnaie de la
R6publique de Lettonie par le biais de comptes subsidiaires correspondants ouverts
par des entit6s de la Banque centrale de la Fd6ration de Russie dans des banques
commerciales lettonnes choisies par la partie russe.

Les comptes subsidiaires correspondants des entit6s de la Banque centrale de
la F6d6ration de Russie sont aliment6s par des transferts de devises effectu6s par la
F6d6ration de Russie en vue de 1'entretien des forces arm6es de la Fdd6ration de
Russie se trouvant temporairement sur le territoire de la R6publique de Lettonie et
par d'autres recettes.

Les devises reques par des banques commerciales lettonnes de la partie russe
sont converties en lati lettons aux taux convenus, d6termin6s par le march6 letton
des devises, et vers6es aux comptes des entitds de la Banque centrale de la F6d6ra-
tion de Russie dans lesdites banques.

Article 10

Des 6coles secondaires peuvent 8tre ouvertes dans les garnisons pour 1'6duca-
tion des enfants des militaires. Ces enfants ont le droit de fr6quenter des 6tablisse-
ments pr6scolaires.

La partie russe indemnise la partie lettonne des d6penses ainsi engag6es.

Article 11

Les personnes vis6es A l'article premier peuvent recevoir tous les soins mdi-
caux et dentaires aux conditions g6n6rales dans les 6tablissements de soins de la
R6publique de Lettonie.

Article 12

Le pr6sent accord prend effet A la date de sa signature et demeurera en vigueur
jusqu'au retrait complet du territoire de la R6publique de Lettonie des forces arm6es
de la Fi6dration de Russie et du d6part, au plus tard le 31 d6cembre 1994, des
membres de leur famille vis6s au paragraphe 2 de l'article 5 du pr6sent accord.
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FAIT A Moscou le 30 avril 1994, en double exemplaire, en langues lettonne et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

Le Premier Ministre
de la R6publique de Lettonie,

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvernement
de la F6dration de Russie:

Le Premier Vice-Pr6sident
de la Fd6ration de Russie,

OLEG SOSKOWEC
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDI3AS UN KRIEVIJAS FEDERACIJAS
VALDIBAS VIENO ANAS PAR LATVIJAS REPUBLIKAS TERI-
TORIJA DZIVOJOSO KRIEVIJAS FEDERACIJAS MILITARO
PENSIONARU UN VINU QIMENES LOCEKIU SOCIALO AIZ-
SARDZIBU

L.atvijas Republikas Valdiba un Krievijas Feder~cijas Valdiba (turpm~k

tekst5 - "Puses")

vienoj~s par sekojogo:

I sadala

Visp.rigie nosacijumi

1. pants

Si vieno~an~s artiecin~ma uz Lalvijas Republikas teritorijA dzivojo.aj.m

person~m, kuras norditas Krievijas Federcijas 1993. gada 12. februdra

likumd "Par pensiju nodroginganu personm, kuras bijugas karadienesta vai

diendjugas iek~lietu iestid~s, un to personu kimenm" (turpm~k teksta -

"militirie pension~ri"). J~dziens "gimene" ietver laultos, vipu nepilngadigos

bfrnus un citas personas, kuras ir militir5 pension~ra apg-dib.

2. pants

Sis vienogan~s 1. pant6 noriditaj~m personfm Latvijas Republikas

teritoriji ir cilv~ka tiesibas saskap5 ar starptautisko tiesibu norm~m, So

vieno~anos un Latvijas Republikas likumdotanas akfiem.
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Personas, uz kurdm saskaQi ar 1. pantu attiecin~mas 9-is vienogan~s

normas un kuras 1992. gada 28. janv~ri pastivigi dzfivoja Latvijas Republikas

teritorijd, ieskaitot ari personas, attiecTbd uz kurim nay pabeigta atbilstosu

formalit5Su izpilde un kuras ir uzskaitilas abu Pugu apstiprinitos sarakstos, kas

pievienoti pie vienoganis, saglabi tiesibas netrauc~ti dzivot Latvijas Republikas

teritorij5, ja vipas to vElIsies. P~c Pugu vienoganis sarakstos papildus var

ieklaut personas, kuras 1992. gada 28. janviri past5vigi dzivoja Latvijas

Republikas teritorij5 un da2Adu iemeslu dal netika ieklautas noriditajos

sarakstos.

Nekaitajot §Ts vienoganis noteikumiem, jautijumus, kas saistTiti ar tis

noteikumu piemEroganu, arT jautijumus par tiesTbim, kas paredzEtas personim,

uz kurim artiecinima t5s darbiba, jebkura no Pusfm var izvirzit kopigai

izskatiSanai pilnvarotajiem, kurus gim nolikam iecel Krievijas Puse un Latvijas

Puse, ki ari Eiropas Drogibas un sadarbibas apspriedes pirstvim vai

pirstivjiem. Personas, uz kurim attiecinima §i vienoganis, ai var griezties pie

minftajiem Pugu pirstvjiem vai Eiropas Drogibas un sadarbibas apspriedes

pirstivja vai pirstvjiem ar liigumu izskat7t jautijumus, kas skar viiu tiesibas.

leteikumus un lImumus minatie pilnvarotie piepem, konsensuili

vienojoties. Ja Pugu pilnvarotie, neraugoties uz Eiropas Drofibas un sadarb-bas

apspriedes pirstivja vai pirstivju sniegto palidzi-bu, nolemj, ka jautijums

risinims valdibu limenT, tad tas nododams izskatiganai abu Pugu valdibim.

II sadala

Ipaguma, dzivokla un finansu jautijumi

3. pants

Militirie pensioniri un viiu gimenes Iocekli valda, lieto un r-kojas ar

vipiem likumigi piedero-o kustamo un nekustamo mantu.
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4. pants

1. Larvijas Puse garante milit~rajiem pension~riem un viQu gimenes

locek]iem dzTvojamo platibu lietoganu valsts un resoru dzivojamd fonda m~j~s,

k5 ard apstiprina vi~iem esog~s Tpaguma ties-bas, tajfi skait. Tpaguma tiesibas uz

dzivojam~m m~jim, dzivokliem, gartAm, biiv~m kolektTvajos drzos,

vasarnric~m un citiem nekustamds mantas veidiem, un t~s valdijuma tiesibas.

Ja Latvijas RepublikA tiek pieipemti atbilstogi likumdoganas akti, milit5rie

pension~ri un viiu gimenes locekji var privatiz.t dzivojamo platibu, kurS viqi

dzivo.

Ja Larvijas Puses attiecgie dienesti nesp~j veikt t du dzivojamo pilsatiqu

komun~lo, tirdzniecibas un transporta apkalpoSanu, kuru namos p~c karasp~ka

daju izveSanas palikuSi dzivot milit~rie pension~ri un vi~u gimenes locekii,

Lalvijas Puse p~c militro pension~ru v~lSan~s pieglir vi~iem FidzvSrtfgu

dzivojamo platibu no karasp~ka dalu atbrivot5 dzvojamA fonda, iz~emot

dzivojamo fondu RigA un Liep~jd.

2. Minat~s personas var p~rdot vai cit~dA veidA nodot manru, kas viiiem

pieder uz Tpaguma ties-bu pamata.

3. Persobas, kuras v~las atst~t Latvijas Republiku, ir tiesigas:

- p~rdot, nodot vai citd5 veidA p~c saviem ieskatiem rikoties ar

nekustamo mantu, kas vipEm pieder uz 1paguma tiesibu pamata;

- p~rdot dzivokli patstv-igi, izsol vai saiemt no Latvijas Puses dzivok]a

firgus v~r-ibai atbilstoSu vienreizeju izmaksu, ja Latvijas RepublikA fiek

atbrivots dzivoklis;

- izvest, p~rdot vai cit~da veid5 rikoties ar kustamo mantu, kas vipim

pieder uz Tpaguma tiesibu pamata.
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SM5d veidA iegiios naudas ]Tdzekjus par nekustamo un kustamo mantu

vipas ir tiesigas izvest no Latvijas Republikas, k5 arn parvest uz Krievijas

Federcijas banku iest~d~m naudas noguldTjumus un akxivus, kuri atrodas

Lawijas Republikas banku iest~d~s.

5. pants

1. Latvijas Puse un Krievijas Puse neliek 9 Zrgjus militdrajiem

pensiondriem un viqu Aimenes locekliem apmainit vipu dzivojamo platibu pret

tidu personu, kuras dzivo Krievijas Federdcijd vai Latvijas Republik5,

dzivojamo plat-bu.

2. Militdrie pensioniri un vioiu fimenes locekli, kuriem nay dzivojamgs

plathas vai kuru dzivokla apst5klus nepieciegams uzIabot, tiek nodroginiti ar

labiekrtotu dzivojamo plat-bu tidd paS5 krfrth- ki citi Latvijas Republikas

iedzivotiji, taj5 skaitA arl no dz2vojam~s platibas, ko atbrivo no Latvijas

Republikas izvedam~s karsp~ka dalas. S dd gadijum5 uz vipiem attiecindmi 4.

panta noteikumi.

3. Latvijas Puse un Krievijas Puse veicinds fis vieno-an~s 1. pant5

noridito personu iekrtoganos albilstogi viqu izraudzitajai pastavigajai

dz7ivesvietai.

6. pants

GalIgi izbraucot no Larvijas Republikas, atlauts izvest, neapliekot ar

muitas nodev m, netiegajiem nodokliem un tiem pieridzin~taj~m nodev.m,

mifiro pension~ru un viiu Aimenes loceklu visu kustamo mantu, kas viiem

pieder uz Tpa.umu ties-bu pamata, izpemot priekgmetus, kurus aizliegts izvest.
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III sadala

Pensiju nodrogingana

7.pants

Milit~rajiem pensiondriem pensijas neapliek ar nodokliem un izmaksA

Latvijas Republikas banku iest~des nacion~laj5 valfit no Krievijas Feder.cijas

ITdzekliem saskapA ar nosacijumiem un norm~m, kas noteiktas Krievijas

Feder~cijd. Pensiju un pabalstu izmaksiianas krtibu nosaka Krievijas

Federicijas Aizsardzibas ministrija un citi kompetenti orgdni kopigi ar Latvijas

Republikas atbilstogiem kompetentiem orginiem.

Milit~ro pension~ru pensiju un pabalstu noteikaanas, phrraginu un

izmaksas noteikumu jautdjumus risina soci~ls nodroginiganas nodala pie

Krievijas Federdcijas Vstniecdas Latvijas Republikd konsul ris nodalas.

Latvijas Puse appemas veicindt nodalas norm~lu funkcionF. anu, pieglirot tai

nepiecie.amds telpas un sniedzot nepieciegamos pakalpojumus. Nodajas

darbinieku statusu Puses saskapos atseviSi.

8.pants

NorElini, kas saisfiti ar pensiju un pabalstu izmaksu Latvijas Republikas

teritorijA dzTvojogiem milit~rajiem pension~riem, kA ari citas ar §s personu

kategorijas soci~laj~m garantij~m saistt~s izmaksas veicamas Latvijas

Republikas valti, izmantojot kontu, kas soci~l.s nodrogindsanas nodalai pie

Krievijas Federcijas Vstniecbas Latvijas Republik5 konsulrds nodalas

atvrs vien5 no Latvijas komercbank5m p c Krievijas Puses izv~les.

Min~tA konta lidzekjus veido Zrvalstu valfita, ko phrskaita Krievijas

Puse, un citi maksAjumi.
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,Xrvalstu valita, ko Krievijas Puse iemaks~jusi Latvijas komercbankg,

konvert~jama Larvijas latos un ieskaitSma nodalas konts Saj5 bankA pEc

figumkursa, kas orient~ts uz Larvijas val5tas tirgu.

9. pants

Bijugajgm milit~rperson~m, kuras ieguvugas tiesibas uz pensijas

nodrogin~jumu saskap5 ar Latvijas Republikas likumdoganas aktiem, p&c viou

v~lgan~s Latvijas Republikas antiecdgie kompetentie orgini var pie~irt un

izmaksdt pensijas par Larvijas Republikas lidzekliem. TurklJt Krievijas

Federicijas agrik noteikto pensiju izmaksa tiek aptur~ta uz laiku, kam~r pensiju

izmaksi Latvijas Republikas org~ni.

IV sadaja

Militiro pensioniru un vinu kimenes loceklu

mediciniskais nodroginijums

10. pants

Militrie pensioniri, kuri dzivo Latvijas Republikas teritorijd, ir tiesigi

sagemt visu veidu mediciniskos un protez~ganas pakalpojumus Latvijas

Republikas irstniecibas iestfd~s t~d5 pagd k~rtt-bd un uz tdiem pagiem

noteikumiem k Latvijas Republikas pensiondri.

Militiro pension.ru Aimenes locekii, kuri dzivo Lalvijas Republikas

teritorij5, vispdr~j5 k~rt-bi saiem visu veidu mediciniskos un protezaganas

pakalpojumus Latvijas Republikas drstniecbas iestid~s.

Vol 1887, 1-32115



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

11. pants

1. Militfro pensionfru medicnisko apkalpoganu apmaks5 no Krievijas

Feder~cijas feder5l5 budleta lidzekliem.

Krfibu, k.d5 Krievijas Feder.cija sedz izdevumus par medicdnisko

apkalpo~anu, nosaka pc saskapoganas starp Krievijas Federicijas

kompetentiem org~niem, kuri gim nolikam iedala lidzeklus, un Larvijas

Republikas kompetentiem org~niem, kuru pakjaut-b ir medicinisk~s iestides.

2. Uz kara hospitAlu un citu militiro medicinas iestalu izbriv~jam~s

bzes var izveidot akciju sabiedribas vai kopuzq~mumus, kuri var tu nodrogindt

ard Latvijas Republik5 dzivojogo militdro pensioniru un vipu gimenes loceklu

medicdnisko apkalpoganu.

Sai nolEik. Larvijas Puse veicina taj5 skait5 akciju sabiedribas

izveidoganu uz Krievijas Federcijas bijuS5 Ziemeirietumu karasp~ka grupas

kara hospitila RIgas pils~td izbriv~jamo fondu b~zes.

V sadala

Izglitibas un kultiras jaut~jumi

12.pants

1. Milit&rie pension&ri saskan& ar Latvijas Republikas likumdoanas

aktiem var iegOt izglitibu Latvijas Republikas augstkajs, visparizglitojotaj&s

viddj~s un vid~j&s speci&Ils mcibu iestlds.

2. Latvijas Puse neliek ,k~r§Ius is vienogands 1.panta nor~dito

personu Latvijas Republik& re~istrato sabiedrisko un kultaras organiz&ciju

darbam.
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VI sadala

Memorialo bOvju un
masu apbedjuma vietu uztur ana

13.pants

Saskand ar starptautisko praksi Latvijas Puse nodrogina memorialo
bOvju un karaviru masu apbedijuma vietu sakopanu, labiekartoanu un
saglab .anu Latvijas Republikas teritorijd, k& arti neliek k~rgfus miru~o
pensioncru un vinu 6imenes Iocek!u apbedi.anas rituilu veiktanai.

T&dA pata veid& Krievijas Puse nodroina memoriAlo bivju un
latvietu, livu un Latvijas pilsonu, kuri g&juti boj& karu un represiju rezult&t&
Krievijas Feder&cijas teritorij&, apbedjuma vietu sakopganu, labiek&rto.anu

un saglab&ganu.

VII sadala

Nosliguma nosacijumi

14. pants

Atvieglojumi invalTdiem, karu dal-bniekiem, personim, kas srridiju~as

aizmugur, personim, kas cietulas Cernobijas un cites radiicijas katastrofis, k5

ad to seku likvidEanas da-ibniekiem tiek pieSzirti tidA paS, krt-bg kA Latvijas

Republikas pilsopiem un saskap5 ar 15s likumdoganas aktiem.

15. pants

i vienogangs ir jiratificE. T5 tiks pagaidim piemarota no parakstTganas

dienas un stisies sp~k5 ratifikcijas rakstu apmaigas dieni. Puses nekavajoties

iesniegs vieno~anis ratificEganai, lai t5 stAtos spRk5 ne vElIk par 1994. gada
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30. jfiniju. Vienogan~s bus spWk tik ilgi, kam~r Puses nebfis vienojusis par t~s

grozTianu vai izbeigganu.

Vienoganfs darbibas laikA Puses apgemas attur~ties no nesaskagotas

vienpus~jas ticibas jaut~jumos, kurus regul, 9i vieno~anis.

VienoganAs parakstIta .. 4.., 1994. gada.MP.. .divos eksempliros,

katrs latviegu un krievu valod., turklit abiem tekstiem ir vienAds spdks.

Latvijas Republikas
Valdibas va.rda:

VALDIS BIRKAVS
President of Ministers

of the Republic of Latvia

Krievijas Federacijas
Valdibas varda:

OLEG SOSKOWEC

First Deputy Chairman
of the Russian Federation
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PROTOKOLS PIE LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN KRIEVIJAS
FEDERACIJAS VALDIBAS VIENO ANAS PAR LATVIJAS REPUBLI-
KAS TERITORIJA DZIVOJO O KRIEVIJAS FEDERACIJAS MILITARO
PENSIONARU UN VINIU QIMENES LOCEKIU SOCIALO AIZSARD-
ZIBU

1. Latvijas Republikas Valdiba un Krievijas Federacijas Valdiba (turpmik

tekstd - "Puses"),

vienojas par sekojogo:

Izprotot nepieciegamibu veicinit praktisko problmu risinaganu, kas
saistitas ar to militiro'pensiondru un viiu Aimenes loceku pirceloganu, kuri
v~las atgriezties dzimtend, Puses veicinas labvaliga likumdoganas pamata un

socidlo apstaklu veidoganu militiro pensioniru un vinu 'imenes iocekju

labpratigai pirceloganai.

Lai realizatu mindto noteikumu, kas izkldstits gaji protokoii, kd ari

risinftu jautdjumu kompleksu, kas izriet no Latvijas Republikas un Krievijas

Federicijas liguma par Krievijas Federdcijas Bruooto SpFku pilnigas

izveganas no Latvijas Republikas teritorijas nosacijumiem, terminiem un

kirtibu un to tiesisko stavokli izveganas laiki, Puses veicinis fondu, iest2u
un organizaciju izveidoganu, piesaistot visas ieinteresdtds puses un iesp~ju

robe is piedaloties to darbiba.

Iev~rojot Latvijas Republikas un Krievijas Feder~cijas liguma par
Krievijas Feder~cijas Brunoto SpFku pilnigas izveganas no Latvijas

Republikas teritorijas nosacijumiemn, terminiem un kirtibu un to tiesisko
stavokli izveganas iaiki 2. panta un Latvijas Republikas Valdibas un
Krievijas Federdcijas Valdibas vienoganis par Latvijas Republikas teritorija

dzivojogo Krievijas Federacijas militdro pensioniru un vinu Aimenes loceklu

socidlo aizsardzibu 2. panta noteikumus, Puses izprot, ka Latvijas Puse

ncuzncmas attiecibd uz bijugaj5rn militarpersondm, kuras nav minutds

vienosanas subjekti, saistibas papildus tam, kuras tai ir sakard ar dalibu

starptautiskos dokumentos cilvFktiesibu jomd, ki ari ievdrojot Latvijas
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Republikas Valdibas un Krievijas Federacijas Valdibas vienoganos par

pirceloganas procesa regulganu un parcelotaju ties-ibu aizsardzibu.

cvarojot Latvijas Republikas Valdibas un Krievijas Federdcijas

Valdibas vienogands par Latvijas Republikas teritoriji dzivojogo Krievijas

Fcderficijas militdro pensiondru un vinu ,imenes loceklu sociAlo aizsardzibu

ilgtermina raksturu, gadijumi, ja Latvijas Republika un Krievijas Federcija

pieniems likumdoganas aktus, kas skar jautijumus, kurus nosaka minti

vienosanis, Puses veiks konsulticijas, lai attistitu un konkretizdtu saistibas,

kuras uznmufis Puses.

II

Krievijas Puse nodos Latvijas Pusci Krievijas Fedcricijas militaro

pensiondru, kuri dzivo Latvijas Republikas teritoriji un sanem pensiju no

Krievijas Federicijas federili budieta lidzekliem, sarakstu.

Vienu reizi gadi Krievijas Puse inform~s Latvijas Pusi par izmainim

min~to milit~ro pensioniru saraksti.

Si Protokola parakstiLanas dicni saskani ar Krievijas Puses datiem

Laivijas Republikas Icritoriji dzivoja 22 320 Krievijas Federcijas milit-rie
pensionari.

Parakstits J ,CISAZWO. 1994. gada" 3 1'"7Si" " divos

cksemplros, katrs latvieu un kxievu valodi, turklit abiem tekstiern ir
vicn~ds spdks.

Latvijas Republikas Krievijas Federacijas
Valdibas varda: Valdibas varda:

VALDIS BIRKAVS OLEG SOSKOWEC
President of Ministers First Deputy Chairman

of the Republic of Latvia of the Russian Federation
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COIFIAIIEHHE ME)KAY 1IPABI4TEJIbCTBOM JIATBI14RCKO1l PE-
CHYBJIHKH 14 HPABI4TEJlbCTBOM POCCHICKO1 4EaE-
PAI-114 rIO BOHPOCAM COI_14AJIbHO1 3AIA1411iEHHOCTH
BOEHHbIX HIEHC14OHEPOB POCCH1RCKO1l 4EaEPAI1414 M
4qJIEHOB 14X CEMEFI, riPO)K14BAIOI14X HA TEPP14TOPI414
JIATB41RICKO1R PECHYEI14K14

flpaBHTeiCTBO JIaTBHI9CKOIA Pecny6IHKH H "lpaBHTerbCTBO PoccsiAcKoRi

$enepauHw , a B HMeHyeMbe CTOpOHaMH,
corlacHAnHCb 0 HimecnegyliomeM.

PA3,REJI I
O6ume noJnoeHuq

CTaTbI I

HacTosituee CornameHHe pacnpocTpaHsieTc5I Ha npo)KHBaIOMIHX Ha
TeppxTOpHH JIaTBHI4CKOH Pecny61HKH J1H1, yKaaHHbX B 3aKoHe PoccHAicKoAi
$eaepaumi OT 12 4beapani~ 1993 rosa "0 neHCHOHHOM o6ecneqeHH nHL,
npoxoAHBWHX BOeHHyIO cJTy)K6y, CJiy)K6y B opraHax BHyTpeHHHX 11", H HX
ceMe" (aee HMeHyIOTC2 - BoeHHbwe neHcHoHepb). 1-oHSITHe ceMb
oxBaTbIBaeT cynpyrOB, HX HecoBepmeHHojieTHHX AeTeAH H ApyrHX HaXOZgLUHXC9
tia Hm)KfHBeHHM BOeHHOrO neHcHOHepa JimU.

CTaTb1 2

Jlsiua, yKa3aHHbie s CTaTbe I HaCTOsriaero CornameHm, nOnb3yOTdS Ha
TeppHTOp4H JIaTBHrICKOA Pecny6.nHKH npanaM4 teJIOBeKa B COOTBeTCTBH14 C

uopMaMu Me)KAyHapO2AHOrO npaBa, HaCTOIL2UIHM CornameHHeM m
3aKOHOAaTeJlbHbMm aKTaMH JIaTBHACKOHi Pecny6sl4KH.

Jhiua, Ha KOTOphIX CoraCHO CTaTbe I pacnpocTpansieTcq AeACTBHe

HacTomiaero CorajameHHSI H KOTOpbie nIOCTOSIHHO rlpowKHBaHI Ha TeppHTOPHH

JIaTBMHCKOA Pecny6IHKH no COCTORHHio Ha 28 2HBapg 1992 rosa, BKAolag
• iUL, B OTHomeHHH KOTOpbIX He 3aBepmeHO BbinOnHeHHe COOTBeTCTByIOmHX

opManJbHOCTef H KOTOpbie nepexmcjieHbI B cnmcKax, 3aBepeHHbix o6eHMH
CTOpOHaMH H nplnoKeHHhIX K Cormamenm, coxpaHqIOT npaBo Ha
6ecnpenSTcTBeHHoe npO)KHBaHIe Ha TeppHTOPH4 JIaTBHACKOff Pecny6Hmi,
eCAH OHH TOrO noXena)OT. 'lo coriacoBaHHIO CTOPOH B CrIHCKH MOryT 6bITb

MO.IHHTebHO BHeceHbI Amia, nOCTOSIHHO npO)KHBaBBHie Ha TeppHTopHH
.qaTBHHCKOA Pecny6niKH Ha 28 SHap2 1992 roga H He BHeceHHbje no TOA HA14
HHOR npH'qHHe B yKa3aHHbie CnHCKH.
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Be3 yLuep6a Aim noio)eHmig iiacTostttero CornamneHMS BOnpOCbI,
CBS3aHHbie c npHMeHeHHeM ero nono)KeHHm!, BKjuo,4asi npe/ycmOTpeHHbje HM
npasa mu, Ha KOTOPbIX pacnpOCTpaHsteTci ero AerCTBme, MOryT Io6OI H3
CTOpOH BbIHOCHTbCS! Ha COBMeCTHOe paCCMOTpeHme YnOJIHOMoqeHHbIX,
Hla3lateHHbUX Ar5t 3TO14 luenH JaTBHAICKOAi CTOpOHOAi H POCCHIRCKOfi CTOpOHOAi,
a TaK)e ]Ipe.1cTaBHTejn2 H.FH f'petCTaBHTeneA COBeiixaHHSI no 6e3onacHOCTH H
COTpYaHw'eCTBY B EBpone. JIHUa, Ha KOTOPbIX pacnpocTpalisfeT AeficTBHe
iiacro uiero Cor.aueHis, TaKwe MoryT npegCTaBJSITb Ha paccMOTpeHHe

yCOMSHyTbX YnOIHOMOxieHHbIX CTOpOH H I-IpecTaBHTensi HAH r-peACTaBHTeneil
CoewaaHS no 6e3onacHOCTH H COTPYAHHqeCTBY B EBpone o6pameH s no
BOnpOCaM, 3aTparHBalOItHM HX npaBa.

PeKoMeH/auHH H pemeHHSt npHHHMaiOTs- BbitueyKa3aHHbIMH
YnoJIHoMoqeHHbMH Ha OCHOBe KoHceHcyca. B cjiytae, ec~nH YnOjiHOMOeHHbje
CTOpOH, HeCMOTpSI Ha cogeIACTBHe, oKa3aHHoe -IpeAcTaBHTeJeM H.nH

r1penCTaBHTensiMH COBeImiaHH no 6e3onacHOCTH H COTpYAHHqeCTBY B EBpone,
npfIXOflRT K 3aKJIuoqeHHlO, qTO BOnPOC AOji)KeH pemIaTbCSI Ha
npaBHTeJnbCTBeHHOM ypOBHe, TO OH nepe/aeTcS] Ha paccMOTpeHme IpaBHTenbcTB

o6eHx CTOpOH.

PA3,REJI H
HMyRueCTBeHHbie, XIHJrHIl Hble H c3HHaHcoBbIe BOnPOCbI

CTaTb 3

BoeHHble neHC14oHepbi H qJIeHbl HX ceMeA Bja~aeTOT, nOflb3yOTCSI H
pacnopsmatoTc5 3aKOHHO npHHaAne)KalirHM HM ZABH)KHMbIM H HeArBH)KHMbIM
HMyuIeCTBoM.

CTaTbi 4

1. .faTBHACKast CTOpOHa rapaHTHpyeT BOeHHbIM neHCHOHepaM H q~AeuaM
tX ceMek nOJIb3OBaHme 3aHHMaeMbIMH HMH )KHAblMH flOMeIueHHSIMH B AOMaX
roCy/apcTBeHHOrO H BeAZOMCTBeHHOrO )KHAoro OHAa, a TaKwe noArep~xaeT
HMeOtHmecs y HHX HMymeCTBeHHbIe npaBa, BKmiOnaBs npaao co6CTBeHHOCTH Ha

*Hjibie AOMa, KBapTHpbl, rapaxcH, CTpOeHrHI B KOnhIeKTHBHbIX ca~ax, Aaq H
Apyr~e BHAJbI HeABH HMOCTH H BjaleHHsi HMH.

lIpH npHHgTHH B JIaTBHifCKO Pecny6intKe CooTBeTcTByiomero
3axoaaTelbCTBa 3aHxMaeMaS BoeHHYMH neHCHOHepaMm H qneHaMH )tX ceMeH
xmall notxa~b HMH MO)KeT npHBaTH3HpoBaThc2.

IIpH OTCyTCTBHH y COOTBeTCTByOtIHx Cjiy*6 JIaTBHACKOAI CTOpOHhI
B03MOXCHOCTH ocyIteCTBnS1rb KOMMyHaAbHOe o6ecneqeHme, ToproBoe H
rpacnopTaoe o6c-nyxwBaHne *KHJnbiX ropOAIKOB, B AOMaX KOTOpbiX nocne
BLLBoUa BOHHCKHX qacTeA OCTaJIHCb npO)iCBaTb BoeHHbie neHCHOHepbi H UneHi

mx ceMek1, JIaTBHRCKai CTOpOHa no )K*ejiaHHO BOeHHblX neHCHonepoB
npeaocTamsieT HM paBHloueHHyIO CHAnyO rLnoutaJb 3a cqeT ocBo6o*KaeHHoro
BOHHCKHMH maCTSIMM )KHJIOrO 4,oHza, KpoMe xcHAoro 4IoHna B ropolax PHra H
iHienag.

2. YKa3aHHbie Hiua MOryT npogaT. HH HHbIM cnoco6oM nepe/laT Ha
npaae Co6CTBeHHOCTH npHHane)Kamee HM HMyIueCTBO.
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3. JhIua, KOTOpble noKe.na)oT nOKHHyTb JIaTBHACKyIO Pecny6nHKy,
HMelOT npaBo:

- ripoaTb, nepe~aTb HAH HHbIM cnoco6oM pacnopA OTbCS 1o CBOeMy
yCM0TpeHHo npHHa~.ne)xauHM HM Ha npaBe co6CTBeHHOCTH HerABH)KHMbIM
HIMyieCTBOM;

- npolaTb KBaPTHPY caMOCTOSITeJIbHO, Ha ayKLXIHOHe KInH IlOAlytHTb OT
.flaTBHHCKOA CTOPOHbi eatiHOBpeMeHHyIO BbInJaTy, HCXOASI H3 PblHO4HOA
CTOHMOCTH )K HJI b, B c.nyqae OCBO6oKaeHMSI KBapTHpbl B .IaTBHACKOrI
Pecny6rmKe;

- BblBe3TH, npO~aTb HAIH HHbIM o6paaoM pacnOpS[IHTbCq npmHa ne)KamHM
)iM iia npaBe co6CTBeHHOCTH ABHFKHMbIM HMyIIeCTBOM.

IlonyqeHnble np 3TOM AeHe)KHbie cpeAcTaa 3a HeBH)KHMOe H ABH)KHMOe

HMyWeCTBO OHH Bnpaae BblBe3TH H3 ]IaTBHI4CKOIA Pecny6nnKH, a TaKxe
ncpcecTH eHen)KHbie BKJIflbi H aKTHBbl, HaxonWHecg B 6aHKOBCKHX
y4pe)IneHMgX IaTBIOCKOA Pecny6HKH, B 6aHKOBCxHe yqpeKeHH
PoccIcKoA D$e~epaulH.

CTaTb1 5

1. JIaTBHAcKasi CTOPOHa H PoccicKasi CTOpOHa He rpenSTcTBytoT
BOCHHbiM neHcHoHepaM H qneHaM HX ceMeM B O6MeHe 3aHHMaeMok HMH )KHnOA

nmowuanll Ha wKtny.yto fJoLaAb jim., npO)KH1BaItomtx B JlaTBHACKOI Pecny6nHKe
,Hi, 8 PocCKACKo 4)eepaXHH.

2. BOCHHbie nieHCHOHephi H .neHb HX ceMeg, He HMeOIH iCe WHJbS1 HAM
ztoiammecsi B ero yJyqmeHHH, o6ecneqHBaJoTcS HapaBne c ApymHMH

XMTrJI2Mm JIaTBHm 61naroycTpoeHHog wCHJIOA x1"ouIabiO, B TOM cHcne 3a CqeT
xlvok rmJomua , OcBo6o;laeMOAi BbIBOXHMbIMH H3 JIaTBHIRCKOH Peczy6nHKH
BOHCKaMm. B 3TOM cnyqae Ha HHX pacnpocTpaHHtSoTc ITOlOxceHHS CTaTbH 4.

3. JIaTBHfiCKa H POCCHACKai CTOPOHbi 6 yyT cnoco6CTBOBaTb
o6ycTpoACTBy IHII, ynOMSIHyThIX B cTaTbe I HaCTosimero CornareHHSI, B
COOTBCTCTBHH C mX Bb16OpOM MecTa rIOCTOSIHHOrO npoKWBaHHS.

CTaTbsi 6

Bce ABHxHMOe HMyImeCTBO BOeHHbIX neHCMoHepOB H JneHOB HX ceMefi,
npHHanexamee HM Ha npaBe co6CTBeHHOCTH, 3a HCKAnoqeHmeM npe MeTOB,

3anpe eHHbIX K BblBO3y, paspemaecsi BbIBO3HTb lptm OKOHqaTeAbHOM Bbie3Ze
113 JIaTBI49CKOri Pecriy6mIMK 6e3 o6.no)KeHHsraMoKeHHbMH nOmJHHaMH,
KOCBCHHbIMM Ha~qOraMM H TOMy flOZ[O

6
HbIMH c6opaM1.

PA3)FJI IUl

IeHCHOHHoe o6ecnemeHme

CTaTbsi 7

]HeHCHH BOeHHbIM neHCHoHepam He HnoAexKaT Haoroo6ra)KeHH1O H
Bbjr[.ar4HBalOTC2 B HauMOHajbHOifi BanOTe ytipe)KgeHHsiMH 6aHKa JI aTBHfiCKOIA
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Pecny6HKH 3a CmeT cpeACTB POCCI4ICKOA (DexepaLu4H Ha yCJiOmSiX H no
HopMaM, yCTaHOBjieHHbIM 3aKOHoAaTeJlbCTBOM PoccwfiCKOil c!e~epauHm.
l0paOX BbflnJaTbl nIeHCHH H noco6Hm onpeejisleTcSI MHHHCTepCTBOM o6opOHb

H apyrHMH KOMneTeHTHblMH opraHaMH POCCHiRCKOAi ceAepauHH COBMeCTHO C
COOTBeTCTByIOILUHMH KOMneTeHTHbMH opraHaMH JIaTBHH4CKOA Pecny6JIHKH.

Bonpoc2 Ha3HaqeHHSl, nepepacmeTa H onpe~eneHHS yCJIOBHA BbilrfaTbl
fleHCHH 1 noco6Hi BOeHHbIM nleHCHOHepaM pemao ic OTgeIOM COLIHaJbHOrO
o6ecnemleHHsi npH KOHCYJIbCKOM oTzeJie flocohAICTBa POCCHACKOA1 CIenepauHH B
J]aTBA4CKOAI Pecny6.nHxe. .IaTBHHACKas CTOpoHa 6epeT Ha ce6sl o6Sl3aTejnbCTaO
cnoco6CTBOBaTb HopMajibHOMY 4iyHKUHOHHpOBaHHIO oTnena, npeaocTa1SISK eMy

.ISI 3TOrO Heo6xoaHMbie yciyrH H nomemHHsi. CTaTYC COTPYAHHKOB oTgena
6ynaeT cornacoBaH MeW)Ky CTOPOHaMH AonoJlHHTenbHo.

CTaTb9S 8

PacqeTbI CB3aHHbie C BbinuaTOA neHcHA H noco6HA BOeHHbIM

neHcHoHepaM, npOZKHBaajHM Ha TePPHTOPHH JIaTBHACKOA Pecny6HKH, a
TaKxce ApyrHe pacxogibi no COLXHaJbHbM 'apaHTHSIM 3TO KaTerOpHH nHI
ocyIIeCTBJ!5UlOTCSI B BaJIlOTe J[aTBHAiCKOI1 Pecny6nHKH qepe3 CqeT, OTKpbITblA
oT eJy COlHuJnbHOiO o6ecneleHHl nPH KOHCyJ~bCKOM oT ene 'locOwbcTBa
POCCHIICKOiR tIe epaHH B JaTBHfiCKOAi Pecny6HKe, B OAHOM H3 naTBHfICKHX
KOMMep~leCKHX 6aHKOB no Bb16opy PoccHfcCoi CTOpOHbI.

Cpe~cTBa Ha yxa3aHHOM cqeTe (4OpMHpyIOTCSI 3a c'ieT nepeBo~a
POCCHACKOi CTOpOHOAi HHOCTpaHHOfi BaJnOTbI H 3a cqeT Apyrfx nocTyrieHfl.

14HOCTpaHHag BaAIOTa, nocTynHBmaag OT POCCHACKOAi CTOpOHbI B
AiaTBHiCKHiA KOMMepmecKHIA 6aHK, KOHBepTHpyeTc2 B JIaTBHHCKHe JiaTbl H
3atiHCJeTC2l Ha cmeT oTA"eja B 3TOM 6aHKe no AOrOBOpHOMy Kypcy,
opHeHTHpOBaHHOMy Ha BaJ1ioTHbri pbIHOK JAaTBH4H.

CT3Tb91 9

BbIBU HM BOeHHoCJayKaHiaM, KOTOpbie npmo6peH npaBO Ha neHCHOHHoe
o6ecneteHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOAaTerbHbIMH aKTaMH JIaTBHfICKOA
Pecny6HKH, MOryT, no HX xeJiaHHIO, Ha3HaqaThCg H BbI'ViaqHBaTbCsi neHCHH

COoTBeTCTByIOUIHMH xOMneTeHTHbIMH opraHamH JIaTBHACKOA Pecny6JIHKH 3a
C4CT ee cpe CTB. flpH 3TOM BbinL7aTa neHCHfl, paHee Ha3Ha leHHbIX POCCHIACKOiA

OenepauHe1, HpHOCTaHaBJIHBaeTC i Ha nepHOAE BbirLrlaTbi nleHCHH opraHaMH
JAaTBHICKOA Pecny6.nHKI:.

PA3AEJ IY
MejHUHHCKOe o6ecne4eHHe BOeHHbiX neHcHoHepoB

H ,jeHOB mx ceMeAi
CTaTbR 10

BoeHHbie neHCHOHepbl, npO)KHBaioIIHe Ha TeppHTOpHH JIaTBHICKOfi
Pec1y6.iHKH, HMe)OT npaao Ha Bce BHIbi MeHuHHCKOII H npOTe3Hog HOMOMIH B
.ieqe6HJx yqpe)KgeHH4X JIaTBHIACKOA Pecny6HKH B TOM we nopSuIJe H Ha Tex
)Ke yCJIOBHSIX, qTO H neHCHOHepb JIaTBHACKOrH Pecny611HKH.
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-lJIeHbl CeMeg BOeHHbix neHCHOHepOB, npoNuRaalorae Ha TePpHTOPHH
JIaTBHHICKOA Pecny6nmiK, Ha o 6 uimxx OCHOBaHH$1X HMelOT npaBO Ha Bce BHflb
Me,1HIHHCKOA H npOTe3HoA rOMOmlH B nete6HbTX yqpe)KeHmx JIaTBHI4CKOI

Pecny6nHKH.

CTaTb1 I

I. OnnaTa MettHLxHHCKorO o6ClyKHBaHHS BOeHHbIX neHCHOHepoB
ocymjecTBnsieTC5 3a CqeT 4)eaepaAbHoro 61A)KeTa POCCHACKOA tDeAepa1zHH.

rIopsIAOK noKphITHS PoccHfcKoi (De~epalHei pacxoAoB Ha Me!H1XHHCKoe
o6c.ny)KHBaHHe ycTaHaBJnHBaeTc2 nO COr~jaCOBaHHIO MeXCAY KOMreTeHTHLIMH
opraHaMH POCCHAiCKOAi cIetepauHH, Bb1~eJI2gOIHMH cpecTBa Ha 3TH 1.eIH, H
KoMneTeHTHbMH OpraHaMH JIaTBHAiCKOrI Pecny6AHKH, B c4,epe peryHpoBaHH2
KOTOpbIX Haxo]sirC2 Me HIHHCKHe yqpe)KeHHH.

2. Ha BbrCBO6OxcKaeMbxx 4)oHAaX BOeHHbix rocnHTaieA H ApyrHX BOeHHO-
MeAMLIIHCKHX yqpexIC~eHHA MOryT C03,aaBaTic arUHoHepHbie o6axecTBa RnH
COBMeCTHbIe npe~npHrHm, KOTOpbhe MOprH 6b, B TOM qac~ne, o6ecneqHBa
MeAHZLHHCKOe o6cnyXHBaHHe BOeHHhX reHCHOHepOB H qeHOB HX ceMefi,
upoxcHaomlHx B JIaTBHfiCKOrI Pecny6nHKe.

C 3TOH ieJlhiO JIaTBHAiCKag CTopoHa cOericTByeT, B lqaCTHOC'H,
Co3AaHHIO Ha OCBO6oxzaeMix 4poHAax 6lTBmero BoeHHOrO rOCTTHTafil Cesepo-
3anazniog rpynnbl BOACK POCCHAiCKOR (DeepaUHH B r.PHre aKLXHOHepHoro
o6axecma.

PA3)IEJI V
BonpocbI o6pa3oaHHs H KYJIbTypb

CTaTbR 12

1. BoeHHe neHCHOHepMb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJlbHbIMH aKTaMH
JlaTBHr4CKOfi Pecny6HKH MOryT noJylqaTb o6pa3oBaKHe B BbicmHx, cpeAHHX
o6meo6pa3oaaTenbHbX H cpeAHHX cneElHa~AbHbIX yqe6HbIX 3aBeeHHS[X
IaTBHACKOAi Pecny6nHKH.

2. .JIaTBHAiCKag CTOpOHa He rnpensiTCTByeT pa6oTe 3apermCTPHpoBaHHYX B
AIaTBH iCKORi Pecny6mnxe o6MecTBeHHEbX H KYJlbTypHbIX opraHH3aUHi., nLX,
yKa3aHHbIx B CTaTbe I HaCTOsiulero CornameHMS1.

PA3FJI YI.
CoAepKaiIe MeMoptiaJIbHbIX coopycelflii II

MeCT MaCCOBblX 3axopoijeHmii
CTaTbI 13

C yqeTOM MeKyHapOAHOfi npaKTIIKH JIaTBH fICKal CTOpoHa
o6ecneqmBaeT yxo,, 6maroycTpOfiCTBO H coxpaHlOCTb MeMOpHaAbHbX
CoopyKeHiHi H MeCT MaCCOBbX 3axOpOHeHHA DOHHOB Ha TeppHTOPHH
)IaTBHIACKOA Pecny6.AHKH, a TaKwe He npenqTCTByeT 3aXOpOHeHHIo yMepmmx
BOeHHbIX neHCHOHepOB H mUeHOB HX ceMeki H npOBeCeHHO pHTyanJOB
3axopoHeHHMS.
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TaKHM we o6pa3OM PoccHIcKaSI CTopoHa o6ecneqHBaeT yxoA,
6,1aroycTpO9CTBO H CoxpaHHOCTb MeMOPHaJIbHbIX coopy)KeHHA H MeCT
3aXOpOHeHHSI JaTblmerl, nHBOB H rpa)KLaH JIaTBHH, nonH6mIix B XO~e BOiAH H
penpeccHl Ha TeppHTOpHH POCCH9iCKOfi DeepaXHH.

PA3REJI YII
3aKJ11O'IHTeJibHbie noJ1o)KeHH5]

CTaTbgI 14

JlbOTbl HHBaJIH~aM, yqaCTHHKaM BOAH, Tpy)4eHHKaM TbIna, AHLiaM,
nocTpa~aBwHM BcJaeACTBHe mepHo6binbcKog H HHbIX paAHaUHOHHbIX KaTaCTpo4),
a TaK)Ke ytaCTHHKaM nHKBHJaLHH HX nocneAcTBHAi IpeAOCTaBnIsOTCsi HapaDHe
c rpa)K aHaMH JIaTB H CKOAI Pecny6AHKH H B COOTBeTCTBHH C ee
3aKOHoAaTenbHbIMH aKTaMH.

CTaTh I 15

HacToslmee CoriameHwe nojnexic paTH4)HKaIxHH. OHO 6y;eT DpeMeHHo
[ipHMeH2TbC51 CO AHsi fO]fHHCaHHsI H BCTYflHT B CHJIy CO JAH2 o6MeHa
paTtl4H KauIHOHHbIMH rpaMoTaMH. CTOpOHbI He3aMenIHTebHO npe]cTaB4T
Cor.amueHHe Ha paTH4)HKa.Hjo C TeM, qTO6bI OHO BCTyTHJO B CHJIy He no3AHee

30 HiOHSl 1994 roza. CornameHHe 6y~eT AeCCTBOBaTb AO Tex nop, noxa OHO He
6yxaeT H3MeHeHO tHif npeKpaIeHo c coracHSa CTOpOH.

Ha nepHoA AeHCTBH2 CorlaweHHs9 CTOPOHb o6s513yIOTC5 Bo3AepX)¢H3aTbcs
OT HeCorjiacoBaHHblX OAHOCTOpOHHHX AeACTBHHi no BonpocaM, peryimpyeMbm
HaCTo05IMM CorlameHHeM.

COBepmeHO a r. M ocKtle" 3 " a7Pe,-R 1994 rosa B AByx
3K3eMrLiispax, Ka)Kblfi Ha JnaTbIMICKOM H pyCCKOM q3blKaX, npHqeM o6a TeKc'a
HMeTOT OAHHaKOBYlO CRAJY.

3a rIpaBHTeiCTBO 3a rIpaBHTerbCTBO
JlaTBHHCKOH Pecny6mIKH: PoccHfcicoro 4)egepatIHH:

VALDIS BIRKAVS OLEG SOSKOWEC
President of Ministers First Deputy Chairman

of the Republic of Latvia of the Russian Federation
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[POTOKOJI K COFSIAIIIEHH1O ME)KAY lPABI4TEJIbCTBOM JIATBI41-
CKO17 PECHYBIMIKH 4 HPAB14TEJIbCTBOM POCCHIlCKOR DEaE-
PALmm HO BOHPOCAM COU1IAJIbHOR 3AIII1IIJEHHOCT14 BOEH-
HbIX HEHCI4OHEPOB POCC1CKOR IEQEPAUI.4 14 qJIEHOB I4X
CEMER, r-PO)KIIBAIOIIIHX HA TEPP1TOPI4I4 JIATBH1CKO1RI PE-
CHYEBII4KH

F-paBHTeJIbCTBO JIaTBHfiCKOA Pecny6iRKH H npaBHTelbCTBO

POCCHAiCKOi cIexlepauHH, aanee HMeHyeMbie CTOpOHaMH,

cornaciulmcb o HwecieAywmeM:

Hcxoas H3 nOHHmaHmq Heo6xoUIMOCTH coXeAiCTBri peiueHliO
npaKTHqecKHx npo6aleM, CBJ93aHHbLX C nepeceneMem BoeHHbix neHcifoiepoB
i 4j1ieHOB FIX ceMell, )KenaioMIX BO3BpaTHTbC1 Ha pomm4y, CTOpOHbl 6yAyT
cnoco6CTBoBaT Co3,LaHmo 63IaronpHATHoA 3aKOHOJIaTejnbHofi OCHOBbI H
COUHaJbHbIX YCROBBA xiA aIo6poBoJabHOro nepecenenmm BOeHHbIX
neacHoHepOB H mUeHOB FX ceMek.

C UeJbIO peani3auH BbTmeH3Jio)KeHHoro noJio)KeHM HacroImero
-lpoToKoJia, a TaKwe niiA petuenA KOMruieKca BOIpOCOB, B3rreKaioIX H3

JloroBopa Meway JaTuBicfo4i Pecny6.nHKOA H PoccnfiCKOfi Oeuepaanefi
o6 yCnOBHAX, CpoKax H nopSuuKe nOJIHorO Bb!Bora c TeppHTopTH flaThmfiCKOiA
Pecny6ArHKH BoopyKeHHbIx CHn PoccHaiCKOA 4DeepanlB H Hx npaBOBOM
nono)eIHHH Ha nepHo BbIBoixa, CTopoibi 6yuyr cnoco6cTBoBaTh co3aanio
cbonHjoB, ymepexcgeHHiA H opraHH3aaxHfi c npHB3ieqenHneM Bcex
3anirepeco0aHbtX CTOpOH H no BO3MO)-HOCT yacTBoBaTh B HIx.

YrHTbIBaS1 nonoIem cTaTbH 2 RoroBopa MewAy JaTEIHACKORi
Pecny6iHKofi H POCCHACK02 PeaIepaHeA o6 ycjioBRHSX, cpoxax n noI0PAKe
nOJIHorO BbIBoXa C TeppHTopHH JaTFicKo9i Pecay6xncu Boopy)eHHbx CHn
POCCHfCKOA 4eAepauH H Ex npaBOBOM noojei)KHHU Ha uepnHo0 BbIBOXIa H
cTaThn 2 CornameHS Meway TpaBHTe3bCTBOM flaTRAnCKO Pecuy6iHKH H
lpaBHTe bCTBOM PoccHICKOkI DeiepamaH nO BOrIpocaM coUalbHo
3amanmenHoCTH BOeHHbDC necoHepoB POCCHiCKOi (Deepaijue H 'meHOB FX
ceMell, npo>K)Baio(XX Ha TeppHTopmH JlaTHHCKOA Pecny6nHKH, CTOpOHb
HCXOAlrr H3 uoHnMaHHA, TO JlaTBFiACKaA CTOpOHa fie 6eper Ha -ce6i B-
oTHomeHuH 6bIamUX BoeHHocny)aunx, He SIanIUoIrntxc.9 cy6beKTaMH
ynomAyroro Cornaneims, o6.q3aTeJIbCTB lOmuMO Tex, KoTOpbe oHa HMeeT
B cHny yxiaCTr B Me>KXAyHapoAnbix ROKyMerTaX B o6IacTH rrpaB qeioiBeKa, a
Taixe no Cornamermo Me)K)1y npaBHTeIIbCTBOM JlaTBHACKOi Pecrry6JrHKH H
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FlpaBHTeTbCTBOM POCCHfICKOff OeepaxHH o pery1HpoBaHHH npoixecca
nepeceneHra B 3amrre rrpaB nepeceeHieB.

Y'nTbIas AonrocpoHblfi xapacrep ne~cmisn CornamenuR MeWAY
r[paBHTenibcTBoM JaTBHIICKOA Pecny6jnilKI H l1paHTeJIbDCMOM PoccUAcxoi
t)eflepauHfl no aonpocam ComIail biOH1 3amUHmeBnOcrH BoelHibix

neiiclonepoa POCCHfiCKOA OeepawijiH if wieuos HX ceMel, upoxwaaowax
Ha TeppHTOpHH f[aTBaRfCKOfi Pecny6nJHKi, a cAyliae npn RRH MaTSBHACKoA
Pecny6mHo H PoccHficKoAi c)eJepauifefi 3aKOHofaTe~i6bD aKToD,
3aTparnaaialumx DonpocbI, peryniipyeMbie ynomtauyrMi CornamelleM,
CTopoabi 6yjiyr npoBOrHTb KOHCyJIbTaiLH c ixeJbio pas3HTHrL H
KOHKpeTHf3aaIHH B3RTbx CTOpOHaMH o6H3aTebCB.

11

PoccufcKas CTopona nepeAacT .flaTBfiCKOfi Cropone CnHCOK
BOeHHbiX neucnoHepoa POCCHAICKOfi (4eJepauna, npoweamaIOuIxx Ha
TeppHTOpHH JlaTeHuiCKOff Pecny6nHKII n noliyqaiomx neHCUIO 3a c'Ier
cpejxcTa bejiepanbuoro 61ogceTa PoccncKofi (DegepaHH.

OnH pa3 a ro PoccuicKasi CTopona 6y~eT WH4)opMHpoBaTh
flaTBHHCKYIO CTopoHy o6 H3MenenHHx a cnHcowHOM cocmaae
BbfllleyOmSTHyTbiX BOeHHbIX neHCnoHepoB.

Ha jxaTy UOJIflHCaHHA Bacrogimero rIpoTOKOa, no aHHblM
POCCHACKOiA CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH YJaTBHACKOA Pecny6nm npoxmainano
22 320 Boennbix neHCHonepoH PoccHificxoA 4VeAepaxuv.

CoaepmeHo B r. A/cc&6 " 30 " rc/!e,.491994 rosa B fByx
3K3eMnlmpax, KaXICIb1A Ha PYCCKOM if naThimCKOM XWbIKMX npIieM o6a
TeKCTa HMeioT OAHnaKOBY1o CMJy.

3a HpaBHTemhCTBO 3a flpaBHTeJ.CTBO
JIaTBHrICKOA Pecny6mKH: PoccHlicKoi 4DeepaIHH:

VALDIS BIRKAVS OLEG SOSKOWEC
President of Ministers First Deputy Chairman

of the Republic of Latvia of the Russian Federation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I'

AGREEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON SOCIAL PROTECTION OF RETIRED MILITARY
PERSONNEL OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THEIR
FAMILY MEMBERS RESIDING ON THE TERRITORY OF THE
REPUBLIC OF LATVIA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian

Federation, hereinafter called the Parties, have agreed on the following:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1
The present Agreement shall be effective with regard to persons, residing on the

territory of the Republic of Latvia, specified by the February 12, 1993 Law of the
Russian Federation "On Securing of Pensions for Persons Who Have Served in the
Armed Forces and in the Bodies of Interior Affairs, and for their Families" (herein-
after called - the military pensioners). The notion of the family includes spouses,
children under the age of maturity and other persons - dependants of military pen-
sioners.

Article 2

Persons, specified in Article 1 of this Agreement, shall enjoy human rights on
the territory of Latvia in accordance with the norms of international law, this Agree-
ment and laws of the Republic of Latvia.

Persons, with regard to whom this Agreement is effective in accordance with
Article 1 and who have been permanently residing on the territory of the Republic
of Latvia before January 28, 1992, including persons, with regard to whom the rele-
vant formalities have not been completed and who are included in lists, confirmed
by both Parties and appended to this Agreement, shall preserve the right to freely
reside on the territory of the Republic of Latvia, if they wish to. Upon agreement
between the Parties, persons who had been permanently residing on the territory of
the Republic of Latvia before January 28, 1992, and for some reason not included in
the mentioned lists, can be additionally included in these lists.

Without prejudice to the stipulations of this Agreement, issues connected with
the application of its stipulations, including the stipulated rights of persons to whom
the Agreement applies, can be taken by either Party to a joint consideration by the
Authorised Representatives, appointed for these purposes by the Latvian Party and
the Russian Party, as well as the Representative or Representatives of the Confer-

' Translation supplied by the Government of Latvia - Traduction fournie par le Gouvernement letton.
2 Came into force provisionally on 30 April 1994, the date of signature, and definitively on 27 February 1995, by the

exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 15.
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ence on Security and Cooperation in Europe. Persons to whom this Agreement
applies, also can submit to consideration by the above mentioned Authorised Rep-
resentatives of the Parties and the Representative or Representatives of the Confer-
ence on Security and Cooperation in Europe appeals on issues touching upon their
rights.

The above mentioned Representatives shall adopt recommendations and deci-
sions on the basis of consensus. In the case when the Authorised Representatives of
the Parties, despite the assistance rendered by the Representative or Representa-
tives of the Conference on Security and Cooperation in Europe, come to a conclu-
sion, that the relevant issue must be discussed on the government level, it is sub-
mitted to the Governments of both Parties for consideration.

CHAPTER II

PROPERTY-, HOUSING- AND FINANCE-RELATED ISSUES

Article 3

The military pensioners and members of their families shall own, use and dis-
pose of the movables and property they rightfully own.

Article 4

1. The Latvian Party shall guarantee that the military pensioners and mem-
bers of their families use the apartments they occupy in the state and department
housing, as well as confirm the rights to property they own, including the property
rights to houses, apartments, garages, constructions in gardening cooperatives, sum-
mer houses and other kinds of property they own.

As the Republic of Latvia adopts the relevant laws, the living space occupied by
military pensioners and members of their families can be privatised by them.

If the relevant authorities of the Republic of Latvia fail to provide municipal,
commercial and transport services of the compounds, in the houses of which mili-
tary pensioners and their family members remained settled after the removal of
troops, the Latvian Party, to the request of the military pensioners, supply them with
an equal living space at the expense of the housing vacated by the troops, except for
the housing in the cities of Riga and Liepaja.

2. The mentioned persons can sell or transfer in any other way the property
which they rightfully own.

3. Persons who will wish to leave the Republic of Latvia, shall have the right:

- To sell, transfer or dispose in any other way of the property they rightfully own;

- To sell their apartment individually, at an auction, or upon leaving the apartment
in the Republic of Latvia for good, get a lump sum from the Latvian Party, based
on the market price of housing;

- To take out [from the Republic of Latvia], sell or dispose in any other way of
the movable rightfully owned by them.

They can take out from the Republic of Latvia or transfer the money means,
obtained against their property and movables, or deposits and assets in the banks of
the Republic of Latvia to the banks of the Russian Federation.
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Article 5

1. The Latvian Party and the Russian Party shall not prevent the military
pensioners and their family members from exchanging the living space they occupy
to the living space of persons residing in the Republic of Latvia or in the Russian
Federation.

2. The military pensioners and their family members, who do not have housing
or who need an improvement of housing, shall be provided with comfortable housing
equally with other inhabitants of the Republic of Latvia, including at the expense of
housing vacated by the troops leaving the Republic of Latvia. In the latter case they
shall be subject to stipulations of Article 4.

3. The Latvian and Russian Parties shall foster the settlement of persons,
mentioned in Article 1 of this Agreement, depending on their choice of the place of
permanent residence.

Article 6

All movables to which the military pensioners and their family members have
property rights, except for the articles which cannot be taken out [from the Republic
of Latvia], upon leaving the Republic of Latvia can be taken out without paying
customs duties, indirect taxes and the like fees.

CHAPTER III

PENSIONS

Article 7

No taxes shall be imposed on the pensions of military pensioners, and they shall
be paid in the national currency by the banks of the Republic of Latvia on the
account of the funds of the Russian Federation, on conditions and in accordance
with the norms established by the laws of the Russian Federation. The order in
which the pensions and benefits are paid shall be determined by the Ministry of
Defence and other authorities of the Russian Federation jointly with the relevant
authorities of the Republic of Latvia.

The issues connected with the fixing, recalculation of pensions and benefits for
the military pensioners and with the order of payment shall be dealt with the Social
Security Division with the Consular Department of the Embassy of the Russian
Federation in the Republic of Latvia. The Latvian Party shall assume the respon-
sibility of fostering a normal functioning of the said department, providing it the
necessary services and office space. The status of the staff of the department shall
be agreed upon between the Parties additionally.

Article 8

Accounts connected with the payment of pensions and benefits to the mili-
tary pensioners residing on the territory of the Republic of Latvia, as well as other
expenses for the social guarantees of this category of persons shall be settled in the
currency of the Republic of Latvia through an account of the Social Security Divi-
sion with the Consular Department of the Embassy of the Russian Federation in the
Republic of Latvia in one of the commercial banks of Latvia to the discretion of the
Russian Party.
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The money means in the said account shall be generated at the expenses of hard
currency transfers made by the Russian Party and other receipts.

Hard currency, transferred by the Russian Party to the Latvian commercial
bank shall be converted into Latvia Lats and entered into the account of the Divi-
sion in that bank at a Latvian currency market-oriented exchange rate.

Article 9

Former military, who have obtained the right to pensions in accordance with
the laws of the Republic of Latvia, may, at their own discretion, be granted and paid
pensions by the relevant authorities of the Republic of Latvia at the expense of the
latter. In such case the payment of pensions, granted earlier by the Russian Feder-
ation, shall be suspended for the period of payment of pension by the authorities of
the Republic of Latvia.

CHAPTER IV

PROVIDING HEALTH CARE TO MILLITARY PENSIONERS
AND THEIR FAMILY MEMBERS

Article 10

Military pensioners residing on the territory of the Republic of Latvia shall
have the right to all kinds of medical and orthopaedic services in the health care
institutions of the Republic in accordance with the same order and on the same
terms as the pensioners of the Republic of Latvia.

The family members of military pensioners residing on the territory of the Re-
public of Latvia on general terms shall have the right to all kinds of medical and
orthopaedic services in the health care institutions of the Republic of Latvia.

Article 11

1. The payments for the health care of the military pensioners shall be made
at the expense of the federal budget of the Russian Federation.

The order in accordance with which the Russian Federation compensates for
the expenses for the health care shall be established upon agreement between the
relevant authorities of the Russian Federation, allotting funds for these purposes,
and the relevant authorities of the Republic of Latvia which are responsible for
health care institutions.

2. The available assets of military hospitals and other military health care
institutions can serve as the basis for stock companies or joint enterprises, which
could, inter alia, provide medical services for the military pensioners and their fam-
ily members, residing on the territory of the Republic of Latvia.

For this puspose, the Latvian Party shall foster, in particular, formation of a
stock company based on the available assets of the former military hospital of the
North-Western Military Group of the Russian Federation in Riga.
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CHAPTER V

EDUCATION- AND CULTURE-RELATED ISSUES

Article 12

1. In compliance with the laws of the Republic of Latvia, the military pen-
sioners can obtain education in the higher, secondary comprehensive and secondary
vocational education establishments of the Republic of Latvia.

2. The Latvian Party shall not prevent the persons specified in Article 1 of this
Agreement from activities in the public and cultural organizations registered in the
Republic of Latvia.

CHAPTER VI

MAINTENANCE OF MEMORIALS AND PLACES OF MASS BURIAL

Article 13

With reference to international practice, the Latvian Party shall ensure mainte-
nance and preservation of memorials and places of mass burial of warriors on the
territory of the Republic of Latvia, as well as shall not put obstacles to the burial of
deceased military pensioners and their family members and to the carrying out of
the burial rites.

Equally, the Russian Party shall ensure maintenance and preservation of me-
morials and places of burial of Latvians, Livonians and citizens of Latvia who
perished during wars and repressions on the territory of the Russian Federation.

CHAPTER VII

CONCLUDING STIPULATIONS

Article 14

Disabled persons, participants of wars, workers of the rear, persons who have
suffered from Chernobyl and other radiation disasters, as well as persons who have
participed in the liquidation of the effects of the latter, shall be granted privileges
equally with the citizens of the Republic of Latvia and in accordance with the laws
of the Republic of Latvia.

Article 15

This Agreement is subject to ratification. It shall be temporarily applied as
of the date of its signature and shall take effect as of the date of exchange with
the ratification instruments. The Parties shall submit the Agreement for ratification
without delay, for it to take effect no later than June 30, 1994. The Agreement shall
be effective as long as it is changed or terminated upon mutual agreement of the
Parties.

During the effective term of the Agreement the Parties undertake to refrain from
uncoordinated unilateral moves with regard to issues regulated by this Agreement.
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DONE on April 30, 1994 in Moscow, in two copies, each in Latvian and Russian
languages, both copies being equally authentic.

For the Republic For the Russian
of Latvia: Federation:

V. BIRKAVS O. SOSKOVETS
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION ON SOCIAL PROTECTION OF RETIRED MILI-
TARY PERSONNEL OF THE RUSSIAN FEDERATION AND THEIR
FAMILY MEMBERS, RESIDING ON THE TERRITORY OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian
Federation, hereinafter called the Parties,

Have agreed on the following:

I

On the basis of understanding of the necessity to foster the solution of practical
problems, connected with the resettlement of military pensioners and members of
their familities who wish to return to their native land, the Parties shall foster the
creation of a favourable legal basis and social conditions for a voluntary resettle-
ment of military pensioners and their families.

In order to realise the abovesaid stipulation of this Protocol, as well as to solve
a set of issues following from the Treaty between the Republic of Latvia and the
Russian Federation on Conditions, Terms and Order of Complete Withdrawal of the
Troops of the Russian Federation from the Territory of the Republic of Latvia and
their Legal Status During the Withdrawal, I the Parties shall enhance the formation
of funds, institutions and organisations with the involvement of all the interested
parties, and, as far as possible, take part in them.

Taking into account the stipulations of Article 2 of the Treaty between the
Republic of Latvia and the Russian Federation on Conditions, Terms and Order of
Complete Withdrawal of the Troops of the Russian Federation from the Territory of
the Republic of Latvia and their Legal Status During the Withdrawal, and Article 2
of the Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Gov-
ernment of the Russian Federation on Social Protection of Retired Military Person-
nel of the Russian Federation and Their Family Members, Residing on the Territory
of the Republic of Latvia, the Parties proceed from the understanding that the Lat-
vian Party shall not assume any obligations with regard to the former military serv-
icemen who are not subjects of the said Agreement other than those it has due to
accession to international documents in the realm of human rights, as well as in
accordance with the Agreement between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of the Russian Federation on the Regulation of the Process of
Resettlement and Protection of the Rights of Resettlers Taking into account the long
effective term of the Agreement between the Government of the Republic of Latvia
and the Government of the Russian Federation on Social Protection of Retired
Military Personnel of the Russian Federation and their Family Members, Residing
on the Territory of the Republic of Latvia, in the case when the Republic of Latvia
and the Russian Federation adopt laws which touch upon the issues regulated by the
said Agreement, the Parties shall carry out consultations in order to develop and
specify the obligations assumed by the Parties.

I See No. 1-32116 of this volume.
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II

The Russian Party shall submit to the Latvian Party a list of military pensioners
residing on the territory of the Republic of Latvia and receiving pension at the
expense of the federal budget of the Russian Federation.

Once a year the Russian Party shall inform the Latvian Party about changes in
the listing of the above mentiond military pensioners.

As of the date of signature of this Protocol, according to the data at the dis-
posal of the Russian Federation, on the territory of the Republic of Latvia resided
22,320 military pensioners of the Russian Federation.

DONE on April 30, 1994, in Moscow in two copies, each copy in Latvian and
Russian languages, both copies being equally authentic.

For the Republic For the Russian
of Latvia: Federation:

V. BIRKAvs O. SOSKOVETS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE RELATIF A LA PROTECTION SOCIALE DES MILITAI-
RES DE LA FtDERATION DE RUSSIE A LA RETRAITE ET DES
MEMBRES DE LEUR FAMILLE QUI RtSIDENT SUR LE TER-
RITOIRE DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la F6d6-

ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties, sont convenus de ce qui suit:

SECTION I

GgNgRALITtS

Article premier

Le present Accord s'applique aux personnes r6sidant sur le territoire de la
Rdpublique de Lettonie qui sont vis~es par la loi de la F6d6ration de Russie en date
du 12 f~vrier 1993, relative A l'octroi de prestations de retraite aux personnes ayant
servi dans les forces arm6es et dans les organes du Minist~re de l'int6rieur (ci-apres
d6nomm6s les militaires A la retraite) et aux membres de leur famille. Par membres
de la famille, on entend les conjoints, les enfants mineurs et les autres personnes A
charge des militaires A la retraite.

Article 2

Les personnes vis6es A l'article premier du pr6sent Accord jouissent de leurs
droits fondamentaux sur le territoire de la R6publique de Lettonie, conform6ment
aux normes du droit international, aux dispositions du pr6sent Accord et A la legis-
lation lettonne.

Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord en vertu de l'article
premier et qui r6sidaient en permanence sur le territoire de la R~publique de Let-
tonie avant le 28 janvier 1992, y compris les personnes pour lesquelles les formalit6s
pertinentes n'ont pas 6t6 remplies et qui figurent sur les listes confirm~es par les
deux Parties et jointes A I'Accord, conservent le droit de r6sider sans entrave sur le
territoire letton, si elles le d6sirent. Par accord entre les Parties, les personnes qui
rdsidaient en permanence sur le territoire letton avant le 28 janvier 1992 et qui, pour
des raisons diverses, n'ont pas 6t6 inscrites sur les listes susmentionn6es, peuvent
8tre ajout6es A celles-ci.

Sans prejudice des dispositions du pr6sent Accord, les questions li~es A l'appli-
cation de ce dernier, y compris celles relatives aux droits des personnes soumises A
ses effets, peuvent, A l'initiative de l'une ou l'autre partie, etre transmises pour
examen conjoint aux pl6nipotentiaires nomm~s A cette fin par ]a partie lettonne et la
partie russe, ainsi qu'au(x) repr6sentant(s) de la Conf6rence sur la s6curit6 et la

I Entrd en vigueur bt titre provisoire le 30 avril 1994. date de la signature, et A titre d6finitif le 27 fAvrier 1995, par

1'6change des instruments de ratification, conform6ment b I'article 15.
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coop6ration en Europe (CSCE). Les personnes auxquelles le pr6sent Accord s'ap-
plique peuvent 6galement pr6senter, pour examen par les pl6nipotentiaires susvis6s
et le(s) repr6sentant(s) de la CSCE, des recours concernant les questions relatives A
leurs droits.

Les pl6nipotentiaires adoptent leurs recommandations et d6cisions par consen-
sus. Si, en d6pit de l'aide apport6e par le(s) repr6sentant(s) de la CSCE, ils par-
viennent A la conclusion que la question doit 8tre r6gl6e au niveau gouvememental,
ils en saisissent les gouvernements des deux Parties, pour examen.

SECTION II

QUESTIONS RELATIVES AUX BIENS, AUX LOGEMENTS ET AUX FINANCES

Article 3

Les militaires A la retraite et les membres de leur famille poss~dent et utilisent
les biens meubles et immeubles qui leur appartiennent 16galement et en disposent
librement.

Article 4

1. La partie lettonne garantit aux militaires A la retraite et aux membres de leur
famille l'usage des locaux d'habitation qu'ils occupent dans le parc de logements de
l'Etat ou d'un d6partement et confirme 6galement leurs droits de proprit6, y com-
pris le droit de poss6der une maison, un appartement, un garage, une cabane dans un
jardin collectif, une maison de campagne et d'autres biens immeubles, et d'en jouir.

Lorsque la R6publique de Lettonie adopte la 16gislation voulue en mati~re de
privatisation, les militaires A la retraite et les membres de leur famille peuvent se
porter acqu6reurs de la surface habitable qu'ils occupent.

Si les autorit6s comp6tentes de la partie lettonne ne peuvent pas assurer les
services municipaux, les commerces et les transports dans les cit6s oi les militaires
A la retraite et les membres de leur famille constituent q r6sider apr~s le retrait des
troupes, la partie lettonne propose aux militaires A la retraite, qui en font la demande,
un logement d'une valeur 6quivalente dans le parc des logements lib6r6s par des
membres des forces arm6es, A l'exception des logements situ6s dans les villes de
Riga et Liepaja.

2. Les int6ress6s peuvent vendre, ou transmettre d'une autre faron, les biens
qu'ils possdent.

3. Les personnes qui souhaitent quitter la R6publique de Lettonie ont les
droits suivants :

- Vendre, transf6rer, ou en disposer d'une autre fagon, les biens immeubles qu'ils
poss~dent;

- Vendre eux-memes leur appartement, le mettre aux ench~res ou recevoir de la
partie lettonne une somme forfaitaire, calcul6e en fonction des prix du march6,
lorsqu'ils libirent un appartement en R6publique de Lettonie;

- Emporter ou vendre les biens meubles qui leur appartiennent en propre, ou en
disposer d'une autre faron.

Les int6ress6s peuvent sortir de la R6publique de Lettonie l'argent provenant
de la vente de leurs biens meubles et immeubles et transf6rer dans les 6tablissements
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bancaires de la F6d6ration de Russie les esp&es et les avoirs qu'ils d6tiennent dans
des banques lettonnes.

Article 5
1. La partie lettonne et la partie russe n'emp&chent pas les militaires A la

retraite et les membres de leur famille d'dchanger le logement qu'ils occupent contre
un logement occup6 par des personnes rdsidant en Rdpublique de Lettonie ou en
F6d6ration de Russie.

2. Les militaires A la retraite et les membres de leur famille n'ayant pas de
logement, ou dont le logement doit 8tre r6novd, obtiennent, dans les m8mes condi-
tions que les autres habitants de la Lettonie, un logement confortable, notamment
dans le parc des logements lib6r6s par les membres des forces armdes qui se sont
retir6s de Lettonie. Dans ce cas, les dispositions de l'article 4 s'appliquent.

3. Les parties lettonne et russe facilitent l'installation des personnes visdes A
l'article premier du prdsent Accord, selon l'endroit oa elles 61isent leur domicile
permanent.

Article 6
Lorsqu'ils quittent ddfinitivement le pays, les militaires A la retraite et les mem-

bres de leur famille peuvent emporter tous les biens meubles qui leur appartiennent
en propre, A l'exception des articles qu'il est interdit de sortir de la R6publique de
Lettonie, sans acquitter de droits de douane, d'imp6ts indirects ou autres taxes
analogues.

SECTION III

PRESTATIONS DE RETRAITE

Article 7
Les pensions des militaires A la retraite ne sont pas soumises A l'imp6t. Servies

dans la monnaie nationale par les 6tablissements bancaires de la Rdpublique de
Lettonie, elles sont financ6es par la F6d6ration de Russie, aux normes et conditions
prdvues par la 16gislation russe. Le Ministere de la d6fense et les autres organismes
int6ress6s de la F6d6ration de Russie arrgtent les modalit6s de versement des pen-
sions et prestations, en coop6ration avec les autorit6s comp6tentes de la R6publique
de Lettonie.

Les questions relatives A l'octroi de pensions et prestations aux militaires A la
retraite, A la r6vision du montant et aux modalit6s de versement sont r6gl6es par le
service de s6curit6 sociale du d6partement consulaire de l'ambassade de la F6d6ra-
tion de Russie en R6publique de Lettonie. La partie lettonne est tenue de faciliter le
fonctionnement normal du d6partement consulaire en mettant A sa disposition tous
les services et locaux n6cessaires. Le statut de fonctionnaires de ce d6partement fait
l'objet d'un accord compl6mentaire entre les Parties.

Article 8
Le versement des pensions et prestations servies aux militaires A la retraite'

r6sidant sur le territoire de la R6publique de Lettonie, ainsi que les autres d6penses
de s6curit6 sociale concemant cette cat6gorie d'individus, sont effectu6s en monnaie
lettonne par le biais du compte du service de s6curit6 sociale du d6partement consu-
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laire de l'ambassade de la F&l6ration de Russie en Rrpublique de Lettonie, ouvert
dans une banque commerciale lettonne choisie par la partie russe.

Ce compte est aliment6 par des transferts de devises effectu6s par la partie
russe et par d'autres recettes.

Les devises transf~res par la partie russe dans une banque commerciale let-
tonne sont converties en lati lettons au taux convenu, en fonction du march6 des
changes, et cr&litres au compte du drpartement consulaire dans cette banque.

Article 9

Les autoritrs comprtentes de la Rrpublique de Lettonie peuvent octroyer et
servir une pension aux anciens militaires ayant acquis le droit A une prestation con-
formrment A la 16gislation lettonne, si les intrressrs en font la demande. Le service
de la pension octroyre par la F&idration de Russie est alors suspendu tant qu'une
pension est versre par les services lettons compctents.

SECTION IV

FOURNITURES DE SOINS MtDICAUX AUX MILITAIRES A LA RETRAITE

ET AUX MEMBRES DE LEUR FAMILLE

Article 10
Les militaires A la retraite qui resident sur le territoire de la Rrpublique de

Lettonie ont droit de recevoir tous les services m&licaux et orthop&Iiques dans les
6tablissements de sant6 de la Lettonie dans les m~mes termes et conditions que les
retraitds lettons.

Les membre de la famille des militaires A la retraite qui rdsident sur le territoire
de la Rdpublique de Lettonie ont, de faqon gdndrale, le droit de recevoir tous les
services m~dicaux et orthop6diques dans les 6tablissements de sant6 de la Lettonie.

Article 11

1. Les soins de sant6 dispensds aux militaires A la retraite sont finances par le
budget f~dcral de la F&tdration de Russie.

Les drpenses mrdicales sont prises en charge par la F&dration de Russie selon
des modalitds arretdes d'un accord entre les organismes russes compdtents qui
allouent les fonds nrcessaires et les autoritds de la Rdpublique de Lettonie dont
dependent les 6tablissements sanitaires.

2. Les avoirs disponibles des h6pitaux militaires et autres 6tablissements miii-
taires de soins peuvent 8tre utilis6s pour crger des socidtds par actions ou des entre-
prises mixtes en vue, notamment, d'offrir des services m&iicaux aux militaires A la
retraite et aux membres de leur famille qui rdsident sur le territoire de la Rdpublique
de Lettonie.

C'est ainsi que la partie lettonne facilite, en particulier, la crdation d'une socidt6
par actions avec les avoirs de 'ancien h6pital militaire du Groupe du nord-ouest des
forces armdes russes A Riga.
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SECTION V

ENSEIGNEMENT ET CULTURE

Article 12

1. Conform~ment A la legislation lettonne, les militaires A la retraite peuvent
6tudier dans les dtablissements d'enseignement supdrieur, secondaire g6n6ral et
secondaire professionnel de la Rdpublique de Lettonie.

2. La partie lettonne n'interdit pas aux personnes vis~es A l'article premier du
present Accord de participer aux activit6s d'organisations publiques et culturelles
enregistrdes en R6publique de Lettonie.

SECTION VI

ENTRETIEN DES MONUMENTS AUX MORTS ET DES CIMETIkRES MILITAIRES

Article 13

Conform6ment A la pratique internationale, la partie lettonne assure l'entretien
et la conservation des monuments aux morts et des cimeti~res militaires oii sont
ensevelis les combattants russes sur le territoire de la R6publique de Lettonie, et
n'entrave ni l'inhumation des militaires A la retraite et des membres de leur famille
ni la c6r6monie fun~bre correspondante.

De la m~me fagon, la partie russe assure l'entretien et la conservation des mo-
numents aux morts et des cimeti~res ott sont ensevelis des Lettons, des Livoniens et
d'autres citoyens de ]a Lettonie victimes de la guerre et de la r6pression, d&t6zds sur
le territoire de la F&6dration de Russie.

SECTION VII

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Les handicap6s, les anciens combattants, le personnel de l'arri;re, les victimes
de la catastrophe de Tchernobyl - et d'autres accidents nucl~aires -, ainsi que les
personnes qui ont particip6 aux travaux de liquidation des effets de cette catas-
trophe, ont droit As des allocations, dans les memes conditions que les citoyens let-
tons et conform6ment A la idgislation lettonne.

Article 15

Le prdsent Accord est sujet A ratification. Applicable A titre provisoire A compter
de la date de sa signature, il entre en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification. Les Parties le soumettent A ratification sans tarder, afin qu'il entre en
vigueur le 30 juin 1994 au plus tard. L'Accord est applicable jusqu'A ce qu'il soit
modifi. ou abrog6 par accord entre les Parties.

Pendant la dur6e d'application de l'Accord, les Parties s'abstiennent de prendre
des mesures unilat6rales sur des questions vis6es par l'Accord.
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FAIT A Moscou le 30 avril 1994 en deux exemplaires, en langues lettonne et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

Le Premier Ministre
de la R6publique de Lettonie,

VALDIS BIRKAVS

Pour le Gouvernement
de la Fd6ration de Russie:

Le Premier Vice-Prdsident
de la Fdration de Russie,

OLEG SOSKOWEC
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PROTOCOLE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RPEPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R±PUBLIQUE DE RUSSIE RELATIF A LA PROTECTION SOCIALE
DES MILITAIRES DE LA FtDf-RATION DE RUSSIE A LA RETRAITE
ET DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE QUI RitSIDENT SUR LE TER-
RITOIRE DE LA RItPUBLIQUE DE LETTONIE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Fdd-
ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties, sont convenus de ce qui suit.

I

Conscients de la n6cessit6 de faciliter le r~glement des problimes pratiques li6s
au d6m6nagement des militaires A la retraite et des membres de leur famille qui
souhaitent rentrer dans leur patrie, les Parties mettent en place la 16gislation et les
mesures sociales propices au retour librement consenti des militaires A la retraite et
des membres de leur famille.

En vue de mettre en oeuvre la disposition pr6cddente du pr6sent Protocole et de
r6gler diverses questions ayant trait A I'application de l'Accord entre la R6publique
de Lettonie et la Fd6ration de Russie relatif aux conditions, aux termes et A l'ordre
du retrait complet du territoire de la R6publique de Lettonie des forces arm6es de la
Fd6ration de Russie et au statut juridique des int6ress6s pendant la p6riode du
retrait, les Parties facilitent la cr6ation de fonds, d'institutions et d'organismes, avec
la participation de toutes les parties int6ress6es, et, dans la mesure du possible,
jouent un r6le dans leur fonctionnement.

Compte tenu des dispositions de l'article 2 de l'Accord entre la R6publique de
Lettonie et la F6d6ration de Russie relatif aux conditions, aux termes et A l'ordre du
retrait complet du territoire de la R6publique de Lettonie des forces arm6es de la
F6d6ration de Russie et au statut juridique des int6ress6s pendant la p6riode du
retrait, et de celles de I'article 2 de I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
de Lettonie et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif A la protection
sociale des militaires de la F6d6ration de Russie la retraite et des membres de leur
famille qui r6sident sur le territoire de la R6publique de Lettonie I, les Parties con-
viennent que la partie lettonne n'a, A l'6gard des anciens militaires qui ne sont pas
vis6s par l'Accord susmentionn6, d'autres obligations que celles qui d6coulent des
instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme auxquels elle a adh6r6 et
de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouverne-
ment de la F6d6ration de Russie relatif aux modalit6s de r6installation et la protec-
tion des droits des personnes concern6es.

Consid6rant que l'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de Lettonie
et le Gouvernement de la F6d6ration de Russie relatif A la protection sociale des
militaires de la F6d6ration de Russie A la retraite et des membres de leur famille, qui
r6sident sur le territoire de la R6publique de Lettonie doit s'appliquer sur le long
terme, iorsque la R6publique de Lettonie ou la F6d6ration de Russie adopte des
textes 16gislatifs se rapportant aux questions vis6es par ledit Accord, les Parties
engagent des consultations en vue de mettre au point et pr6ciser les modalit6s d'ap-
plication des obligations qu'elles ont contract6es.

I Voir n0 1-32116 du prdsent volume.
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II

La partie russe remet A la partie lettonne une liste des militaires A la retraite de
la F&16ration de Russie qui r6sident sur le territoire de la R6publique de Lettonie et
regoivent une pension pr61ev~e sur le budget f&1Aral de la F&16ration de Russie.

. Une fois par an, la partie russe informe la partie lettonne des modifications
apport~es A la liste susmentionn6e.

Selon la partie russe, 22 320 militaires A la retraite de la F&t6ration de Russie
resident sur le territoire de la R~publique de Lettonie A la date de la signature du
present Protocole.

FAIT A Moscou le 30 avril 1994 en deux exemplaires, en langues russe et let-
tonne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: de la F6d6ration de Russie:

Le Premier Ministre Le Premier Vice-Pr6sident
de la R~publique de Lettonie, de la F6d~ration de Russie,

VALDIS BIRKAVS OLEG SOSKOWEC
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No. 32116

LATVIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on legal status, conditions, terms and order of
withdrawal of the armed forces of the Russian Feder-
ation during their withdrawal from the territory of the
Republic of Latvia (with annex). Signed at Moscow on
30 April 1994

Authentic texts: Latvian and Russian.

Registered by Latvia on 28 August 1995.

LETTONIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif au statut l6gal, aux conditions, aux termes et i
rordre de retrait des forces arm6es de la F6d6ration de
Russie pendant leur retrait du territoire de la R6pu-
blique de Lettonie (avec annexe). Signe 'a Moscou le
30 avril 1994

Textes authentiques : letton et russe.

Enregistr, par la Lettonie le 28 aoat 1995.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN LAT-
VIA AND THE RUSSIAN FED-
ERATION ON LEGAL STATUS,
CONDITIONS, TERMS AND
ORDER OF WITHDRAWAL OF
THE ARMED FORCES OF THE
RUSSIAN FEDERATION DUR-
ING THEIR WITHDRAWAL
FROM THE TERRITORY OF
THE REPUBLIC OF LATVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force provisionally on 30 April 1994, the
date of sginature, and definitively on 27 February 1995 by
the exchange of the instruments of ratification, in accord-
ance with article 15.
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LA LETTO-
NIE ET LA FtDtRATION DE
RUSSIE RELATIF AU STATUT
LEGAL, AUX CONDITIONS,
AUX TERMES ET A L'ORDRE
DE RETRAIT DES FORCES
ARMtES DE LA F1tD1tRA-
TION DE RUSSIE PENDANT
LEUR RETRAIT DU TERRI-
TOIRE DE LA R tPUBLIQUE
DE LETTONIE

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge ginirale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 30 avril 1994, date
de la signature, et A titre d6finitif le 27 f6vrier 1995 par
'6change des instruments de ratification, conformment
r larticle 15.



No. 32117

LATVIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the legal status of radio-location station
"Skrunda" during the time of its dismantling (with
annexes). Signed at Moscow on 30 April 1994

Authentic texts: Latvian and Russian.

Registered by Latvia on 28 August 1995.

LETTONIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord relatif au statut l6gal de la station de radio-lieu
« Skrunda >> pendant son demantelement (avec annexes).
Signe ' Moscou le 30 avril 1994

Textes authentiques : letton et russe.

Enregistri par la Lettonie le 28 aoat 1995.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN LAT-
VIA AND THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE LEGAL
STATUS OF RADIO-LOCA-
TION STATION "SKRUNDA"
DURING THE TIME OF ITS
DISMANTLING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force provisionally on I September 1994,
and definitively on 27 February 1995, the date of entry
into force of the Agreement on legal status, conditions,
terms and order of withdrawal of the armed forces of the
Russian Federation during their withdrawal from the ter-
ritory of the Republic of Latvia, in accordance with arti-
cle 20.
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[TRADUCTION]

ACCORD I ENTRE LA LETTO-
NIE ET LA FItD9RATION DE
RUSSIE RELATIF AU STATUT
LItGAL DE LA STATION DE
RADIO-LIEU <« SKRUNDA >
PENDANT SON DEMANTle-
LEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl4e ginerale desting mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur A titre provisoire le I-T septembre
1994, et A titre d6finitif le 27 f~vrier 1995, date d'entrde en
vigueur de l'Aecord relatif au statut Idgal, aux conditions,
aux termes et 6 l'ordre de retrait des forces armdes de la
Fddration de Russie pendant leur retrait du territoire de
la Rdpublique de Lettonie, conformdment A l'article 20.



No. 32118

UNITED NATIONS
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement concerning the headquarters of the International
Tribunal for Rwanda (with exchange of letters). Signed
at New York on 31 August 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 31 August 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif au siege du Tribunal international pour le
Rwanda (avec 6change de lettres). Signe 'a New York le
31 aofit 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 31 aot 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA CONCERNING THE
HEADQUARTERS OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR
RWANDA

Whereas the Security Council of the United Nations acting under Chapter VII of
the Charter of the United Nations inter lia decided, by its resolution 955 (1994) of
8 November 1994,2 "to establish an international tribunal for the sole purpose of
prosecuting persons responsible for genocide and other serious violations of international
humanitarian law committed in the territory of Rwanda and Rwandan citizens responsible
for genocide and other such violations committed in the territory of neighbouring States,
between 1 January 1994 and 31 December 1994";

Whereas the International Tribunal for Rwanda is established as a subsidiary organ
within the terms of Article 29 of the Charter of the United Nations;

Whereas the Security Council, by its resolution 977 (1995) of 22 February 19953
decided that "subject to the conclusion of appropriate arrangements between the United
Nations and the Government of the United Republic of Tanzania, the International
Tribunal for Rwanda shall have its seat at Arusha";

Whereas the United Nations and the United Republic of Tanzania wish to conclude
an Agreement regulating matters arising from the establishment and necessary for the
proper functioning of the International Tribunal for Rwanda in the United Republic of
Tanzania;

The United Nations and the United Republic of Tanzania have agreed as follows:

ARTICLE I
DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "the Tribunal" means the International Tribunal for Rwanda established by
the Security Council pursuant to its resolution 955 (1994);

(b) "the premises of the Tribunal" means buildings, parts of buildings and
areas, including installations and facilities made available to, maintained, occupied
or used by the Tribunal in the host country in connection with its functions and
purposes;

ICame into force provisionally on 31 August 1995 by signature, in accordance with article XXX (4).
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-ninth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1994 (S/INF/50), p. 15.
3 Ibid., Fiftieth Year, Resolutions and Decisions of the Security Council 1995 (S/INF/5 1), p. 86.

Vol. 1887, 1-32118



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(c) "the host country" means the United Republic of Tanzania;

(d) "the Government" means the Government of the United Republic of
Tanzania;

(e) "the United Nations" means the United Nations, an international
governmental organization established under the Charter of the United Nations;

(f) "the Security Council" means the Security Council of the United Nations;

(g) "the Secretary-General" means the Secretary-General of the United Nations;

(h) "the competent authorities" means national, regional, municipal and other
competent authorities tinder the law of the host country;

(i) "the Statute" means the Statute of the Tribunal adopted by the Security
Council by its resolution 955 (1994);

(j) "the Judges" means the Judges of the Tribunal as referred to in Article 12
of the Statute;

(k) "the President" means the President of the Tribunal as referred to in Article
13 of the Statute;

(i) "the Prosecutor" means the Prosecutor of the Tribunal as referred to in
Article 15 of the Statute;

(m) "the Registrar" means the Registrar of the Tribunal as appointed by the
Secretary-General pursuant to Article 16 of the Statute;

(n) "the staff of the Tribunal" means the staff of the Office of the Prosecutor
as referred to in paragraph 3 of Article 15 of the Statute and the staff of the
Registry as referred to in paragraph 4 of Article 16 of the Statute;

(o) "persons performing missions for the Tribunal" means persons performing
certain missions for the Tribunal in the investigation or prosecution or in the
judicial or appellate proceedings;

(p) "the witnesses" means persons referred to as such in the Statute;

(q) "experts" means persons called at the instance of the Tribunal, the
Prosecutor, the suspect or the accused to present testimony based on special
knowledge, skills, experience or training;

(r) "counsel" means a person referred to as such in the Statute;

(s) "the suspect" means a person referred to as such in the Statute;
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(t) "the accused" means a person referred to as such in the Statute;

(u) "the General Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946,1 to which the United Republic of Tanzania acceded
on 29 October 1962;2

(v) "the Vienna Convention" means the Vienna Convention on Diplomatic
Relations done at Vienna on 18 April 1961,3 to which the United Republic of
Tanzania acceded on 5 November 1962;4

(w) "the regulations" means the regulations adopted by the Tribunal pursuant
to this Agreement;

(x) "Rules of Procedure and Evidence" means the rules of procedure and
evidence adopted by the judges in accordance with Article 14 of the Statute.

ARTICLE II
PURPOSE AND SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall regulate matters relating to or arising out of the
establishment and the proper functioning of the Tribunal in the United Republic of
Tanzania.

ARTICLE III
JURIDICAL PERSONALITY OF THE TRIBUNAL

I . The Tribunal shall possess in the host country full juridical personality. This shall,
in particular, include the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute legal proceedings.

2. For the purpose of this Article the Tribunal shall be represented by the Registrar.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1. p. 18).
21 bid., vol. 443, p. 31

0
.

3 Ibid., vol. 500, p. 95.
4 Ibid, p. 204.
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ARTICLE IV
APPLICATION OF THE GENERAL AND VIENNA CONVENTIONS

The General Convention and the Vienna Convention shall be applicable mutatis
mutandis to the Tribunal, its property, funds and assets, to the premises of the Tribunal,
to the Judges, the Prosecutor and the Registrar, the staff of the Tribunal and persons
performing missions for the Tribunal.

ARTICLE V
INVIOLABILITY OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

I. The premises of the Tribunal shall be inviolable. The competent authorities shall
take whatever action may be necessary to ensure that the Tribunal shall not be
dispossessed of all or any part of the premises of the Tribunal without the express consent
of the Tribunal. The property, funds and assets of the Tribunal, wherever located and
by whomsoever held, shall be immune from search, seizure, requisition, confiscation,
expropriation and any other form of interference, whether by executive, administrative,
judicial or legislative action.

2. The competent authorities shall not enter the premises of the Tribunal to perform
any official duty, except with the express consent, or at the request of, the Registrar or
an official designated by him. Judicial actions and the service or execution of legal
process, including the seizure of private property, cannot be enforced on the premises of
the Tribunal except with the consent of and in accordance with conditions approved by
the Registrar.

3. In case of fire or other emergency requiring prompt protective action, or in the
event that the competent authorities have reasonable cause to believe that such an
emergency has occurred or is about to occur on the premises of the Tribunal, the consent
of the Registrar, or an official designated by him, to any necessary entry into the
premises of the Tribunal shall be presumed if neither of them can be reached in time.

4. Subject to paragraphs 1, 2 and 3 above, the competent authorities shall take the
necessary action to protect the premises of the Tribunal against fire or other emergency.

5. The Tribunal may expel or exclude persons from the premises of the Tribunal for
violation of its regulations.

ARTICLE VI
LAW AND AUTHORITY ON THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

I. The premises of the Tribunal shall be under the control and authority of the
Tribunal, as provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement or in the General Convention, the
laws and regulations of the host country shall apply within the premises of the Tribunal.
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3. The Tribunal shall have the power to make regulations operative on the premises
of the Tribunal for the purpose of establishing therein the conditions in all respects
necessary for the full execution of its functions. The Tribunal shall promptly inform the
competent authorities of regulations thus enacted in accordance with this paragraph. No
law or regulation of the host country which is inconsistent with a regulation of the
Tribunal shall, to the extent of such inconsistency, be applicable within the premises of
the Tribunal.

4. Any dispute between the Tribunal and the host country, as to whether a regulation
of the Tribunal is authorized by this Article, or as to whether a law or regulation of the
host country is inconsistent with any regulation of the Tribunal authorized by this Article,
shall be promptly settled by the procedure set out in Article XXIX, paragraph 2 of this
Agreement. Pending such settlement, the regulation of the Tribunal shall apply and the
law or regulation of the host country shall be inapplicable within the premises of the
Tribunal to the extent that the Tribunal claims it to be inconsistent with its regulation.

ARTICLE VII
PROTECTION OF THE PREMISES OF THE TRIBUNAL AND THEIR VICINITY

I. The competent authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the Tribunal and to ensure that the tranquility of the Tribunal is not
disturbed by the intrusion of persons or groups of persons from outside the premises of
the Tribunal or by disturbances in their immediate vicinity and shall provide to the
premises of the Tribunal the appropriate protection as may be required.

2. If so requested by the President or the Registrar of the Tribunal, the competent
authorities shall provide adequate police force necessary for the preservation of law and
order on the premises of the Tribunal or in the immediate vicinity thereof, and for the
removal of persons therefrom.

ARTICLE VIII
FUNDS, ASSETS AND OTHER PROPERTY

I. The Tribunal, its funds, assets and other property, wherever located and by
whomsoever held, shall enjoy immunity from every form of legal process, except insofar
as in any particular case the Tribunal has expressly waived its immunity. It is
understood, however, that no waiver of immunity shall extend to any measure of
execution.

2. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any
kind, the Tribunal:

(a) May hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by
it into any other currency;
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(b) shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country to
another, or within the host country, to the United Nations or any other agency.

ARTICLE IX
INVIOLABILITY OF ARCHIVES AND ALL DOCUMENTS OF THE TRIBUNAL

The archives of the Tribunal, and in general all documents and materials made
available, belonging to or used by it, wherever located in the host country and by
whomsoever held, shall be inviolable.

ARTICLE X
EXEMPTION FROM TAXES AND DUTIES

I. The Tribunal, its assets, income and other property shall be exempt from all direct
taxes levied by state and other regional or local authorities or otherwise. It is
understood, however, that the Tribunal shall not claim exemption from taxes and duties
which are, in fact, no more than charges for public utility services provided at a fixed
rate according to the amount of services rendered and which can be specifically
identified, described and itemized.

2. While the Tribunal will not generally claim exemption from indirect taxes which
constitute part of the cost of goods purchased by or services rendered to the Tribunal,
including rentals, nevertheless when the Tribunal is making important purchases for
official use on which such taxes or duties have been charged or are chargeable, the
Government shall make appropriate administrative arrangements for the remission or
refund of such taxes or duties.

3. The Tribunal, its funds, assets and other property shall be exempt from all customs
duties in respect of articles imported or exported by the Tribunal for its official use,
including motor vehicles. The Tribunal shall also be exempt from all customs duties,
prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of its publications. Assets
and other property for which an exemption from customs duties has been obtained shall
not be sold within the United Republic of Tanzania except in accordance with conditions
agreed to with the Government.

ARTICLE XI
COMMUNICATIONS FACILITIES

I. The Tribunal shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission in
matters of establishment and operation, priorities, tariffs, charges on mail and cablegrams
and on teleprinter, facsimile, telephone and other communications, as well as rates for
information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of the Tribunal shall be subject
to censorship by the Government. Such immunity from censorship shall extend to printed
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matter, photographic and electronic data communications, and other forms of
communications as may be used by the Tribunal. The Tribunal shall be entitled to use
codes and to dispatch and receive correspondence and other material or communications
either by courier or in sealed bags, all of which shall be inviolable and shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. The Tribunal shall have the right to operate radio and other telecommunications
equipment on United Nations registered frequencies and those allocated to it by the
Government, between the Tribunal offices, installations, facilities and means of transport,
within and outside the host country, and in particular with the International Tribunal for
the Former Yugoslavia, the Investigative/Prosecutorial Unit in Kigali and the United
Nations Headquarters in New York.

4. For the fulfillment of its purposes, the Tribunal shall have the right to publish
freely and without restrictions within the host country in conformity with this Agreement.

ARTICLE XII
PUBLIC SERVICES FOR THE PREMISES OF THE TRIBUNAL

1. The competent authorities shall secure, on fair conditions and upon the request of
the Registrar or on his behalf, the public services needed by the Tribunal such as, but not
limited to, postal, telephone and telegraphic services, electricity, water, gas, sewage,
collection of waste, fire protection, local transportation and cleaning of public streets.

2. In cases where electricity, water, gas or other services referred to in paragraph 1
above are made available to the Tribunal by the competent authorities, or where the
prices thereof are under their control, the rates for such services shall not exceed the
lowest comparable rates accorded to diplomatic missions or other international
organizations.

3. In case of force maieure resulting in a complete or partial disruption of the
aforementioned services, the Tribunal shall for the performance of its functions be
accorded the priority given to essential agencies and organs of the Government.

4. Upon request of the competent authorities, the Registrar, or an official designated
by him, shall make suitable arrangements to enable duly authorized representatives of the
aporopriate public services to inspect, repair, maintain, reconstruct and relocate utilities,
conduits, mains and sewers on the premises of the Tribunal under conditions which shall
not unreasonably disturb the carrying out of the functions of the Tribunal. Underground
constructions may be undertaken by the competent authorities on the premises of the
Tribunal only after consultation with the Registrar, or an official designated by him, and
under conditions which shall not disturb the carrying out of the functions of the Tribunal.
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ARTICLE XIII
FLAG, EMBLEM AND MARKINGS

The Tribunal shall be entitled to display its flag, emblem and markings on the
premises of the Tribunal, and to display its flag on vehicles used for official purposes.

ARTICLE XIV
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

JUDGES, THE PROSECUTOR AND THE REGISTRAR

1. The Judges, the Prosecutor and the Registrar shall, together with members of their
families forming part of their household and who do not have the nationality of the
United Republic of Tanzania in the host country, enjoy the privileges and immunities,
exemptions and facilities accorded to diplomatic agents, in accordance with international
law and in particular under the General Convention and the Vienna Convention. They
shall inter alia enjoy:

(a) personal inviolability, including immunity from arrest or detention;

(b) immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction in conformity
with the Vienna Convention;

(c) inviolability for all papers and documents;

(d) exemption from immigration restrictions, alien registration or national
service obligations;

(e) the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to diplomatic agents.

2. In the event the Tribunal operates a system for the payments of pensions and
annuities to former Judges, Prosecutors and Registrars and their dependents, exemption
from income tax in the host country shall not apply to such pensions and annuities.

3. Privileges and immunities are accorded to the Judges, the Prosecutor and the
Registrar in the interest of the Tribunal and not for the personal benefit of individuals
themselves. The right and the duty to waive the immunity in any case where it can be
waived without prejudice to the purpose for which it is accorded shall lie, as concerns the
Judges, with the Tribunal in accordance with its rules; as concerns the Prosecutor and the
Registrar, with the Secretary-General in consultation with the President.
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ARTICLE XV
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE STAFF OF THE TRIBUNAL

1. The staff of the Tribunal shall be accorded the privileges and immunities as
provided for in Articles V and VII of the General Convention. They shall inter qua:

(a) enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written
and all acts performed by them in their official capacity. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with the Tribunal;
(b) enjoy exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them

by the Tribunal;

(c) enjoy immunity from national service obligations;

(d) enjoy immunity, together with members of their families forming part of
their household, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the members of comparable rank of the diplomatic missions
established in the host country;

(f) be given, together with members of their families forming part of their
household, the same repatriation facilities in time of international crisis as
diplomatic agents;

(g) have the right to import free of duties and taxes, except payments for
services, their furniture and effects at the time of first taking up their post in the
host country.

2. Internationally-recruited staff of P-4 level and above who do not have the
nationality of the United Republic of Tanzania shall, together with members of their
families forming part of their household who do not have the nationality of the United
Republic of Tanzania, be accorded the privileges, immunities and facilities as are
accorded to members of comparable rank of the diplomatic staff of missions accredited
to the Government.

3. Internationally-recruited staff, who do not have Tanzanian nationality shall also be
entitled to the following additional facilities:

(a) to import free of custom and excise duties limited quantities of certain
articles intended for personal consumption in accordance with existing regulations
of the host country;

(b) to import a motor vehicle free of customs and excise duties, including
value-added tax, if applicable, in accordance with existing regulations of the host
country applicable to members of diplomatic missions of comparable ranks;
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(c) to export with relief from duties and taxes, on the termination of their
function in the United Republic of Tanzania, their furniture and personal effects,
including motor vehicles;

(d) they may be accorded such additional privileges, immunities and facilities
as may be agreed upon between the Parties.

4. The privileges and immunities are granted to the staff of the Tribunal in the
interest of the Tribunal and not for their personal benefit. The right and the duty to
waive the immunity in any particular case, where it can be waived without prejudice to
the purpose for which it is accorded shall lie with the Secretary-General.

5. The rights and entitlements referred to in paragraphs l(g) and 3 above, shall be
exercised in accordance with the formal requirements of the host country. These
requirements, however, shall not affect the general principles laid down in this Article.

ARTICLE XVI
PERSONNEL RECRUITED LOCALLY AND ASSIGNED TO HOURLY RATES

Personnel recruited by the Tribunal locally and assigned to hourly rates, shall be
accorded immunity from legal process in respect of words spoken or written and acts
performed by them in their official capacity for the Tribunal. Such immunity shall
continue to be accorded after termination of employment with the Tribunal. They shall
also be accorded such other facilities as may be necessary for the independent exercise
of their functions for the Tribunal. The terms and conditions of their employment shall
be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions, regulations,
rules and policies.

ARTICLE XVII
PERSONS PERFORMING MISSIONS FOR THE TRIBUNAL

I. Persons performing missions for the Tribunal shall enjoy the privileges, immunities
and facilities under Articles VI and VII of the General Convention, which are necessary
for the independent exercise of their duties for the Tribunal.

2. The privileges and immunities are granted to persons performing missions for the
Tribunal in the interest of the Tribunal and not for their personal benefit. The right and
the duty to waive the immunity referred to in paragraph I above in any particular case
where it can be waived without prejudice to the administration of justice by the Tribunal
and the purpose for which it is granted, shall lie with the President of the Tribunal.

ARTICLE XVIII
WITNESSES AND EXPERTS APPEARING BEFORE THE TRIBUNAL

I. The host country shall not exercise its criminal jurisdiction over witnesses and
experts appearing from outside the host country on a summons or a request of the
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Tribunal, in respect of acts or convictions prior to their entry into the territory of the host
country.

2. The immunity provided for in paragraph I above shall cease when the witness or
expert having had, for a period of fifteen consecutive days from the date when his or her
presence is no longer required by the Tribunal or the Prosecutor, an opportunity of
leaving, has nevertheless remained in the territory of the host country, or having left it,
has returned, unless such return is on another summons or request of the Tribunal or the
Prosecutor.

3. Witnesses and experts referred to in paragraph I above shall not be subjected by
the host country to any measure which may affect the free and independent exercise of
their functions for the Tribunal.

ARTICLE XIX
COUNSEL

I. The counsel of a suspect or an accused who has been admitted as such by the
Tribunal, shall not be subjected by the host country to any measure which may affect the
free and independent exercise of his or her functions under the Statute.

2. In particular, the counsel shall, when holding a certificate that he or she has been
admitted as a counsel by the Tribunal, be accorded:

(a) exemption from immigration restrictions;

(b) inviolability of all documents relating to the exercise of his or her functions
as a counsel of a suspect or accused;

(c) immunity from criminal, civil and administrative jurisdiction in respect of
words spoken or written and acts performed by him or her in his or her official
capacity as counsel. Such immunity shall continue to be accorded to him or her
after termination of his or her functions as a counsel of a suspect or accused.

3. This Article shall be without prejudice to such disciplinary rules as may be
applicable to the counsel in accordance with the Rules of Procedure and Evidence adopted
by the Tribunal.

4. The right and the duty to waive the immunity referred to in paragraph 2 above in
any particular case where it can be waived without prejudice to the administration of
justice by the Tribunal and the purpose for which it is granted, shall lie with the
Secretary-General.
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ARTICLE XX
THE SUSPECT OR ACCUSED

I. The host country shall not exercise its criminal jurisdiction over any person present
in its territory, who is to be or has been transferred as a suspect or an accused to the
premises of the Tribunal pursuant to a request or an order of the Tribunal, in respect of
acts, omissions or convictions prior to their entry into the territory of the host country.

2. The immunity provided for in this Article shall cease when the person, having been
acquitted or otherwise released by the Tribunal and having had for a period of fifteen
consecutive days from the date of his or her release an opportunity of leaving, has
nevertheless remained in the territory of the host country, or having left it, has returned.

ARTICLE XXI
CO-OPERATION WITH THE COMPETENT AUTHORITIES

I. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the host
country. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of the host country.

2. The Tribunal shall cooperate at all times with the competent authorities to facilitate
the proper administration of justice, secure the observance of police regulations and
prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileges, immunities and
facilities accorded under this Agreement.

3. The Tribunal shall observe all security directives as agreed with the host country
or as issued, in coordination with the United Nations Security Service, by the competent
authorities responsible for security conditions within the penitentiary institution where the
Tribunal area for detention is located, as well as all directives of the competent authorities
responsible for fire prevention regulations.

ARTICLE XXII
NOTIFICATION

I. The Registrar shall notify the Government of the names and categories of persons
referred to in this Agreement, in particular the Judges, the Prosecutors, the staff of the
Tribunal, persons performing missions for the Tribunal, counsel admitted by the
Tribunal, witnesses and experts called to appear before the Tribunal or the Prosecutor,
and of any change in their status.

2. The Registrar shall also notify the Government of the name and identity of each
official of the Tribunal who is entitled to carry fire arms on the premises of the Tribunal,
as well as the name, type, calibre and serial number of the arm or arms at his or her
disposition.
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ARTICLE XXIII
ENTRY INTO, EXIT FROM AND MOVEMENT WITHIN THE HOST COUNTRY

All persons referred to in Articles XIV, XV, XVII, XVIII and XIX of this
Agreement as notified as such by the Registrar to the Government shall have the right of
unimpeded entry into, exit from, and movement within, the host country, as appropriate
and for the purposes of the Tribunal. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, entry permits or licenses, where required for official purposes of the Tribunal shall
be granted without charge and as promptly as possible. The same facilities shall be
accorded to persons accompanying witnesses who have been notified as such by the
Registrar to the Government.

ARTICLE XXIV
UNITED NATIONS LAISSEZ-PASSER AND CERTIFICATE

I. The Government shall recognise and accept United Nations Laissez-passer as a
valid travel document.

2. In accordance with the provisions of Section 26 of the General Convention, the
Government shall recognise and accept the United Nations certificate issued to persons
travelling on the business of the Tribunal. The Government agrees to issue any required
visas on such Laissez-passer or certificates.

ARTICLE XXV
IDENTIFICATION CARDS

I. At the request of the Tribunal, the Government shall issue identification cards to
persons referred to in Articles XIV, XV, XVIII, XIX and XX of this Agreement
certifying their status under this Agreement.

2. The Security Service of the Tribunal shall maintain photographic and other
appropriate records of the suspect and accused persons referred to in Article XX.

ARTICLE XXVI
SECURITY, SAFETY AND PROTECTION OF PERSONS REFERRED TO IN

THIS AGREEMENT

The competent authorities shall take effective and adequate action which may be
required to ensure the appropriate security, safety and protection of persons referred to
in this Agreement, indispensable for the proper functioning of the Tribunal, free from
interference of any kind.
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ARTICLE XXVII
SOCIAL SECURITY AND PENSION FUND

I. The staff of the Tribunal are subject to the United Nations Staff Regulations and
Rules and, if they have an appointment of six months' duration or more, become
participants in the United Nations Pension Fund. Accordingly, such staff shall be exempt
from all compulsory contributions to the social security organizations of the United
Republic of Tanzania. Consequently, they shall not be covered against the risks
described in the Tanzania social security regulations.

2. The provisions of paragraph I above shall apply mutatis mutandis to the members
of the family forming part of the household of the persons referred to in paragraph 1
above, unless they are employed or self-employed in the host country or receive
Tanzanian social security benefits.

ARTICLE XXVIII
ASSISTANCE IN OBTAINING SUITABLE ACCOMMODATION

The Government of the United Republic of Tanzania shall assist persons referred
to in Articles XIV, XV, XVII, XVIII and XIX in obtaining suitable accommodation in
the host country.

ARTICLE XXIX
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Tribunal shall make provisions for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law
character to which the Tribunal is a party;

(b) disputes involving an official of the Tribunal who, by reason of his or her
official position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. Any dispute between the Parties concerning the interpretation or application of this
Agreement or the regulations of the Tribunal, which cannot be settled amicably, shall be
submitted, at the request of either Party to the dispute, to an arbitral tribunal, composed
of three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus
appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman. If one of the Parties
fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so within two months after an
invitation from the other Party to make such an appointment, the other Party may request
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment.
If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment. The Parties shall
draw up a special agreement determining the subject of the dispute. Failing the
conclusion of such an agreement within a period of two months from the date on which
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arbitration was requested, the dispute may be brought before the arbitral tribunal upon
application of either Party. Unless the Parties decide otherwise, the arbitral tribunal shall
determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority
of votes on the basis of the applicable rules of international law. In the absence of such
rules, it shall decide ex aequo et bono. The decision shall be final and binding on the
Parties to the dispute, even if rendered in default of one of the Parties.

ARTICLE XXX
FINAL PROVISIONS

I. The provisions of this Agreement shall be complementary to the provisions of the
General Convention and the Vienna Convention, the latter Convention only insofar as it
is relevant for the diplomatic privileges, immunities and facilities accorded to the
appropriate categories of persons referred to in this Agreement. Insofar as any provision
of this Agreement .and any provisions of the General Convention and the Vienna
Convention relate to the same subject matter, each of these provisions shall be applicable
and neither shall limit the effect of the other.

2. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at the request of
either Party.

3. This Agreement shall cease to be in force if the seat of the Tribunal is removed
from the territory of the host country or if the Tribunal is dissolved, except for such
provisions as may be applicable in connection with the orderly termination of the
operations of the Tribunal at its seat in the host country and the disposition of its property
therein, as well as provisions granting immunity from legal process of every kind in
respect of words spoken or written or acts done in an official capacity, even after
termination of employment with the Tribunal.

4. The provisions of this Agreement will be applied provisionally as from the date
of signature.

5. This Agreement shall enter into force on the day after both Parties have notified each
other in writing that the legal requirements for entry into force have been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at New York on this 31st day of August nineteen hundred and ninety five
in duplicate, in the English language.

For the United Nations:

Mr. HANS CORELL
Under-Secretary-General

for Legal Affairs

For the Government
of the United Republic of Tanzania:

Mr. DAUDI NGELAUTWA MWAKAWAGO
Permanent Representative

of the Republic of Tanzania to the UN
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EXCHANGE OF LETTERS

31 August 1995

Dear Sir,

On the occasion of the signing of the Agreement between the United Nations and
the Government of the United Republic of Tanzania concerning the Headquarters of the
International Tribunal for Rwanda (hereinafter referred to as "the Agreement"), I would
like to confirm the United Nations' understanding regarding the interpretation and
implementation of certain provisions of the Agreement.

In relation to Article VII

It is the understanding of the Parties that without prejudice to the provisions of the
Agreement, the United Nations shall prevent the seat of the Tribunal from becoming a
refuge for persons who are avoiding arrest under any law of the United Republic of
Tanzania or are required by the Government for extradition to another country or who
are endeavouring to avoid service of legal process.

In relation to Article XV

The provisions of paragraph I of Article XV of the Agreement are based on the
corresponding provisions of Article V of the 1946 Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations to which Tanzania is a party without any reservation
since 29 October 1962. In this connection, it should be recalled that pursuant to General
Assembly resolution 76(I) of 7 December 1946,1 the Assembly approved the granting of
the privileges and immunities referred to in Article V and VII of the Convention "to all
members of the staff of the United Nations with the exception of those who are recruited
locally and are assigned to hourly rates" (emphasis added). Thus, only locally recruited
staff assigned to hourly rates are not entitled to the privileges and immunities under the
Convention. Otherwise, the provisions of the resolution do not allow for any distinction
among staff of the United Nations based on nationality or residence. Thus, in view of
these provisions, it is the understanding of the United Nations that the staff of the
Tribunal, which is a subsidiary organ of the Organization within the terms of Article 29
of the Charter of the United Nations, shall be accorded the privileges and immunities
under Article XV of the Agreement regardless of their nationality.

In relation to Article XX

It is the understanding of the Parties that no sentence shall be served in the United
Republic of Tanzania unless the Government has indicated its willingness to accept
convicted persons in accordance with Article 26 of the Statute.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.1), p. 139.
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In relation to Article XXV

It is the understanding of the Parties that the issuance of identification cards shall
be carried out at the expense of the Tribunal which shall make the appropriate
arrangements with the competent governmental authorities.

In relation to Article XXVIII

It is the understanding of the Parties that the assistance furnished by the
Government is limited to locating suitable accommodation.

I should be grateful if you could confirm that the above is also the understanding

of your Government.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Yours sincerely,

HANS CORELL
Under-Secretary-General

for Legal Affairs
The Legal Counsel

His Excellency
Mr. Daudi Ngelautwa Mwakawago

Permanent Representative of Tanzania
to the United Nations

New York
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II

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

PERMANENT MISSION
TO THE UNITED NATIONS

31 August 1995

TLNY/P.40/I 11

Dear Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 31 August
1995, in which you set out the understanding of the United Nations
regarding the interpretation and implementation of the provisions of
Articles VII, XV, XX, XXV and XXVIII of the Agreement between the United
Nations and the Government of my country concerning the Headquarters of
the International Tribunal for Rwanda.

In accordance with your request, I wish to confirm, on behalf of
my Government, that the understanding reflected in your above-mentioned
letter corresponds to the views of my Government on the subject.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

DAUDI N. MWAKAWAGO
Ambassador

Mr. Hans Corell
Under-Secretary-General

for Legal Affairs
The Legal Counsel
United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
RItPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF AU SIEGE DU
TRIBUNAL INTERNATIONAL POUR LE RWANDA

Considrrant que le Conseil de s~curit6 de l'Organisation des Nations Unies,
agissant en vertu du Chapitre VII de la Charte des Nations Unies a d6cid6, notam-
ment, par la Rdsolution 955 (1994) du 8 novembre 19942, <« de crier un tribunal
international charg6 uniquement de juger les personnes prrsum~es responsables
d'actes de genocide ou d'autres violations graves du droit international humanitaire
commis sur le territoire du Rwanda et les citoyens rwandais pr~sum6s responsables
de tels actes ou violations commis sur le territoire d'Etats voisins entre le lerjanvier
et le 31 d6cembre 1994 ;

Considdrant que le Tribunal international pour le Rwanda a t6 6tabli en tant
qu'organe subsidiaire conform6ment A l'Article 29 de la Charte des Nations Unies;

Consid6rant que le Conseil de s6curit6 dans sa R6solution 977 (1995) du 22 f6-
vrier 19953 a d6cid6 que " sous r6serve que l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie concluent des arrangements
appropri6s, le Tribunal international pour le Rwanda aura son si ge A Arusha ;

Considdrant que l'Organisation des Nations Unies et la Rrpublique-Unie de
Tanzanie souhaitent conclure un accord en vue de rrgler les questions drcoulant
de l'6tablissement du Tribunal international pour le Rwanda en Rrpublique-Unie de
Tanzanie de maniire A assurer le bon fonctionnement dudit tribunal;

L'Organisation des Nations Unies et la Rrpublique-Unie de Tanzanie sont con-
venues de ce qui suit:

Article premier

Dh'FINITIONS

Aux fins du present Accord, les d6finitions ci-aprfis sont retenues:

a) L'expression << le Tribunal >> d6signe le Tribunal international pour le
Rwanda 6tabli par le Conseil de s&curit conform6ment A sa r6solution 955 (1994);

b) L'expression << les locaux du Tribunal d6signe les biftiments, parties de
bAtiment et zones, y compris les installations et amdnagements, mis A la disposition
du Tribunal et entretenus, occup~s ou utilis~s par celui-ci dans le pays h6te dans le
cadre de l'exercice de ses fonctions et de la r6alisation de ses objectifs;

c) L'expression << le pays h6te ddsigne la Rdpublique-Unie de Tanzanie;

d) Le terme << le Gouvernement > dasigne la Rdpublique-Unie de Tanzanie;

Entrd en vigueur A titre provisoire le 31 aoft 1995 par la signature, conformment au paragraphe 4 de 1'ar-
ticle XXX.

2 Nations Unies, Procs-verbaux officiels du Conseil de sdcuriti, quarante-neuviame annee, R4solutions et dici-
sions du Conseil de sdcuritd 1994 (S/INF/50), p. 16.

3 Ibid., cinquantiime anne, Rdsolurions et ddcisions du Conseil de sdcuratd 1995 (SINF/5 1), p. 93.
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e) L'expression <<l'Organisation des Nations Unies > d6signe l'Organisation
des Nations Unies, organisation gouvernementale intemationale 6tablie en vertu de
la Charte des Nations Unies;

f) L'expression << le Conseil de s6curitd > d6signe le Conseil de s6curit6 des
Nations Unies;

g) L'expression « le Secr6taire g6n6ral > d6signe le Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies;

h) L'expression « les autorit6s comp6tentes > d6signe les autorit6s nationales,
provinciales, municipales et les autres autoritds comp6tentes conform6ment A la
16gislation du pays h6te;

i) Le terme « Statut d6signe le Statut du Tribunal adopt6 par le Conseil de
s6curit6 aux termes de sa r6solution 827 (1993);

j) Le terme " les juges > d6signe les juges du Tribunal O1us par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies conform6ment A l'article 12 du Statut;

k) Le terme «< le Pr6sident d6signe le Pr6sident du Tribunal nomm6 par le
Conseil de s6curit6 conform6ment A l'article 13 du Statut;

1) Le terme " le Procureur > d6signe le Procureur du Tribunal nomm6 par le
Conseil de s6curit6 conform6ment A l'article 15 du Statut;

m) Le terme « le Greffier d6signe le Gireffier du Tribunal nomm6 par le Secr6-
taire g6n6ral conform6ment A rarticle 16 du Statut;

n) L'expression «< le personnel du Tribunal d6signe les membres du person-
nel du Cabinet du Procureur vis6s au paragraphe 3 de l'article 15 du Statut et les
membres du personnel du Greffe vis6s au paragraphe 4 de l'article 16 du Statut;

o) L'expression «< personnel en mission pour le compte du Tribunal > d6signe
des personnes accomplissant certaines missions pour le Tribunal dans le cadre de
l'enqu&e ou des poursuites ou dans le cadre de la proc6dure de premiere instance
ou d'appel;

p) Le terme « les t6moins > d6signe les personnes vis6es comme telles dans le
Statut;

q) Le terme « experts > d6signe des personnes invit6es sur la demande du Tri-
bunal, du Procureur, du pr6venu ou de l'accus6 A donner un avis en raison de leurs
connaissances, de leurs comp6tences, de leur exp6rience ou de leur formation par-ticuli~res;

r) Le terme < conseil > d6signe une personne vis6e comme telle dans le Statut;

s) Le terme «< le pr6venu > d6signe une personne vis6e comme telle dans le
Statut;

t) Le terme < l'accus6 d6signe une personne vis6e comme telle dans le Statut;

u) L'expression la Convention g6n6rale d6signe la Convention sur les pri-
vileges et immunit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies le 13 f6vrier 19461, A laquelle la R6publique-Unie de Tanzanie a adh6r6
le 29 octobre 19622;

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1, p. 15.

2 Ibid., vol. 443, p. 310 .
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v) L'expression « la Convention de Vienne drsigne la Convention de Vienne
sur les relations diplomatiques faite A Vienne le 18 avril 19611, A laquelle la Rdpu-
blique-Unie de Tanzanie a adhrrd le 5 novembre 19622;

w) Le terme < les r~glements drsigne les r6glements adoptrs par le Tribunal
conform6ment au prdsent Accord;

x) L'expression < r~glement intdrieur et trmoignages drsigne le r~glement
intdrieur et la proc6dure de tdmoignage adopt6s par les juges conformdment A 1'arti-
cle 14 du Statut.

Article II

OBJET ET CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord r6gle les questions ayant trait A l'6tablissement et au fonc-
tionnement du Tribunal en Rdpublique-Unie de Tanzanie, ou qui en drcoulent.

Article III

PERSONNALITI JURIDIQUE DU TRIBUNAL

1. Le tribunal est dot6 de tous les attributs de la personnalitdjuridique dans le
pays h6te. I1 a en particulier la capacit6:

a) D'engager juridiquement
b) D'acqudrir et d'ali6ner des biens meubles et immeubles;
c) D'ester en justice.
2. Aux fins du prdsent article, le Tribunal est reprrsent6 par le Greffier.

Article IV

APPLICATION DE LA CONVENTION GtNtRALE
ET DE LA CONVENTION DE VIENNE

La Convention g6n6rale et la Convention de Vienne s'appliquent mutatis mu-
tandis au Tribunal, A ses biens, fonds et avoirs, aux locaux du Tribunal, aux juges, au
Procureur et au Greffier, au personnel du Tribunal et aux experts en mission pour le
compte du Tribunal.

Article V

INVIOLABILITI DES LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les locaux du Tribunal sont inviolables. Les autoritrs comptentes prennent
toutes les mesures requises pour garantir que le Tribunal ne soit pas drpossd de
tout ou partie de ses locaux sans son consentement expris. Les biens, fonds et
avoirs du Tribunal, oii qu'ils soient situds et quel que soit leur drtenteur, ne peuvent
faire l'objet de perquisition, saisie, r6quisition, confiscation, expropriation et de
toute autre forme d'ingrrence du fait de mesures de caractire exrcutif, administratif,
judiciaire ou 16gislatif.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., p. 205.
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2. Les autoritrs comprtentes ne peuvent prnrtrer dans les locaux du Tribunal
pour y exercer des fonctions officielles qu'avec le consentement expr~s ou sur la
demande du Greffier ou d'un fonctionnaire drsign6 par lui. L'ex&cution des dcci-
sions de justice et la signification et l'exrcution des actes de proc6dure, y compris la
saisie de biens priv6s, ne peuvent avoir lieu dans les locaux du Tribunal qu'avec le
consentement du Greffier et dans les conditions accept6es par lui.

3. En cas d'incendie ou autre urgence exigeant des mesures de protection
rapides, ou si les autoritrs comprtentes ont de bonnes raisons de croire qu'une telle
urgence s'est produite ou est sur le point de se produire dans les locaux du Tribunal,
le consentement du Greffier ou d'un fonctionnaire drsign6 par lui A toute entre
nrcessaire dans les locaux du Tribunal est prrsum6 si ni le Greffier nile fonction-
naire drsign6 par lui ne peuvent 8tre atteints en temps voulu.

4. Sous reserve des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus, les autorit6s comprtentes
prennent les mesures nrcessaires pour protdger les locaux du Tribunal contre l'in-
cendie ou toute autre urgence.

5. Le Tribunal peut expulser ou exclure des locaux du Tribunal toute personne
pour violation de ses riglements.

ARTICLE VI

DROIT APPLICABLE ET AUTORITAS COMPtTENTES

DANS LES LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les locaux du Tribunal sont sous le contrrle et l'autorit6 du Tribunal, con-
formrment aux dispositions du present Accord.

2. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord ou de la Convention grnrrale,
les lois et r~glements du pays h6te sont applicables dans les locaux du Tribunal.

3. Le Tribunal a le droit d'6dicter des r~glements applicables dans ses locaux
pour y crder les conditions ncessaires A tous 6gards au plein exercice de ses attribu-
tions. Le Tribunal informe sans retard les autontds comprtentes des r~glements
qu'il a ddcid6s conformdment au present paragraphe. Aucune disposition d'une loi
ou d'un riglement du pays h6te n'est applicable dans les locaux du Tribunal, si elle
est incompatible avec le r~glement &iict6 par celui-ci.

4. Tout diffrrend entre le Tribunal et le pays hrte sur la question de savoir si un
r~glement du Tribunal a 6t6 &iict6 conformment au present article ou si une dispo-
sition d'une loi ou d'un riglement du pays h6te est incompatible avec un riglement
6dict6 par le Tribunal conform6ment au present article doit etre rapidement rrglM
selon la procddure pr6vue au paragraphe 2 de l'article XXIX du prdsent Accord.
Jusqu'A la solution du diffrrend, le r~glement du Tribunal reste applicable, et la
disposition de la loi ou du r~glement du pays h6te consid6r6 par le Tribunal comme
incompatible avec son r~glement est inapplicable dans les locaux du Tribunal.

Article VII

PROTECTION DES LOCAUX DU TRIBUNAL ET DE LEUR VOISINAGE

1. Les autorit~s comp6tentes font preuve de la diligence voulue pour assurer
la s6curit6 et la protection du Tribunal et garantir que la tranquillit6 du Tribunal ne
soit pas troublre par l'intrusion de personnes ou de groupes de personnes dans les
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locaux du Tribunal ou par des d6sordres dans leur voisinage imm6diat et assurent
aux locaux du Tribunal la protection n6cessaire A cette fin.

2. Si une demande A cet effet leur est faite par le Pr6sident ou par le Greffier
du Tribunal, les autorit6s comp6tentes foumissent les forces de police n6cessaires
pour assurer le maintien de l'ordre public dans les locaux du Tribunal ou dans leur
voisinage imm&liat et pour en faire sortir tout personnel.

Article VIII

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS

1. Le Tribunal, ses fonds, avoirs et autres biens, oa qu'ils se trouvent et quel
que soit leur d6tenteur, jouissent de l'immunit6 de juridiction A tous 6gards, sauf
dans la mesure oit il y est express6ment renonc6 dans un cas particulier. I1 est toute-
fois entendu que la renonciation ne peut s'6tendre b des mesures d'exdcution.

2. Sans atre astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers
d'aucune sorte, le Tribunal:

a) Peut d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des instruments n6gociables de
toute nature et avoir des comptes dans n'importe quelle devise et convertir toute
devise qu'il d6tient en toute autre devise;

b) Est libre de transf6rer ses fonds, son or ou ses devises d'un pays A un autre
ou A l'int6rieur du pays h6te, A l'Organisation des Nations Unies ou A tout autre
organisme.

Article IX

INVIOLABILITP- DES ARCHIVES ET DE TOUS LES DOCUMENTS
Du TRIBUNAL

Les archives du Tribunal, et en g6n6ral tous les documents et mat6riaux mis A sa
disposition, lui appartenant ou utilis6s par lui, sont inviolables, oii qu'ils se trouvent
dans le pays h6te et quel que soit leur d6tenteur.

Article X

EXEMPTION D'IMPOTS ET DE DROITS

1. Le Tribunal, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6r6s de tout imp6t
direct pr6lev6 par l'Etat et les autorit6s r6gionales ou locales ou toute autre autorit6.
I1 est toutefois entendu que le Tribunal ne demandera pas d'exemption d'imp6ts et
de droits quand ces derniers sont en fait des redevances aff6rentes A l'utilisation de
services publics, dont le taux est fixe et dont le montant d6pend de la quantit6 des
services rendus, et qui peuvent Ptre identifids, d6crits et ddtaill6s avec pr6cision.

2. En g6ndral, le Tribunal ne r6clamera pas d'exemption d'imp6ts indirects qui
constituent une partie du cofit des biens achet6s par le Tribunal ou de services
foumis A ce dernier, y compris les loyers; toutefois, dans les cas oti le Tribunal fait
des achats importants pour usage officiel et sur lesquels des imp6ts ou droits ont 6t6
ou peuvent 6tre pr6lev6s, le Gouvernement prendra les mesures administratives
appropri6es en vue de l'exon6ration ou du remboursement desdits imp6ts ou droits.
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3. Le Tribunal, ses avoirs, revenus et autres biens sont exon6rds de tous droits
de douane en ce qui concerne les articles import6s ou export~s par le Tribunal pour
son usage officiel, y compris les v~hicules automobiles. En outre, le Tribunal sera
exempt6 de tous droits de douane, et toutes interdictions et restrictions sur les im-
portations et exportations en ce qui concerne ses publications. Les avoirs et autres
biens pour lesquels une exemption de droits de douane a W obtenue ne pourront
8tre vendus en R6publique-Unie de Tanzanie sauf dans les conditions convenues
avec le Gouvernement.

Article XI

COMMUNICATIONS

1. Le Tribunal bdnficie pour ses communications officielles d'un traitement
au moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvemement A toute
mission diplomatique sur le plan de l'6tablissement et du fonctionnement, en ce qui
concerne les priorit~s, tarifs et redevances pour le courrier, cablogrammes, t6lex,
t6Mlcopies, t lMphone et autres communications, ainsi que les tarifs pour les informa-
tions destinies A la presse et A la radio.

2. La correspondance et les autres communications officielles du Tribunal ne
peuvent 8tre soumises A aucune censure de la part du Gouvemement. Cette protec-
tion contre la censure s'6tend aux publications, aux dchanges de donnes photo-
graphiques et informatisdes, ainsi qu'aux autres formes de communication que le
Tribunal pourrait utiliser. Le Tribunal a le droit de faire usage de codes et d'expddier
et de recevoir de la correspondance et d'autres documents ou communications par
courrier ou par valise scellde qui sont inviolables et b6ndficient des mames privileges
et immunitds que les courriers et valises diplomatiques.

3. Le Tribunal ale droit d'exploiter des installations de radiodiffusion et d'au-
tres installations de tdldcommunications sur les frdquences attribudes A l'Organisa-
tion des Nations Unies et sur celles qui sont attribudes au Tribunal par le Gouverne-
ment, entre les bureaux, installations, amdnagements et moyens de transport du
Tribunal, A l'intdrieur et A l'extdrieur du pays h6te, et en particulier avec le Tribunal
International pour l'ancienne Yougoslavie, le Siige de l'Organisation des Nations
Unies A New York, et le Service enqutes/parquet A Kigali.

4. Aux fins de la rdalisation de ses objectifs, le Tribunal a le droit de publier
librement et sans restriction sur le territoire du pays hite en se conformant aux
dispositions du prdsent Accord.

Article XII

SERVICES PUBLICS DESTINIIS AUX LOCAUX DU TRIBUNAL

1. Les autoritds compdtentes assurent, A des conditions 6quitables et sur la
demande adressde par le Greffier ou au nom de celui-ci, la fourniture des servi-
ces publics ndcessaires au Tribunal, tels que, sans que cette 6numdration soit limita-
tive, les services postaux, tdldphoniques et tdldgraphiques, l'6lectricit6, l'eau, le gaz,
l'vacuation des eaux usdes, l'enlivement des ordures, les services de lutte contre
l'incendie, les transports publics locaux et les services de voirie.
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2. Lorsque l'61ectricit6, l'eau, le gaz ou d'autres services visrs au paragra-
phe 1 ci-dessus sont fournis au Tribunal par les autoritrs comprtentes, ou lorsque le
prix de ces fournitures est soumis A un contr6le, les tarifs de ces services ne peuvent
drpasser les tarifs comparables les plus bas consentis aux missions diplomatiques
ou autres organisations internationales.

3. En cas de force majeure entranant l'interruption complete ou partielle de
la fourniture des services susvisrs, le Tribunal bdneficie pour r'accomplissement de
ses fonctions de la priorit6 assignde aux services et organes essentiels du Gouver-
nement.

4. Sur la demande des autoritrs comprtentes, le Greffier, ou un fonctionnaire
drsign6 par lui, prend les dispositions voulues pour que des reprrsentants dfiment
habilitrs des services publics puissent inspecter, rrparer, entretenir, reconstruire ou
ddplacer les installations des services publics, canalisations, conduites et 6gouts
dans les locaux du Tribunal, d'une mani~re qui ne gene pas outre mesure l'exercice
des fonctions du Tribunal. Les autoritrs compdtentes ne peuvent entreprendre des
travaux souterrains sous les locaux du Tribunal qu'apr~s avoir consult6 le Greffier,
ou un fonctionnaire drsign6 par lui, et d'une maniere qui ne gene pas l'exercice des
fonctions du Tribunal.

Article XIII

DRAPEAU, EMBLEMES ET SIGNES DISTINCTIFS

Le Tribunal a le droit de placer son drapeau, son embl~me et ses signes distinc-
tifs sur les locaux du Tribunal et d'arborer son drapeau sur les v6hicules utilisds A
des fins officielles.

Article XIV

PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES JUGES, DU PROCUREUR
ET DU GREFFIER

1. Les juges, le Procureur et le Greffier brndficient, ainsi que les membres de
leurs familles qui font partie de leur foyer et qui n'ont pas la nationalit6 tanzanienne
ou leur residence permanente dans le pays h6te, des privileges et immunitds, exemp-
tions et facilitds accordrs aux agents diplomatiques conformment au droit interna-
tional et, en particulier, au titre de la Convention gdndrale et de la Convention de
Vienne. Ils jouissent entre autres :

a) De l'inviolabilit6 de leur personne, ce qui comprend le droit de n'8tre soumis
A aucune forme d'arrestation ou de ddtention;

b) De l'immunit6 de la juridiction pdnale, civile et administrative conform6-
ment A la Convention de Vienne;

c) De l'inviolabilit6 de tous les papiers et documents;

d) De l'exemption de toute restriction A l'immigration, des formalitds d'imma-
triculation applicables aux 6trangers et des obligations relatives au service national;

e) Des m~mes facilitds en ce qui concerne les restrictions en mati~re de devises
ou de change que celles qui sont accorddes aux reprdsentants de gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;
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f) Des m~mes immunitds et facilit6s en ce qui concerne leurs bagages person-
nels que celles qui sont accord6es aux agents diplomatiques.

2. Si le Tribunal 6tablit un systime pr6voyant le versement de pensions et des
prestations pdriodiques aux anciens juges, procureurs et greffiers et aux personnes
qui sont A leur charge, l'exemption de l'imp6t sur le revenu perqu dans le pays h6te
ne s'applique pas b de telles pensions et prestations p6riodiques.

3. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux juges, au Procureur et au
Greffier dans l'int6ret du Tribunal et non A l'avantage personnel des b6neficiaires.
Le droit et le devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas oti elle peut l'etre sans
nuire au but pour lequel elle est accord6e appartiennent, en ce qui concerne les juges,
au Tribunal conform6ment A son r~glement; en ce qui concerne le Procureur et le
Greffier, au Secr6taire g6n6ral en consultation avec le Pr6sident.

Article XV

PRIVILtGES ET IMMUNITIS DU PERSONNEL DU TRIBUNAL

1. Les membres du personnel du Tribunal b6n6ficient des privileges et immu-
nit6s pr6vus aux articles V et VII de la Convention g6n6rale. Ils jouissent, entre
autres :

a) De l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6
officielle (y compris leurs paroles et 6crits). Pareille immunit6 continue de leur Atre
accord6e apr~s la fin de leur engagement au service du Tribunal;

b) De l'exon6ration de tout imp~t sur les traitements et 6moluments vers6s par
le Tribunal;

c) De l'exemption de toute obligation relative au service national;

d) De l'exemption, pour eux et pour les membres de leurs familles faisant partie
de leur foyer, des restrictions A l'immigration et des formalit6s d'enregistrement des
6trangers;

e) Des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que ceux
qui sont accord6s aux fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux mis-
sions diplomatiques 6tablies dans le pays h~te;

f) Des memes facilit6s de rapatriement, pour eux-memes ainsi que pour les
membres de leurs familles faisant partie de leur foyer, que celles qui sont accord6es
aux agents diplomatiques en p6riode de crise internationale;

g) Du droit d'importer en franchise de droits et de taxes, sauf les paiements
faits au titre de services rendus, leur mobilier et leurs effets A l'occasion de la pre-
miere prise de fonction dans le pays h6te.

2. Les fonctionnaires de la classe P-4 et de rang sup6rieur recrut6s sur le plan
international qui n'ont pas la nationalit6 tanzanienne ou la qualit6 de rdsident per-
manent dans le pays h6te, ainsi que les membres de leurs familles faisant partie de
leur foyer qui n'ont pas la nationalit6 tanzanienne b6n6ficient des m~mes privileges,
immunit6s et facilit6s que celles qui sont accord6es aux fonctionnaires de rang com-
parable attach6s aux missions diplomatiques accr~dit6es aupr~s du Gouvernement.

3. Les membres du personnel recrut6 sur le plan international qui ne pos-
sident pas la nationalit6 tanzanienne sont 6galement autoris6s:
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a) A importer en franchise de droits de douane, de droits de consommation des
quantitAs limit6es de certains articles destin6s A la consommation personnelle con-
form6ment aux r~glements existant dans le pays h6te;

b) A importer un v6hicule automobile en franchise de droits de douane et de
taxes, y compris la taxe A ]a valeur ajout6e, le cas 6ch6ant, conform6ment aux r~gle-
ments existant dans le pays h6te et applicables aux membres des missions diploma-
tiques de rang comparables;

c) A exporter, lorsqu'ils cessent d'exercer leurs fonctions en Tanzanie, leur
mobilier et leurs effets personnels, y compris les v6hicules automobiles;

d) Ce personnel peut se voir accorder tous privileges, immunit6s et facilit6s
suppl6mentaires convenus entre les Parties.

4. Les privilfges et immunit6s sont accord6s aux membres du personnel du
Tribunal dans l'int6rt du Tribunal et non A leur avantage personnel. Le droit et le
devoir de lever l'immunit6 dans tous les cas oa elle peut l'&tre sans nuire au but pour
lequel elle est accord6e appartient au Secr6taire g6n6ral.

5. Les droits 6noncs l'alin6a g du paragraphe 1 et au paragraphe 3 ci-dessus
doivent &tre exerc6s conform6ment aux conditions pos6es par le pays h6te. Toute-
fois, ces conditions ne peuvent porter atteinte aux principes g6n6raux 6nonc6s dans
le pr6sent article.

Article XVI

PERSONNEL RECRUT9 SUR LE PLAN LOCAL ET PAYE h L'HEURE

Le personnel recrut6 par le Tribunal sur le plan local et payd A l'heure jouit de
l'immunit6 de juridiction pour les actes qu'il accomplit en sa qualit6 officielle pour le
Tribunal (y compris ses paroles et 6crits), m~me apr~s que son engagement au ser-
vice du Tribunal a pris fin. II b6n6ficie 6galement de toutes autres facilit6s qui peu-
vent 8tre n6cessaires pour garantir son ind6pendance dans l'exercice de ses fonc-
tions au service du Tribunal. Les clauses et conditions r6gissant son emploi doivent
Ptre conformes aux r6solutions, d6cisions, r~glements, r~gles et politiques pertinents
de l'Organisation des Nations Unies.

Article XVII

PERSONNEL EN MISSION POUR LE COMPTE DU TRIBUNAL

1. Le personnel en mission pour le compte du Tribunal jouit des privileges,
immunit~s et facilit~s pr~vus aux articles VI et VII de la Convention g~n6rale qui
sont n6cessaires A l'exercice ind~pendant de ses fonctions au service du Tribunal.

2. Les privileges et immunit~s sont consentis aux personnes accomplissant
des missions pour le Tribunal dans l'int6r& du Tribunal et non A leur avantage
personnel. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 vis6 au paragraphe 1 ci-dessus
dans tous les cas oa elle peut l'tre sans compromettre la bonne administration de la
justice par le Tribunal et sans nuire au but pour lequel elle est accordde appar-
tiennent au Pr6sident du Tribunal.
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Article XVIII

ThMOINS ET EXPERTS COMPARAISSANT DEVANT LE TRIBUNAL

1. Le pays h6te n'aura pas comp6tence en mati~re p6nale en ce qui concerne
les t6moins et experts r6sidant en dehors du pays h6te et comparaissant sur l'ordre
ou sur la demande du Tribunal en raison d'actes ou de d6clarations de culpabilit6
ant6rieurs A leur entr6e sur le territoire du pays h6te.

2. L'immunit6 vis6e au paragraphe 1 ci-dessus cesse lorsque le t6moin ou
l'expert, qui ont eu l'occasion de quitter le territoire du pays h6te pendant une
p6riode de 15 jours consdcutifs A compter du moment oti leur pr6sence n'6tait plus
requise par le Tribunal ou le Procureur, y sont n6anmoins demeur6s, ou qui, ayant
quitt6 le territoire du pays h6te, y sont revenus, A moins que leur retour fasse suite A
une autre convocation ou demande du Tribunal ou du Procureur.

3. Les t6moins et experts vis6s au paragraphe 1 ci-dessus ne peuvent faire
l'objet de la part du pays h6te d'aucune mesure qui puisse compromettre l'exercice
libre et ind6pendant de leurs fonctions au service du Tribunal.

Article XIX

LE CONSEIL

1. Le conseil d'un pr6venu ou d'un accus6 qui a 6t6 admis comme tel par le
Tribunal ne peut faire l'objet de la part du pays h6te d'aucune mesure qui puisse
compromettre l'exercice libre et ind6pendant de ses fonctions au titre du Statut.

2. En particulier, le conseil b6n6ficie, sur production d'un certificat 6tablis-
sant qu'il ou elle a 6t6 admis(e) comme conseil par le Tribunal :

a) De l'exemption de toute mesure restrictive relative A l'immigration;

b) De l'inviolabilit6 de tous les documents ayant trait A l'exercice de ses fonc-
tions comme conseil d'un pr6venu ou d'un accus6;

c) De l'immunit6 de la juridiction p6nale, civile et administrative pour les actes
accomplis par lui ou par elle en qualit6 de conseil (y compris ses paroles et 6crits),
m~me apris qu'il ou elle a cess6 d'exercer ses fonctions de conseil d'un prevenu ou
d'un accus6.

3. Le pr6sent article ne porte pas pr6judice aux r~gles disciplinaires auxquelles
le conseil peut tre soumis conform6ment au r~glement int6rieur et en matikre de
t6moignages adopt6 par le Tribunal.

4. Le droit et le devoir de lever l'immunit6 vis6e au paragraphe 2 ci-dessus
dans tous les cas oa elle peut l'tre sans compromettre la bonne administration de la
justice par le Tribunal et sans nuire au but pour lequel elle est accord6e appar-
tiennent au Secr6taire gdn6ral.

Article XX

PRt VENUS ET ACCUSES

1. Le pays h6te ne peut exercer sa juridiction p6nale sur toute personne pr6-
sente sur son territoire qui doit etre ou a W amen6e en qualit6 de pr6venu ou
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d'accusd dans les locaux du Tribunal en vertu d'une demande ou d'une ordonnance
du Tribunal, s'agissant d'actes, d'omissions ou d'opinions antrrieurs A leur entrde
sur le territoire du pays h6te.

2. L'immunit6 visde au prdsent article cesse lorsqu'une personne, qui a td
acquittde ou autrement reldchre par le Tribunal et qui a eu l'occasion de quitter le
territoire du pays h6te pendant une prriode de 15 jours consrcutifs A compter du
moment oii elle a 6t6 remise en libert6, y est ndanmoins demeuree, ou qui l'ayant
quitt6, y est revenue.

Article XXI

COOPgRATION AVEC LES AUTORIT9S COMPtTENTES

1. Sans prdjudice de leurs privileges et immunitds, toutes les personnes brndfi-
ciant de ces privilges et immunitds ont le devoir de respecter les lois et r~glements
du pays h6te. Elles ont 6galement l'obligation de ne pas s'ingdrer dans les affaires
int6rieures du pays h6te.

2. Le Tribunal collabore, A tout moment, avec les autoritrs compdtentes en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le respect des rigle-
ments de police et d'emp~cher tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges,
immunitds et facilitds accordds au titre du pr6sent Accord.

3. Le Tribunal respecte toutes les consignes de srcurit6 convenues avec le
pays h6te ou 6dictdes, en coordination avec le Service de srcurit6 de l'Organisation
des Nations Unies, par les autorit6s compdtentes responsables de la sdcurit6 dans
l'6tablissement pdnitentiaire du pays hrte situ6 dans la zone oti le Tribunal peut
ordonner une ddtention, ainsi que toutes les consignes 6manant des autoritds com-
pdtentes responsables des r~glements de lutte contre l'incendie.

Article XXII

NOTIFICATION

1. Le Greffier communiquera au Gouvernement les noms et catdgories des
personnes visdes dans le prdsent Accord, notamment, les juges, les membres du
Cabinet du Procureur, les membres du personnel du Tribunal, les experts en mission
pour le compte du Tribunal, les conseils admis par le Tribunal, les tdmoins et les
experts citds dans le Tribunal ou le Procureur, et lui notifiera tout changement con-
cernant le statut desdites personnes.

2. Le Greffier communiquera 6galement au Gouvernement les nom et qualit6
de tout membre du personnel du Tribunal ayant le droit de porter une arme dans les
locaux du Tribunal ainsi que la ddsignation, le type, le calibre et le numdro de sdrie
de 'arme ou des armes A la disposition duditmembre du personnel.

Article XXIII

ENTR.E, SORTIE ET DtPLACEMENTS DANS LE PAYS HOTE

Toutes les personnes vis6es aux articles XIV, XV, XVII, XVIII et XIX du pr6-
sent Accord, dont le Greffier aura communiqu6 les noms et qualit6s au Gouverne-
ment, auront le droit d'entrer dans le territoire du pays h6te, d'en sortir et de s'y
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d6placer en toute libertd, selon qu'il conviendra, et aux fins du Tribunal. Des facili-
tds de voyage rapide leur seront accorddes. Les visas, autorisations d'entr6e ou
licences, s'il en est exig6, seront accord6s gratuitement et aussi rapidement que
possible. Des facilit6s analogues seront accord6es aux personnes accompagnant les
t6moins dont le Greffier aura communiqu6 les noms et qualitAs au Gouvernement.

Article XXIV

LAISSEZ-PASSER ET CERTIFICAT DES NATIONS UNIES

1. Le Gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre de voyage valable
le laissez-passer des Nations Unies.

2. Conform~ment aux disparitions de la section 26 de la Convention gdnrale,
le Gouvernement reconnaitra et acceptera les certificats des Nations Unies d6livr6s
aux personnes voyageant pour le compte du Tribunal. Le Gouvernement acceptera
de d61ivrer tout visa n6cessaire sur ces laissez-passer ou certificats.

Article XXV

CARTES D'IDENTIT9

1. A la demande du Tribunal, le Gouvernement d61ivrera aux personnes vis6es
aux articles XIV, XV, XVIII, XIX et XX du pr6sent Accord une carte d'identit6
attestant leur statut en vertu du pr6sent Accord.

2. Le service de sdcurit6 du Tribunal tiendra dans ses dossiers des photogra-
phies et autres renseignements pertinents concernant les prdvenus ou les accus6s
visds A l'article XX.

Article XXVI

S9CURIT9 ET PROTECTION DES PERSONNES VIStES

DANS LE PRtSENT ACCORD

Les autorit6s comp6tentes prendront les mesures efficaces qui pourraient 8tre
n6cessaires pour garantir la s6curit6 et la protection des personnes vis6es dans le
pr6sent Accord et le bon fonctionnement du Tribunal en l'absence de toute entrave.

Article XXVII

StCURITt SOCIALE ET CAISSE DE PENSION

1. Les membres du personnel du Tribunal seront r6gis par le Statut et le R6gle-
ment du personnel de l'Organisation des Nations Unies et participeront A la Caisse
commune des pensions du personnel des Nations Unies s'ils sont nomm~s pour une
dur6e de six mois au moins. Ils seront de ce fait exon6r~s de toutes les contributions
obligatoires au r6gime de s6curit6 sociale de la R6publique-Unie de Tanzanie. En
consequence, ils ne seront pas couverts contre les risques vis6s par la r~glementa-
tion tanzanienne relative A la s6curit6 sociale.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus s'appliqueront mutatis mutan-
dis aux membres de la famille constituant le foyer des personnes vis6es au para-
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graphe 1 ci-dessus, b moins que ceux-ci n'aient le statut de salari6 ou de travailleur
indrpendant dans le pays h6te ou ne perroivent des prestations de la s6curit6 sociale
tanzanienne.

Article XXVIII

ASSISTANCE POUR L'OBTENTION DE LOGEMENTS APPROPRIES

Le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie aidera les personnes
visres aux articles XIV, XV, XVII, XVIII et XIX A obtenir des logements approprirs
dans le pays hrte.

Article XXIX

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Le Tribunal prendra les dispositions voulues en vue du r glement satis-
faisant :

a) Des diffrrends rdsultant de contrats et autres diffrends de droit priv6
auxquels le Tribunal est partie;

b) Des diff6rends mettant en cause un membre du Tribunal qui, A raison de sa
situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immunit6 n'a pas 6t6 levde.

2. Tout diffrrend entre les parties portant sur l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord ou des r6glements du Tribunal, qui ne peut 6tre rrgl6 A l'amiable,
sera soumis, A ]a demande de l'une ou l'autre partie au diffdrend, A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque partie choisira un arbitre et les deux
arbitres ainsi d6signds en drsigneront un troisi~me comme president. Si l'une des
parties au diffdrend n'a pas d6sign6 un arbitre dans les deux mois apr6s que la partie
adverse l'y aura invitre, cette derni~re pourra demander au President de la Cour
internationale de justice de procdder A cette nomination. Les parties conviendront
d'un compromis ddfinissant l'objet du diffdrend. Faute pour elles de convenir de ce
compromis dans un ddlai de deux mois A compter de la date A laquelle elles auront
demand6 un arbitrage, le diffrrend pourra 8tre portd devant le Tribunal arbitral, A la
requite de l'une ou l'autre partie. A moins que les parties n'en ddcident autrement,
le Tribunal arbitral drfinira sa propre procedure. II statuera A la majorit6 en se fon-
dant sur les r~gles de droit international applicables. En l'absence de telles r~gles, il
statuera ex aequo et bono. La decision sera definitive et s'imposera aux parties au
diffdrend, m~me si elle est rendue par drfaut de l'une ou l'autre partie au diffrrend.

Article XXX

DISPOSITIONS FINALES

1. Les dispositions du present Accord compl~tent celles de la Convention
grn6rale et de la Convention de Vienne, cette derni~re convention uniquement dans
la seule mesure oei elle a trait aux privileges, immunitds et facilitrs diplomatiques
accordrs aux catdgories de personnes visres dans le present Accord. Si une disposi-
tion du present Accord et une disposition de la Convention gdnrale et de la Conven-
tion de Vienne ont trait A la meme question, les deux dispositions s'appliqueront
toutes deux sans que l'une d'elles ne puisse limiter les effets de l'autre.
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2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par consentement mutuel A tout
moment A ]a demande de l'une ou I'autre partie.

3. Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur si le siege du Tribunal est
transf6r6 hors du territoire du pays h6te ou si le Tribunal est dissous, exception faite
toutefois des dispositions qui seraient n6cessaires pour la cessation r6guliire des
activit6s du Tribunal A son siege dans le pays h~te et pour la liquidation de ses biens
qui s'y trouvent, ainsi que de celles qui garantissent l'immunit6 de juridiction totale
A raison des paroles prononc6es ou dcrites et des actes accomplis en qualit6 offi-
cielle, m~me apr~s la cessation de services aupr s du Tribunal.

4. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront provisoirement A
compter de la date de sa signature.

5. Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr~s que les deux parties se seront
notifides l'une A l'autre par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises pour
son entr6e en vigueur ont td remplies.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A de dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A New York, le 31 aoOt 1995, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R6publique-Unie de Tanzanie:

M. HANS CORELL M. DAUDI NGELAUTWA MWAKAWAGO
Secrdtaire g6n6ral adjoint Repr6sentant permanent

aux affaires juridiques de la R6publique-Unie de Tanzanie
aux Nations Unies
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le 31 aoft 1995

Monsieur 1' Ambassadeur,

A l'occasion de la signature de l'Accord conclu entre l'Organisation des Nations
Unies et le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie relatif au siege du
Tribunal international pour le Rwanda (ci-apr~s ddnomm << l'Accord ), j'ai l'hon-
neur de confirmer l'opinion des Nations Unies en ce qui concerne l'interprdtation et
l'application de certaines clauses de l'Accord.

En ce qui concerne l'Article VII

Selon l'interprdtation des Parties, sans porter atteinte aux dispositions de l'Ac-
cord, l'Organisation des Nations Unies veillera A ce que le siege du Tribunal ne
devienne pas un refuge pour des personnes essayant d'6chapper A l'arrestation en
vertu de toute loi de ]a Rdpublique-Unie de Tanzanie ou dont le Gouvernement a
demand6 l'extradition dans un autre pays ou qui s'efforcent d'6viter notification
d'un acte juridique.

En ce qui concerne l'Article XV

Les dispositions du paragraphe I de l'Article XV de l'Accord sont fonddes sur
les dispositions correspondantes de l'article V de la Convention de 1946 sur les
privileges et les immunitds de l'Organisation des Nations Unies A laquelle la Rdpu-
blique-Unie de Tanzanie a adhrr6 pleinement le 29 octobre 1962. A ce propos, il
convient de noter que conformdment A la resolution 76 (1) de l'Assemblre gdn&
rale en date du 7 ddcembre 19461, l'Assemblre a approuv6 l'octroi des privileges et
immunit6s visrs aux articles V et VII de ]a Convention A << tous les membres du
personnel des Nations Unies A l'exception de ceux qui sont recrutrs localement et
payrs A I'heure (l'accent est mis ici sur et). En consdquence, seuls les membres du
personnel recrutds localement et payrs A l'heure ne jouissent pas des privileges et
immunitrs en vertu de la Convention. Cela dit, les dispositions de la rdsolution ne
prrvoient aucune difference entre les membres du personnel des Nations Unies
fondde sur la nationalit6 ou la residence. En consdquence, compte tenu desdites
dispositions, selon l'interprdtation des Nations Unies, le personnel du Tribunal, ce
dernier 6tant un organisme subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies au sens
de l'Article 29 de la Charte des Nations Unies, se verra accorder les privileges et
immunitds visds A l'Article XV de l'Accord quel que soit leur nationalit6.

En ce qui concerne I'Article XX

Selon l'interprrtation des Parties, aucune peine ne sera purgde en Rdpublique-
Unie de Tanzanie A moins que le Gouvernement ne se soit d6clar6 prt A accepter les
personnes condamndes A ladite peine conformrment h l'Article 26 de la Charte.

En ce qui concerne l'Article XXV

Selon l'interprrtation des Parties, les cartes d'identit6 seront d6livrdes aux frais
du Tribunal lequel prendra les dispositions approprides aupr~s des autoritds gou-
vernementales compdtentes.

I Nations U nies, Documents officiels de IAssemble gdnfrale, premiere session, seconde parne (A/64/Add. 1),
p. 139.
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En ce qui concerne l'Article XXVIII

Selon l'interpr6tation des Parties, l'assistance fournie par le Gouvernement se
limite A l'identification de logements appropri6s.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que votre Gouvernement sous-
crit A cette interpretation.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
aux affaires juridiques

Le conseiller juridique,

HANS CORELL

Son Excellence
M. Daudi Ngelautwa Mwakawago

Repr6sentant permanent de Tanzanie
aux Nations Unies

New York
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H

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

MISSION PERMANENTE
AUX NATIONS UNIES

Le 31 aoflt 1995

TZNY/P.40/1I 11

Monsieur le Secr6taire gdn6ral adjoint,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 31 aoft 1995 dans
laquelle vous indiquez l'interpr6tation de l'Organisation des Nations Unies en ce qui
concerne l'interpr6tation et l'application des provisions des Articles VII, XV, XX,
XXV et XXVIII de l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et mon Gou-
vernement en ce qui conceme le siege du Tribunal international pour le Rwanda.

Suite A votre demande, je tiens A confirmer, au nom de mon Gouvemement, que
l'interpr6tation dont il est rendu compte dans votre lettre susmentionn~e corres-
pond pleinement aux vues de mon Gouvernement en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

L' Ambassadeur,

DAUDI N. MWAKAWAGO

Monsieur Hans Corell
Secr6taire g6n6ral adjoint

aux affaires juridiques
Conseiller juridique
Organisation des Nations Unies
New York
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ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement do la Rpublique Frangaise

E't

Le Gouvernement de la Ripublique de Bolivie

- anmnds d'un dgal ddsir de faciliter et de d~velopper lea 6changes

entre lee deux Btate dans lee domaines do l'6ducation, des lettres,

des sciences et des arts,

- rdsolus & mettre en oeuvre lee moyenB n~ceseaires h une meilloure

connaissance r~ciproque do leurs langues ot do leurs civilisations,

- ddsireux de fixer, sur la base do l'dgalit6 entre lee Parties

contractantes, Ie cadre gdnral de leur coopration dane le domains

scientifique at technique on vue du ddveloppement iconomique et social,

sont convens des dispositions suivantos et h cette fin lee deux Par-

ties ont daignd leurs Pldnipotentiairee respectife :

Le Preident de la Ripublique Frangaise a ddsign Son Excellence

Monsieur Dominique PONCHARDIER, Ambassadeur Bxtraordinare et Pldnipo-

tentiaire en Bolivie.

Le Pr6sident du Gouvernement Militaire de Bolivia a ddsign6 Son Excel-

lence Monsieur Ie Colonel Joaquin ZENTENO ANATA, Miniatre des Relations

Extdrieuros.

Lesquels, aprbs avoLr 6chang6 leurs pleins pouvoirs certifids on bonne

et due forms, conviennent de ce qui suit :

'Entrd en vigueur le 14 mars 1968, date de la dernire des notifications (des 11 juillet 1966 et 14 mars 1968) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de 'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformiment
A rarticle XXIV.
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TITRE I

Article Premier

Lee Parties contractantes favorisent r6ciproquement

done leure univeraitda, leurs dcoles supdrieures, leurs lyedes et

collbges du second degr6 et leurs 6tablissements d'enseignement techni-

que, industriel ou commercial, l'enseignement de la langue, de la

littdrature et de la civilisation do l'autre pays.

Eles assurent h cot enseignement une place do choix,

tant par la qualitd du personnel chargd de le donner quo par le nombre

d'heures consaordee k l'6tudier.

Plus apdoialement, le Gouvernement de Bolivie assure um

enseignement du franqais done lee univereit6s, lee collages publics et

lea dcoles normalee, en particulier h l'Institut Normal Supdrieur et

done lea Ecoles de langues; il favorise dgalement le ddveloppemsnt de

l'enseignement do cette langue done lea institutions prives.

Article II

Les Parties contractantes favorisent l'enseignement de

la laneae de l'autre Partie par des 6miesions radiophoniques et par

tous moyens extra-scolaires.

Article III

Les Parties contractantes, reconnalsant limportance

de la formation des professeurs chargds d'enseigner la langue et la

civilisation do l'autre pays, se pr~tent mutuellement leur concours

cette fin, en particulier en organisant, dans toute la mesure du possi-

ble, des stages de professeurs et l'envoi do lecteurs.

Les enseignants ddtachds done les administrations

ou les institutions acaddmiques de l'autre Btat re4oivent des autoritda
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do cot Etat une rdmundration dgale & cello qu'elles allouent 4 leur

propre personnel de grade dquivalent.

Article IV

Chacune des Parties contractantes favorise i'ins-

tallation sur son territoire ot le fonctionnement d'institutions cultu-

relles ou scientifiques telles que Institute, Centres de culture, Asso-

ciations, Centres de recherche, Etablissements d'eneeignement, que

l'autre Partie y a dtablis ou souhaitera y dtablir. Ces institutions

b~ndficient des facilitds les plus larges pour leur fonctionnement dane

1. cadre de la ldgislation nationals.

Article V

Les Parties oontractantes organisent, dane touts la

mesure du possible, l'envoi ou l'6change de professeurs, d'6tudiants,

do chercheurs, de lecteurs, d'assistants, de savants et de conf~renciers,

ainsi quo de responsables do groupements culturels universitalres et

ext ra-universit aires.

liles facilitent, d'une fagon gdn6rale, lea renoon-

tres collectives do Jeunes st do groupements de jeunesae des deux pays.

Article VI

Afin do contribuer & la r6alisation des dohanges

pr~vus au premier alin6a do l'artiols V, chacune des Parties contrac-

tantes s'efforce de ddvelopper l'octroi de bourses wax 6tudiants et mAx

chercheurs do i'autre pays, d6sireux de poursuivre des 6tudes ou do so

perfectionner sur son territoire. La s61ection des candidate aux

bourses du Gouvernement Frangais eat prdpar6e par une commission

mixto spdciale qui s rdunit avant 1e 15 Mai de chaque ann6e & La

Paz.
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Article VII

Lee Parties contractantes envisagent la possi-

bilit6 d'accorder aux 4tudes effectu~es, aux concoure et examens

paseds et aux dipldmes obtenus our i. territoire do l'une d'Slles,

une dquivalence partielle ou totale sur le territoire de l'Autre.

Article VIII

Lee Parties contractantes a'efforcent de donner

lea plus larges facilit6s l'organisation de concerts, d'expositions,

de reprdsentations thditralee et de manifestations artiatiques desti-

nes & faire mioux connaltre leurs cultures respectives.

Article IX

Le Parties oontractantes facilitent r6ciproquemet

dans le cadre do la l6gislation nationale de chaque Etat, l'entrde et

la diffusion sur leurs territoires respectifa ;

- d'oeuvres cindmatographiques, musicales (sous forme dA partitions ou

d'enregistrementa sonores), radiophoniques et tdldvises

- d'oeuvres d'art et de leurs reproductions ;

- de livres, pdriodiques et autres publications culture2les et des

catalogues qui lee concernent.

Elles pr~tent, dane toute la mesure du possible, leur concours aur ma-

nifestations et aux 6changes organiss dans ce domaine.

Article X

Les deux Parties accordent aux auteurs, composi-

teurs et artistes de l'autre pays la mme protection dont b~n6ficient

leurs auteurs, compositeurs et artistes nationaux.
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TITRS II

DE LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article XI

Lee deux Parties contractantes d~cident d'orgarniser la

coopdration scientifique et technique entre lea deux Etats dans lea do-

maines de la recherche scientifique, de la formation des cadres adminis-

tratifs et techniques, du ddveloppement 6conomique et social, sur la

base du financement commun et selon des modalitds qui pourront 8tre

ultdrieurement ddfinies par le moyen d'arrangements complmentaires, en

application du prdsent Accord.

Article XII

AfJ.n de mettre en oeuvre cette coopdration, chaque Gou-

vernement s'efforce, au cas oti Is Gouvernement de l'autre Partie lu± en

feralt la demands, d'assurer :

a) la mise & la disposition de l'autre Partie d'experts,

de chercheurs et de technicians chargds :

- soit do collaborer & la formation du personnel scientifique, technique,

adeinistratif et de formation professionnelle,

- soit de fournir une aide technique sur des problbmes particuliers,

- soit de contribuer & l'dtude de projets r6alises dans le cadre d'orga-

nismee internationaux et choisis d'un co~mun accord entre les deux Gouver-

nements.

b) son aide pour la rdalisation de progranres de

recherches scientifique at technique, fondamentale et appliqude, notar

ment par l'intervention d'6tablissements ou organiemes apdcialisds en

ces matibres.

c) l'organisation de stages d'6t.de ou do perfac-

tionnement et l'octroi de bourses.
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d) l'intervention d'organismes spdcialists dane lee

4tudes visant au d~voloppement dconomique et social.

e) le don de matriel technique et scientifique.

f) l'dchange do documentation, l'organisation do

confdrences, la prdsentation de films ou de tous autres moyens de dif-

fusion d'informationas techniques et scientifiques.

Artigle XIII

Chacune des Parties contractantes prend lee disposi-

tions ndcessaires pour faciliter lea 6changes d'dtudiants et l'organisa-

tion des stages de formation et do perfectionneoment pour lee techniciens.

En particulier, eles s'efforcent, dane touts la mesure du possible, de

maintenir pendant la dur6e do lour stage lour rdmun6ration aux boursiers

qui relbvent d'une administration publique ou para-publique.

Article XIV

Chacune des Parties contractantes ddsigne les techni-

cienB qui collaboreront avec lea experts envoyde par l'autre Partie aux

fins prdvues h l'article XII. Lee dits experts, dans l'accomplssement

de leur mission, fourniront aux technicians dsignds par l'Etat qui re-

goit l'assistance toutes informations utile. our les m6thodes, les tech-

niques et les pratiques appliqudes dans leur domains respectif, comae

aussi los principes our lesquels so fondent ces mthodes.

Article XV

Llautorit6 auprbs de laquelle sont dtachda lee

experts, chercheurs ou technicions prend lea dispositions n6cessaires

pour rdunir lea moyens de travail, do transport, de secrtariat,

d'dquipement, de main d'oeuvre, etc... dont ceux-ci peuvent avoir

besomn dana l'exdcution do leur mission.
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Article XVI

En ce qui concerne l'envoi de personnel chargd d'une

mission de coopdration technique, la coopdration instaurdo entre 1.

Gouvernement Frangals et 1e Gouvernement Bolivian s'4tablit our la

base d'un financement conjoint :

a) Pour lea missions de moins de dix mos, le Gouver-

nement du pays d'accueil assure aux experts le logement et lea frais de

ddplacement h l'int~rieur du pays. La prise en charge des frais de

voyages intercontinentaux st do la r6munration de ces experts falt

l'objet, dans chaque cas, d'un arrangement particulier.

b) Pour lea missions do longue durde (6gales ou sup6-

rieures 4 dix mos) le Gouvernement du pays d'aocuoil assure aux experts

une rdmunration dgale h cello qu'il alloue & son propre personnel de

grade 6quivalent, ainsi quo des allocations couvrant toutes les ddpenses

provenant du logement et autres (transport, secrdtariat) ndcessaires h

l'accomplissement de sa mission.

La prise en charge des frais de voyage de l'expert et

de sa famille fait l'objet, dans chaque cas, d'un arrangement particulier.

TITRE III

DISPOSITIONS GENERALES

Article XVII

Chacuno des Parties contractantes fait b6ndficier

lea ressortissants de l'autre Partie ayant une activit6 dane le cadre

du present Accord, d'un rdgime do sjour ot do circulation aussi lib6-f

ral quo possible.

Article XVIII

Chacune des Parties contractantes facilite, dans

toute la mesure du possible, la solution des problbmes financiers
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soulevds par l'action culturelle ou de coopgration technique de l'autre

Partie. Bile permet, en particulier, le libre rapatriement dans leur

pays d'origine des rdmundrations des enseignants, experts, ingdieurs

et autres techniciens qui exercent leurs fonctions en application du

prdsent Accord, ainsi que le libre rapatriement des cachets des artiste

ayant participd aux manifestations orgarnis6es au titre de 1'article

VIII, et des droits d'auteur ou d'exdcutant et des recettes provenant

de la distribution et de la vente des matdriels culturels visds h

1'article IX.

Article XIX

Chacune des Parties contractantes s'efforce d'obte-

air le rbglement favorable des questions d'ordre fiscal que peuvent

poser la crdation et le fonctionnement des 6tablissements visds &

l'article IV amns quo de celles relatives & l'importation temporaire

en franchise do droits de douane du mobilier et des voitures apparte-

nant aux personnels viss h l'article M7II.

Article XX

Chacune des Parties contractantes accorde, dane les

conditions fix6es par des arrangements complmentaires, l'Importation

en franchise do droits do dousne ot en exemption do toutes restrictions

h l'importation, des machines, instruments ou 6quipements et, en gdn~ral,

de tous matdriels quo l'une d'Elles pout fournir h l'Autro au titre de

la coopdration culturelle et technique, *.insi que du matdriel destind

aux Institutions cultu-relles et scientifiques visdes h l'article IV.

Article XXI

Le Professeurs, experts, ingdnieure et autres technieiens

qul exercent leurs fonctions en Bolivie en application du prdsent Accord

sent exemptds par le Gouvernement Bolivien de tous imp8ts sur la portion

de lour traitement versde par le Gouvernement Frangais.
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Le Gouvernement Bolivien applique coes personnels et h

leur famille, h leurs biens, fonds et traitements, le statut dont bdndfi-

cient lee experts des Institutions sp~cialisdes des Nations Unies.

Article XXII

Lea produits at lea gros matdriaux importda en franchise

selon lea dispositions dL pr6sent Accord ne pourront Atre c6d6s ou prats

titre ondreux ou gratuit, our le territoire du pays importateur que dane

lea conditions fix~es par lea autoritda compdtentes de ce pays.

Article XXIII

Une commission mixte franco-bolivienne, dont lee membres

sont d~sign6s en nombre 6gal respectivement par le deux GouvernementE,

so rdunira alternativement h Paris et & La Paz chaque fois que les deu;

pays le jugeront n~cessaire et, en principe, tous lea deux ans. 19le est

preside & Paris par un ressortissant frangais at & La Paz par un

ressortissant bolivien.

Cette commission examiners lea affaires concernant

l'application du prdsent Accord. Elle 6tudiera, en particulier, le

programme d'action 4 entreprendre et h soumettre h l'approbation des

deux Gouvernements.

Article XXIV

Chacun des deux pays notifie h l'autre l'accom-

plissement des formalit6a requises par sa propre Constitution pour

la Misc en vigueur du prdsent Accord. Celui-ci entrera en vigueur h

la date de la dernibre notification.

Cot accord et conclu pour une p6riode de cinq

ane. Il pout Stre prorog6 pour une nouvelle pdriode de cinq ans.

II pout Stre prorogd par tacite reccnduction pour une durde illimlit6e

saul d6nonoiation par l'un des deu-x pays h l'expiration d'un prdavis

de six mois.
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En foi de quoi lea Reprdsentants des deux Gouver-

nements ont sign6 le prdsent Accord qui fait 6galement foi en sa

version frangaise et sa version espagnole.

FAIT A LA PAZ, LE VINGT-SIX MAI IL K!EUF CEMT

SOIXANTE SIX.-

Pour le Gouvemement
frangais:

DOMINIQUE PONCHARDIER
Ambassadeur de France en Bolivie

Pour le Gouvemement
de Bolivie :

Cnl. JOAQUfN ZENTENO ANAYA
Ministre des Relations Ext6rieures
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PROTOCOLE' COMPLItMENTAIRE A L'ACCORD DE COOPItRA-
TION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANC-AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REJPUBLIQUE BOLIVIENNE
FAIT A LA PAZ LE 26 MAI 19662 ET RELATIF AU STATUT EN
BOLIVIE DES AGENTS ET INSTITUTIONS DE RECHERCHE
FRAN4 AIS EXERqANT LEUR ACTIVITE EN BOLIVIE DANS
LE CADRE DE CET ACCORD

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise et le Gouvernement de la

Rdpublique bolivienne,

vu laccord de cooperation culturelle, scientifique et technique les

liant, fait A La Paz le 26 mai 1966,

ddsireux de pr~ciser le statut en Bolivie des instituts et des profes-

seurs, experts, ingdnieurs et autres techniciens franqais exerqant leur

activit6 en Bolivie dans le cadre de cet accord, sont convenus de ce qui suit

ARTICLE I :

Les professeurs, experts, ing~nieurs et autres techniciens franqais

qui exercent leurs fonctions en Bolivie dans le cadre de laccord de coop6-

ration culturelle, scientifique et technique Franco-Bolivien du 26 mai 1966

sont soumis aux obligations suivantes :

a) non immixtion dans les affaires internes de la Bolivie.

b) interdiction d'exercer des activit~s A but lucratif autres que celles

exerc~es conformment a l'accord.

c) presentation p~riodique de rapports d'activit~s et presentation

d'un rapport de fin d'activit~s aux autorit~s dont ils dependent.

ARTICLE 2 :

Les professeurs, experts ing~nieurs et autres techniciens franqais

visds a larticle 1 b~ndficient, outre les facilit~s d'installation (titres
de s~jour appropriss), des privil'ges et immunit~s suivants

'Entrd en vigueur le 20 mai 1994 par la signature, conform~ment A l'article 4.
2 Voir p. 102 du present volume.
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a) inviolabilit6 personnelle des agents, de leur domicile (et de leurs

biens).
b) immunit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par

eux dans le cadre de leurs fonctions et dans les limites de leurs

attributions (y compris leurs paroles et Ocrits).

C) importation avec franchise des droits de douane et des imp6ts A

l'importation de leurs biens d'usage et de consommation et d'un

v~hicule, dans le courant des six premiers mois apr~s leur arriv~e

au pays et pour une seule fois jusqu'a la conclusion de leur mission

et droit A la r6exportation en fin de mission.

Par Notes Verbales, l'Ambassade de France communiquera le d~but des

activit~s des institutions nouvelles afin que les professeurs, experts,

professionnels et autres techniciens franqais, qui arrivent pour exercer des

fonctions au sein de ces institutions, puissent b~n~ficier de l'Accord de

cooperation culturelle, scientifique et technique souscrit entre les

Gouvernements de Bolivie et de France, et du present protocole.

d) les m~mes facilit~s en ce qui concerne les r~glementations mond-

taires ou de change que celles qui sont accorddes aux repr~sen-

tants des gouvernements &trangers en mission officielle tempo-

raire.

ARTICLE 3 :

En application des articles 4 et 20 de l'accord du 26 mai 1966,

les institutions de recherche franqaises agredes par la partie bolivienne

qui accomplissent leur mission en Bolivie b~n~ficieront, outre les facilits

d'installation (titres de s~jour approprids), de l'importation en franchise

de droit de douane et de toute charge fiscale, et seront exempt~es de

prohibition et restriction A l'importation des materiels, machines et
6quipements n~cessaires A l'accomplissement de leur mission.

ARTICLE 4 :

Le present protocole entre en vigueur A la date de sa signature.
Il restera en vigueur aussi longtemps que l'Accord de Cooperation

Culturelle, scientifique et Technique entre le gouvernement de la Rpublique
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fran~aise et le gouvernement de la R~publique bolivienne du 26 mai 1966 le

demeurera.

Fait A La Paz le 20 mai 1994

en deux exemplaires en langues franqaise et espagnole

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique frangaise: de la R~publique bolivienne:

2

I M. B. Dufourcq.

2 Jaime Apancio Otero.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, CIENTiFICA Y T1tC-
NICA ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUJBLICA DE BO-
LIVIA Y FRANCIA

El Gobierno de la Repdblica de Bolivia y el Gobierno de la Repdblica de Francia ,ani

mados del deseo de facilitar y desarrollar al intercambio entre los dos parses en los campos de

la educaci6n, letras, ciencias y artes.

Resueltos a poner en prarctica los medios necesarios pars un mejor conocirniento re-

crproco de sus idiomas, sus culturas y civilizaciones.

Deseosos de deterrninar sobre la base de Ia igualdad el cuadro general de su coopera -

ci6n en el campo ciesti'fico y tcnico para el desarrollo econ6mico y social, han decidido $us -

cribir un Convenio y con este objeto ban designado a Bus repectivos Plenipotenciarios a saber.

El Presidente de is Honorable Junta de Gobierno de Bolivia, El Excelentfsirno Seior

Coronel Jo aqurn ZENTENO ANAYA, Ministro de Relaciones Exteriores y Culto;

El Presidente de la Repilblica de Francis, al Excelentfsixno Seflor Dominique PON -

CHARDIER, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario en Bolivia:

Los cuales, despugs de haber canjeado sus plenos poderes, hallados en buena y debida

forms acuerdan lo siguiente:

CAPITULO I

ARTICULO I

Bolivia y Francis fomentarin reci'procamente ean Bus universidades, escuelas superio -

res, liceos, y colegios de secundaria y establecimientos de ensellanza tdcnica, industrial o co -

mercial el estudio del idioms, la literatura y Is civilizaci6n del otro pars.

Darin a este estudio un lugar preferente tanto por la calidad del personal docente como

por el ndrnero de horas dedicadas a Is enseFlanza.

M iy especialmente, el Gobierno de Bolivia fomentarg la enseilanza del franc~s en las

Universidades. los colegios pdibhcos y las escuelas normales, en particular en el Instituto Nor -

mal Superior y en los colegios de idiomas. Estirnulardn igualmente el estudio de este idioms en

las instituciones privadas.
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ARTICULO 1U

Bolivia y Francia favorecerdn la ensefianza del idioma del otro pars por medio de emi-

sbones radiof6nicas y otros medios extra escolares.

ARTICULO II

Las Altas Partes Contratantes reconocen la irnportancia de la fcrmacidn de pro -

fesores encargados de enseftar el idiorna, la cultura y la civilizaci6n del otro pals , y Is

necesidad de que se presten ayuda mutua para este fin, organizando, en lo posible, esta-

dL'as en Francia o Bolivia para profesores y el envfo de lectores.

Los profesores designados en los establecimientos o las 2nstituciones acad~mi -

cas a l otro pars recibirgn de las autoridades de 6ste una remuneraci6n igual a la que e11os

conceden a su propio personal de grado equivalente.

ARTICULO IV

Las Altas Partes Contratantes recfprocamente favorecer~n en sus respectivos

territorios, la instalaci6n y funcionamiento de irs tituciones culturales o cientLficas tales

corno Institutos, Centros de Cultura, Asociaciones culturales, Centros de investigaci6n,

Establecimientos de ensenanza, que el otro pars ha creado o deseara crear ahi'. Estas

instituciones gozar~n de las facilidades ms amplias para su funcionamiento conforrne a

la legislac16n nacional.

ARTICULO V

Bolivia y Francia organizarin en io posible, el envf'o o el intercambio de profe -

sores, estudiantes, investigadores, lectores, asistentes. cientfficos y conferenciantes,

as" como miernbros de agrupaciones culturales universitarias y extra universitarias.

Los dos Gobiernos facilitarin, de una rnanera general , las reuniones colectivas

de j6venes y de agrupaciones de j6venes de ambos parses.

ARTICULO VI

A Tin de contribuir a la realizac16n de los intercambios previstos en la primera

parte del artfculo V, cada uno de los Gobiernos se esforzarg en conceder becas a los es-

tudiantes y a los cientrficos e investigadores del otro pars, pars continuar sus estudios o

su perfecconamnento. La selecci6n de los candidatos para las becas del Gobierno francis

estari a cargo del Comitg Nacional de Becas de Bolivia en el que tomnar parte un repre -

sentante de la Embajada de Francis en La Paz, y se reunirl para el efecto antes del 15

de mayo de cada aflo.
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Pars las becas del Gobierno Boliviano. el representante de la Embajada de Bolivia

en Paris formarg parte de la Comist6n que para el efecto organice el Gobierno franc6s.

En ambos casos las concesiones de becas se hargn prevos concursos de mnritos col--

vocados por todos los medics de difusi6n.

ARTICULO VII

Bolivia y Francia considerarin recrprocamente la posibilidad de acordar para los estu-

dios efectuados. concursos y ex.menes que se han curnplido y a los diplomas obtenidos en el

territorio de uno de los dos parses, una equivalencia parcial o total en el territorio del otro.

ARTICULO VIII

Las Alias Partes Contratantes se esforzarin en dar las facilidades m:s amplias a la or-

ganizaci6n de conciertos, exposiciones. representaciones teatrales y otras manifestaciones

artirsticas deslinadas a hacer conocer mejor sus culturas respectiv--.

ARTICULO IX

Bolivia y Francia facilitar:n recrprocamente, dentro de la legislaci6n de cada pars, la

entrada y la difus16n de sus territories respectivos:

- de obras cuematogrdficas, musicales (bajo forma de partituras o de grabaciones so -
noras ), radiof6nicas y televisadas;

- de obras de arte y de sus reproducciones;

- de libros, peri6dicos y otras publicaciones culturales y de sus catilogos correspon -

dientea.

Los dos parses prestarin, en lo posible, su concurso a las manifestaciones e intercam-

bios organizados en este caznpo.

ARTICULO X

Bolivia y Francis, recrprocamente, conceden a los autores , compositores y artistas

del otro pars la misma protecci6n de la cual se benefician sus autores, compositores y artis-

tas nacionales.

CAPITULO II

DE LA COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA

ARTICULO X1

Bolivia y Francia acuerdan cooperaci6n cientiflca y t~cnica entre los dos parses en el

carnpo de la investigaci6n cientflica, Ia formaci6n de cuadros administrativos y t~cnicos, la

dotaci6n de equipos y el desarrollo econ6mico y social, sobre la base del f£nanc.ailento co-

md.n y segiin las modalidades que podrin ulteriormente aer definidas por medio de arreglos

complementarios, en aplicaci6n del presents Convenio.
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ARTICULO XII

A fin de poner en prictica esta cooperaci6n, cada Gobiesno se esforzard, si el otro

pars Io solicita en:

a) poner a disposici6n del otro pars expertos. investigadores y ticnicos encargados de:

- colaborar a Is formaci6n del personal cientffico, t6cnico, administrativo y de forms-
ci

6
n profesional;

- surninistrar ayuda t~cnica sobre problemas particulares;

- contribuir al estudio de proyectos realizados en el plano de organismos internaciona-
les y escogidos de comln acuerdo entre los dos gobiernos.

b) ayudar para la realizaci6n de programas de investigaciones cientifica y tdcnica, fun-

damental y aplicada. particularmente por medio de la intervenci6n de establecimnientos u orga-

nizaciones especislizadas en estas materias.

c) organizar estadfas de estudio o de perfeccionamiento en ambos parses y conceder be-

cas.

d) cooperar con organismos especializados en los estudios sobre desarrollo econ6mico

y social.

e) donaci6n de material tdcnico y cienti'fico.

f) el intercambio de documentaci6n, Is organizaci6n de conferencias, la presentaci6n de

pelfculas o de otros medios de difusi6n de informaciones ticnicas y cientficas.

ARTICULO XIII

Cada uno de los Gobiernos adoptarl las disposiciones necesarias pars facilitar los in -

tercambios de estudiantes - Is organizac16n de las temporadas de forrnac.6n y perfecciona -

miento para t6cnicos. En particular, se esforzar., en io posible, de mantener durante Is du-

raci6n de las temporadas la remuneraci6n a los becarios que provengan de una administraci6n

estatal ) semi estatal.

ARTICULO XIV

Cada uno de los Gobiernos designari los ticnicos que colaborarin con log expertos en-

viados por el otro pars pars los fines previstos en el articulo XII. Los expertos, al curnplir

su m:si6n, proveerln a los ticnicos designados por el pars que recibe la asistencia, toda in-

formaci6n tdtil sobre los m todos, las t6cnicas y las pr9cticas aplicadas en su campo respec -

tivo, como tambien los principios sobre los cuales se fundan estos m6todos.
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ARTICULO XV

La entidad ante la cual serin nombrados los expertos, investigadores o ticnicos toma-

ri las disposiciones necesarias para reunir los medios de trabajo, de transporte, secreta -

riado. equipo. mane de obra, etc.. qua sean necesarlos para el cunplimiento de su misi6n.

ARTICULO XVI

En lo que concierne al envfo de personal encargado de una misi6n de cooperaci6n tic-

nica. la cooperaci6n entre el Gobierno de Bolivia y el Gobierno de Francia se establecer.

sobre la base de un financiamiento conjueto que se acordarg en cada caso.

a) Para las misiones de memos de diez meses, el Gobierno qua reciba a los expertos

proveerl alojamiento y tomari a su cargo los gastos de transporte al interior del pars. El

monto de los gastos de viaje intercontinentales y de la remuneraci6n de estos expertos serg

objeto, en cada caso de tn arreglo especial.

b) Para laa misiones de larga duraci6n (iguales o auperiores a diez meses ) el Gobier-

no que reciba a los expertos proveer. una remuneraci6n igual a la que otorga a su propio

personal de grade equivalente, asr como los subsidios que cubran todos los gastos provenien-

tea del alojamiento y otros ( transporte, secretarra ) necesarios para el curnplirniento de su

misi6n.

El monte de los gastos de viaje del experto y de su familia serd objeto, en cada case,

de un acuerdo especial.

CAPITULO IlU

DISPOSICIONES GENERLALES

ARTICULO XVII

Cada uno de los Gobiernos acordari a los ciudadanos miembros del otro pats que tengan

una actividad conforme al presente Convento. un rigirmen de permanencia y circulaci6n tan

liberal come sea posible.

ARTICULO XVIII

Axribos Gobiernos facilitarn, en lo posible, la soluci6n de los problemas financieros pro

ducidos per la acc16n cultural o de cooperacidn ticnica del otro pars. Se permitir. en particular

Ia libre remesade y a los parses de origen, de las remuneraciones de los profesores. expertos

ingenieros y otros t6cnicos que ejercen sus funciones en aplicaci6n del presente Convenio, asr

come Ia libre remesa de las gamancias de los artistas que participen en las actividades or-

ganizadas conforme el artrculo VUI. y de los derechos de autor o de ejecutante y de los in-

gresos provemientes de la distribuci6n y de Ia venta de los materiales culturales indicados

en el artrculo LX.
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ARTICULO XIX

Cada uno de los gobiernos se esforzard en obtener el arreglo favorable de los asuntos

de orden fiscal que puedan presentarse con motivo de la creaci6n y funcionamiento de los es-

tablecinientos indicados en el art!culo IV as(' como de aquellos relativos a la iznportac16n

temporal, con franquicia de derechos de aduana, de enseres personales, mobiliario y auto-

m6viles comprendidos en el artfculo XVII.

ARTICULO XX

Cada uno de los Gobiernos autorizard, en las condiciones que sean fijadas per arre -

glos complementarios, la irnportaci6n con franquicia de derechos arancelarios y adicionales

de aduana, excepto servicios prestados, y con exenci6n de todas las restricciones para la

importaci6n de mquinas, instrumentos o equipos. y, en general, de todos los materiales

que uno de elos pueda proveer al otro a tftulo de cooperaci6n cultural y t~cnica , asr como

material destinado a las entidades culturales y cientf'ficas comprendidas en el artrculo IV.

ARTICULO XXI

Los profesores, expertos, ingenleros y otros t6cnicos que ejerzan funciones en Bolivia

o en Francia. en ejecuc16n del presente Convenio, estardn exentos per el Gobierno boliviano

y per el Gobierno franc6s respectivamente, de todos los inpuestos sabre la porci6n del

sueldo pagado per cada Gobierno.

Ambos Gobiernos aplicarAn a estos items personales de los ciudadanos y de su familia

sus bienes. fondos y sueldos, el estatuto que beneficia a los expertos de los organismos es -

pecializados de las Naciones Unidas.

ARTICULO XXII

Los objetos y materiales importados con franquicias de acuerdo a las disposiciones del

presente Convenio y de los arreglos especiales que se concretar n, no podrdn ser transferi-

dos ni prestados, a tftulo oneroso o gratuito, en el territorio de irnportaci6n salvo las dispo-

siciones establecidas por las autoridades competentes del pars de importaci6n.

ARTICULO XXIII

Una comisi6n mixta boliviano-francesa. cuyos miembros serin designados er. ni -

mero igual per los dos Gobiernos se reunirl alternativamente en La Paz y Paris cada vez

que los dos gobiernos Io juzguen necesarlos, y. en principlo, cada dos aftos. Ella estarg

presidida en La Paz per un boliviano y en Paris per un frances.
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La comis16n examinarg los asuntos concernientes, a la aplicaci6n del presente

Convenio. Estudiarg en particular, el programa de Ia acci6n a emprenderse que sorneterg

a la consideraci6n de ambos Gobiernos.

ARTICULO )aIV

El presente Convenjo seri sornetido a ratificaci6n por las Altas Partes Contratan -

tes, de acuerdo a sus procedirnientos constitucionales y entrard en vigencia desde el canje

de ratificaciones que se harg en Paris a Ia brevedad posible . Tendrd una duraci6n de cinco

afos. Se prorrogard por peri6dos iguales. siernpre que a cada vencirniento, una de las par-

tes no haya notificado a la otra con seis meses de anticipaci6n.

En fe de lo cual suscriben los Plenipotenciarios de ambos parses el presente Con-

venio a dos ejemplares del mismo tenor cada uno en los idiomas espadol y frances, en la

ciudad de La Paz, a los veintiseis dfas del mes de mayo del afio mil novecientos sesenta y

sels.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Bolivia: de Francia:

Cnl. JOAQUfN ZENTENO ANAYA Sr. DOMINIQUE PONCHARDIER
Ministro de Relaciones Exteriores Embajador de Francia en Bolivia

y Culto
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PROTOCOLO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERA-
CION CULTURAL, CIENTiFICA Y TtCNICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE FRANCIA Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA DE BOLIVIA HECHO EN LA PAZ EL 26 DE
MAYO DE 1966 Y RELATIVO AL ESTATUTO EN BOLIVIA DE
LOS AGENTES E INSTITUCIONES DE INVESTIGACION FRAN-
CESES QUE EJERCEN SU ACTIVIDAD EN BOLIVIA EN EL
MARCO DE ESTE ACUERDO

El Gobierno de la Repdblica de Bolivia y el Gobierno de la
Repdblica de Francia,

visto el Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cientffica y T~cnica que
los une, hecho en La Paz, el 26 de mayo de 1966,

deseosos de precisar el estatuto en Bolivia de los institutos y de
los profesores, expertos, ingenieros y otros tdcnicos franceses que
ejercen su actividad en Bolivia en el marco de este Acuerdo, han
convenido lo que sigue:

ARTICULO 1:

Los profesores, expertos, ingenieros y otros tdcnicos
franceses que ejercen sus funciones en Bolivia en el marco del
Acuerdo de Cooperacifn Cultural, Cientffica y T6cnica Franco -
Boliviana del 26 de mayo de 1966 estdn sometidos a las siguientes
obligaciones:

a) no ingerencia en los asuntos de Bolivia

b) prohibici6n de ejercer actividades con fines de lucro a no ser
las ejercidas conforme a] Acuerdo.

C) presentaci6n peri6dica de informes de actividades y
presentacifn de un informe de fin de actividades a las
autoridades bolivianas de las cuales dependen.

ARTICULO 2:

Los profesores, expertos, ingenieros y otros t6cnicos
franceses a los que se refiere el Artfculo I gozan ademAs de las
facilidades de insLalaci6n (documentos de estadfa apropiados, de
los privilegios e inmunidades siguientes:

a) inviolabilidad personal de los agentes, de su domicilio (y de
sus bienes).

b) inmunidad de jurisdicci6n en Io que concierne a los actos
cumplidos por ellos en el marco de sus funciones y dentro de
los limites de sus atribuciones (incluidas sus palabras y
escritos).
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c) importaci6n con exenci6n de grav~menes e impuestos a la
importaci6n de sus bienes de uso y consumo, y un vehiculo
dentro de los primeros seis meses desde su Ilegada al pais por
una sola vez hasta que concluya su misi6n. y derecho de
reexportarlos al t~rmino de su misi6n.

Mediante Notas Verbales, la Embajada de Francia comunicarS el
inicio de actividades de nuevas instituciones a fin de que los
profesores, expertos. profesionales y otros tdcnicos franceses que
arriben a desempehar funciones en estas instituciones puedan
beneficiarse del Acuerdo de Cooperaci6n Cultural, Cientifica y
Tdcnica suscrito entre los Gobiernos de Bolivia y Francia y del
presente Protocolo.

d) las mismas facilidades en io que concierne a las
reglamentaciones monetarias o de cambio que son atorgadas a
los representantes de gobiernos extranjeros en misi6n oficial
temporal.

ARTICULO 3:

En aplicaci6n de los articulos 4 y 20 del Acuerdo del 26 de
mayo de 1966 las- instituciones de investigaci6n francesas aceptadas
por la Parte boliviana que cumplen su misi6n en Bolivia. gozar~n
ademAs de las facilidades de instalaci6n (documentos de estadia
apropiados), de la importaci6n en franquicias de derechos
arancelarios y de toda carga fiscal y estarhn exentas de
prohibici6n y de restricci6n a la importaci6n de materiales,
miquinas y equipos necesarios at cumplimiento de su misi6n.

ARTICULO 4:

El presente Protocolo entrarA en vigor en la fecha de su firma
y permanecerA vigente mientras lo est6 el Acuerdo de Cooperaci6n
Cultural, Cientffico y Tdcnico entre el Gobierno de la Repiblica de
Bolivia y el Gobierno de la Repdblica de Francia del 26 de mayo de
1966.

Hecho en la ciudad de La Paz, a los veinte dias del mes de
mayo de 1994, en dos ejemplares con el mismo tenor y efecto en
idiomas espaflol y franc6s.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repdblica de Francia: de la Repdiblica de Bolivia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION CONCLUDED BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Bolivia,

Desiring to facilitate and develop exchanges between the two States in the fields
of education, literature, science and the arts;

Having decided to take steps to promote a better knowledge of each other's
language and civilization;

Desiring to establish, on the basis of equality between the Contracting Parties,
the general framework of their cooperation in the technical and scientific field, with
a view to economic and social development, have agreed on the following provisions
and, to this end, have designated their respective Plenipotentiaries:
The President of the French Republic has designated His Excellency Mr. Dominique

Ponchardier, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Bolivia;

The President of the Military Government of Bolivia has designated His Excellency
Colonel Joaqufn Zenteno Anaya, Minister for Foreign and Religious Affairs;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, agree as
follows:

TITLE I

Article I

Each Contracting Party shall promote, in its universities, professional schools
and public and private secondary schools, and in its institutions of technical, indus-
trial or commercial education, the teaching of the language, literature and civiliza-
tion of the other country.

They shall give priority to such teaching, as regards both the quality of the
teaching personnel and the number of hours devoted to the study of such subjects.

In particular, the Government of Bolivia shall ensure that French is taught in
universities, State schools and teacher-training colleges, in particular in the Instituto
Normal Superior and in language schools; it shall also promote the teaching of
French in private institutions.

Article II

Each Contracting Party shall promote the teaching of the language of the other
Party by radio and by all other extramural means.

I Came into force on 14 March 1968, the date of the last of the notifications (of 11 July 1966 and 14 March 1968) by
which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with
article XXIV.
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Article III

The Contracting Parties, recognizing the importance of training teachers to
teach the language and civilization of the other country, shall assist each other to that
end, as far as possible, in particular by organizing teacher training courses and by
sending lecturers.

The instructors seconded to the academic administrations or institutions of the
other State shall receive from the authorities of that State a remuneration equal to
that which those authorities grant to their own personnel of equivalent grade.

Article IV

Each Contracting Party shall promote the establishment and operation in its
territory of cultural or scientific institutions such as institutes, cultural centres, asso-
ciations, research centres and teaching institutions which the other Party has estab-
lished or wishes to establish there. Such institutions shall be accorded every facility
to operate within the limits of the national legislation.

Article V

The Contracting Parties shall, as far as possible, organize the dispatch or exchange
of professors, students, research workers, foreign language assistants, teachers, sci-
entists, lecturers and persons in charge of university and extramural cultural groups.

They shall facilitate, in general, collective visits between young people and
youth groups from the two countries.

Article VI

In order to help to effect the exchanges provided for in the first paragraph of
article V above, each Contracting Party shall endeavour to develop the practice of
granting scholarships to students, scientists and research workers of the other coun-
try who wish to pursue studies or undergo further training in its territory. [The
candidates for the scholarships of the French Government shall be selected by
a special mixed commission which shall meet for this purpose in La Paz before
15 May each year.]1

Article VII

The Contracting Parties shall consider the possibility of according to studies
completed and competitive and other examinations passed and to diplomas obtained
in the territory of one Party partial or total equivalence in the territory of the other.

Article VIII

The Contracting Parties shall endeavour to grant every facility for the organiza-
tion of concerts, exhibitions, theatrical performances and artistic events designed to
increase knowledge of their respective cultures.

Article IX

The Contracting Parties shall facilitate, on a basis of reciprocity and within the
limits of the national legislation of each State, the entry into their respective territo-
ries and the distribution of:

IThe text between brackets reflects the authentic French text only - Le texte entre crochets refl6te seulement le

texte authentique franqais.
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- Cinematographic works, musical works (in the form of scores or recordings) and
radio and television programmes;

- Works of art and reproductions of such works;

- Books, periodicals and other cultural publications and catalogues concerning
them.

They shall give their support, to the best of their abilities, to the events and
exchanges organized in this field.

Article X

Each Party shall grant to authors, composers and artists of the other country
the same protection it extends to its national authors, composers and artists.

TITLE II

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article XI

The two Contracting Parties agree to organize scientific and technical co-
operation between the two States in the fields of scientific research, the training of
administrative and technical staff, and economic and social development, on the
basis of joint financing and according to such methods as may be subsequently
determined by means of supplementary arrangements made under this Agreement.

Article XII

For the purpose of effecting this cooperation, each Government shall, if the
Government of the other Party so requests, endeavour to arrange for:

(a) The assignment of experts, research workers and technicians to the other
Party for any of the following purposes:

- Either to collaborate in the training of scientific, technical, administrative and
vocational training personnel;

- Or to provide technical assistance on specific problems;

- Or to contribute to the study of projects carried out within the framework of
international organizations and selected by agreement between the two Gov-
ernments;

(b) Assistance in carrying out scientific and technical research programmes,
both fundamental and applied, in particular through the participation of institutions
or organizations which specialize in such matters;

(c) The organization of educational or advanced training courses and the
granting of scholarships or fellowships;

(d) The participation of specialized agencies in studies on economic and social
development;

(e) The donation of technical and scientific equipment;

(f) The exchange of documentation, the sponsoring of lectures, the presenta-
tion of films and the dissemination of technical and scientific information by any
other means.
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Article XIII
Each Contracting Party shall make the necessary arrangements to facilitate

exchanges of students and the organization of training and advanced training
courses for specialists. In particular, they shall endeavour as far as possible to main-
tain the level of remuneration of scholarship or fellowship holders who are em-
ployed by government departments or related enterprises.

Article XIV
Each Contracting Party shall appoint technicians to collaborate with the

experts sent by the other Party for the purposes set forth in article XII. Such experts,
in the performance of their mission, shall supply the technicians appointed by the
State receiving the assistance with all useful information regarding the methods,
techniques and practices used in their respective fields and the principles on which
such methods are based.

Article XV
The authority to which the experts, research workers or technicians are as-

signed shall take the necessary steps to provide whatever work, transport, office and
other facilities and whatever equipment and staff they may need for the performance
of their mission.

Article XVI
With regard to the dispatch of personnel for a technical cooperation mission,

the cooperation established between the French Government and the Bolivian Gov-
ernment shall be based on joint financing as follows:

(a) In the case of missions of less than 10 months, the Government of the re-
ceiving country shall provide the experts with accommodation and travel expenses
within the country. Responsibility for the intercontinental travel expenses and remu-
neration of such experts shall in each case be the subject of a specific arrangement;

(b) In the case of long-term missions (of 10 months or more), the Govern-
ment of the receiving country shall provide such experts with remuneration equal to
that granted to its own staff of equivalent grade and with allowances covering all
expenses connected with accommodation and other necessary facilities (transport,
auxiliary staff) to carry out their mission.

Responsibility for the travel expenses of such experts and their families shall in
each case be the subject of a specific arrangement.

TITLE III

GENERAL PROVISIONS

Article XVII
Each Contracting Party shall ensure that the regulations applicable to the stay

and travel of nationals of the other Party who are carrying out activities under this
Agreement are as liberal as possible.
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Article XVIII

Each Contracting Party shall, as far as possible, facilitate the solution of finan-
cial problems raised by the cultural activities or technical cooperation of the other
Party. It shall, in particular, permit the free transfer to their country of origin of the
salaries of teachers, experts, engineers and other specialists carrying out their activ-
ities under this Agreement and the free transfer of the fees of artists who have
participated in events organized in accordance with article VIII, author's or per-
former's rights and money received from the distribution and sale of the cultural
materials referred to in article X.

Article XIX

Each Contracting Party shall endeavour to ensure the favourable settlement of
any tax questions which might arise as a result of the creation and operation of the
institutions referred to in article IV, as well as those concerning the temporary duty-
free import of personal effects and vehicles belonging to the personnel referred to in
article XVII.

Article XX

Each Contracting Party shall permit, under the conditions stipulated by supple-
mentary arrangements, the import free of customs duties and exempted from all
import restrictions of the machinery, instruments or equipment and, in general, of all
materials which one of the.Parties may provide to the other by way of cultural and
technical cooperation, as well as materials for the cultural and scientific institutions
referred to in article IV.

Article XXI

[Teachers, experts, engineers and other specialists carrying out their activities
in Bolivia under this Agreement shall be exempted, by the Bolivian Government
from all taxes on the portion of their salary paid by the French Government.] 1

[The Bolivian Government shall grant to such personnel and to their families,
property, funds and salaries the status enjoyed by experts of the specialized agencies
of the United Nations.]'

Article XXII

The objects and equipment imported duty-free in accordance with the provi-
sions of this Agreement may not be transferred or lent, either for payment or free of
charge, in the territory of the country into which they have been imported except on
terms established by the competent authorities of that country.

Article XXIII

A French-Bolivian mixed commission, whose members shall be appointed in
equal numbers by the two Governments, shall meet alternately in Paris and in La
Paz whenever the two countries deem it necessary and, in principle, every two years.
It shall be presided over by a French national in Paris and by a Bolivian national in
La Paz.

IThe text between brackets reflects the authentic French text only - Le texte entre crochets refl-Ie seulement le

texte authentique frangais.
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This commission shall consider questions relating to the implementation of this
Agreement. It shall, in particular, study the programme of activities to be undertaken
and shall submit that programme to both Governments for approval.

Article XXIV

[Each country shall notify the other when it has completed the procedures
required by its Constitution for its entry into force. It shall enter into force on the
date of the last such notification.

This Agreement is concluded for a period of five years. It may be extended for
additional periods of five years. It may be extended indefinitely by tacit agreement
unless it is terminated by one of the two countries upon the expiry of six months'
notice.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed
this Agreement, in the French and Spanish languages, both texts being equally
authentic.]'

DONE at La Paz on 26 May 1966.

For the French Government:

DOMINIQUE PONCHARDIER
Ambassador of France to Bolivia

For the Government of Bolivia:
Col JOAQUfN ZENTENO ANAYA

Minister for Foreign
and Religious Affairs

IThe text between brackets reflects the authentic French text only - Le texte entre crochets refl~te seulement le

texte authentique franqais.

Vol. 1887. 1-32119



130 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

PROTOCOL' SUPPLEMENTING THE AGREEMENT ON CUL-
TURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA,
DONE AT LA PAZ ON 26 MAY 1966,2 RELATIVE TO THE STATUS
IN BOLIVIA OF FRENCH RESEARCH WORKERS AND INSTI-
TUTIONS CARRYING OUT ACTIVITIES IN BOLIVIA UNDER
THAT AGREEMENT

The Government of the French Republic and the Government of the Republic
of Bolivia,

In view of the Agreement on Cultural, Scientific and Technical Cooperation
concluded between them at La Paz on 26 May 1966,

Desiring to specify the status in Bolivia of French institutes and French teachers,
experts, engineers and other specialists carrying out their activities in Bolivia under
that Agreement, have agreed as follows:

Article 1

French teachers, experts, engineers and other specialists carrying out their
activities in Bolivia under the French-Bolivian Agreement on Cultural, Scientific
and Technical Cooperation of 26 May 1966 shall be subject to the following obli-
gations:

(a) They shall not interfere in the domestic affairs of Bolivia;

(b) They shall not participate in activities for gain other than those carried out
in accordance with the Agreement;

(c) They shall submit periodic activity reports and a final activity report to the
Bolivian authorities to which they are assigned.

Article 2

The French teachers, experts, engineers and other specialists referred to in
article 1 shall be granted, in addition to facilities for their installation (appropriate
residence permits), the following privileges and immunities:

(a) The personal inviolability of such personnel, their homes (and their prop-
erty);

(b) Immunity from legal process with respect to acts performed by them in
connection with their duties and within the limits of their competence (including
their spoken or written words);

(c) The duty-free and tax-free import of their personal effects and of one vehi-
cle during the first six months after their arrival in the country, on a single occasion,
until the conclusion of their mission, and the right to re-export such property at the
end of the mission;

I Came into force on 20 May 1994 by signature, in accordance with article 4.

2 See p. 124 of this volume.
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The Embassy of France shall communicate, by notes verbales, the initiation of
the activities of the new institutions so that the French teachers, experts, profes-
sional personnel and other specialists arriving to carry out their functions within
those institutions may benefit from the Agreement on Cultural, Scientific and Tech-
nical Cooperation concluded between the Governments of Bolivia and France, and
from this Protocol;

(d) The same facilities with respect to monetary or exchange regulations as
those granted to representatives of foreign Governments on temporary official
mission.

Article 3

Pursuant to articles IV and XX of the Agreement of 26 May 1966, the French
research institutions approved by the Bolivian Party which are carrying out their
mission in Bolivia shall be granted, in addition to facilities for their installation
(appropriate residence permits), the duty-free and tax-free import of materials, ma-
chinery and equipment necessary for the performance of their mission and exemp-
tion from import prohibitions and restrictions thereon.

Article 4

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.
It shall remain in force as long as the Agreement on Cultural, Scientific and

Technical Cooperation between the Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Bolivia of 26 May 1966 remains in force.

DONE at La Paz on 20 May 1994 in duplicate, in the French and Spanish lan-
guages.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Bolivia:

M. B. DUFOURCQ JAIME APARICIO OTERO
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CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLI-
QUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU
QATAR EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Le Gouvernement de la aUpublique francaise

et

Le Gouvernement de ]'Etat du Qatar,

D~sireux de conclure une convention en vue d'6viter les dou-

bles impositions,

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1

PERSONNES VISEES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes

qui sont des r~sidents d'un Etat ou des deux Etats.

ARTICLE 2

IMPOTS VISES

Les imp6ts auxquels s'applique la Convention

sont :

a) en ce qui concerne la France

- l'imp6t sur le revenu ;

' Entree en vigueurle I er d~cembre 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de rdception de
la derni~re des notifications (octobre 1994) par lesquelles les Parties s'Etaient informdes de I'accomplissement des
proc~dures requises, conformdment au paragraphe I de I'article 24.
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- l'imp6t sur les soci~t~s ;

- l'imp6t de solidarit6 sur la fortune

- l'imp6t sur les successions ;

et toutes retenues A la source, tous pr~comptes et

avances d~compt~s sur les imp6ts vis~s ci-dessus

(ci-aprks d~nomms "imp6t franqais").

b) en ce qui concerne le Qatar

- l'imp6t sur le revenu des soci~t~s

- tout imp6t sur le revenu global ou sur des

6lments du revenu -y compris les gains provenant de

l'ali~nation de biens mobiliers ou immobiliers-, tout imp6t

sur la fortune et tout imp6t sur les successions, similaires

A ceux auxquels s'applique la Convention en ce qui concerne

la France ;

(ci-apr~s d~nomm~s "imp6t du Qatar").

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de natu-

re identique ou analogue qui seraient 6tablis aprks la date

de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux

imp6ts vis~s au paragraphe 1 ou qui les remplaceraient.

Les autorit~s comptentes des Etats se communi-

quent les modifications importantes apport~es A leurs

lgislations fiscales respectives.
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ARTICLE 3

DEFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le

contexte n'exige une interpretation diff~rente :

a) les expressions "un Etat" et "l'autre Etat"

ddsignent, suivant les cas, la R~publique franqaise (ci-

apr~s ddnommde "France") ou l'Etat du Qatar (ci-apr~s

ddnomm6 "Qatar") ;

b) le terme "personne" comprend les personnes phy-

siques, les soci~t~s et tous autres groupements de person-

nes ;

c) le terme "socikt" d~signe toute personne mora-

le de droit public ou priv6 (y compris, en ce qui concerne

le Qatar, l'Etat du Qatar et ses collectivit6s

territoriales), ou toute entit6 qui est considr4e comme une

personne morale aux fins d'imposition ;

d) les expressions "entreprise d'un Etat" et

"entreprise de l'autre Etat" d~signent respectivement une

entreprise exploitde par un resident d'un Etat et une entre-

prise exploit~e par un rksident de l'autre Etat ;

e) l'expression "trafic international" ddsigne

tout transport effectu6 par un navire ou un a~ronef exploit6

par une entreprise dont le si~ge de direction effective est

situ6 dans un Etat, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef

n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre

Etat ;
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f) l'expression "autorit6 compdtente" ddsigne :

(i) dans le cas de la France, le Ministre

charg6 du Budget, ou son repr~sentant autoris6 ;

(ii) dans le cas du Qatar, le Ministre des

Finances et du P~trole ou son reprdsentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat,

toute expression qui n'y est pas ddfinie a le sens que lui

attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels

s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige

une interpretation diftfrente.

ARTICLE 4

RESIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression
"rdsident d'un Etat" ddsigne :

a) en ce qui concerne la France, toute personne

qui, en vertu de la idgislation franCaise, est assujettie A

l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa

rdsidence, ou de son si~ge de direction ;

b) en ce qui concerne le Qatar, toute personne qui

est domicilide ou a son sikge de direction au Qatar.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne physique est un r~sident des deux Etats, sa

situation est r~gl~e de la mani~re suivante :

Vol. 1887, 1-32120



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

a) cette personne est considdrde comme un rdsident

de )'Etat dans lequel elle dispose d'un foyer d'habitation

permanent ; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-

nent dans les deux Etats, elle est considdr~e comme un

rdsident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et

6conomiques sont les plus ktroits (centre des intfrets

vitaux)

b) si l'Etat oa cette personne a le centre de ses

intdr~ts vitaux ne peut pas Ctre ddtermin6, ou si elle ne

dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des

deux Etats, elle est consid~r~e comme un resident de l'Etat

oa elle sdjourne de faion habituelle ;

c) si cette personne s~journe de fagon habituelle

dans les deux Etats ou si elle ne sdjourne de fa~on

habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr~e comme un

rksident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des

deux Etats ou si elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun

d'eux, les autorit~s compdtentes des Etats tranchent la

question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1,

une personne autre qu'une personne physique est un rdsident

des deux Etats, elle est consid~rde comme un resident de

l'Etat ot son si~ge de direction effective est situ6.

4. Pour I'application de la Convention, l'expression

"resident d'un Etat" comprend cet Etat et ses collectivitds

territoriales.
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ARTICLE 5

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat tire de blons

immobiliers (y compris les revenus des exploitations agrico-

les ou foresti~res) situ~s dans l'autre Etat sont imposables

dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui

attribue le droit de l'Etat o les biens consid~r~s sont si-

tu~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires, le

cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-

ti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du

droit priv6 concernant la propritO foncire et les droits A

des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la

concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources

et autres ressources naturelles. Les navires et a~ronefs ne

sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux

revenus provenant de l'exploitation directe, de la location

ou de l'affermage ainsi que de toute autre forme

d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6t6 d'actions, parts ou autres

droits dans une socidt6 ou une autre personne morale donne

au propri~taire la jouissance de biens immobiliers situds

dans un Etat et ddtenus par cette soci~t6 ou cette autre

personne morale, les revenus que le propri~taire tire de

lutilisation directe, de la location ou de l'usage sous

toute autre forme de son droit de jouissance sont imposables

dans cet Etat selon la legislation de cet Etat.
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ARTICLE 6

BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdndfices d'une entreprise d'un Etat ne sont

imposables que dans cet Etat, A moins que lentreprise

n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par V'intermnidiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise

exerce son activitk d'une telle faqon, les b~ndfices de

l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais unique-

ment dans la mesure o ils sont imputables A cet

6tablissement stable.

2. Les bkndfices imputes A un tablissement stable

sont ceux que cet 6tablissement stable aurait pu r6aliser

s'il avait constitu6 une entreprise distincte traitant en

toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un

ktablissement stable. Pour ddterminer ces bdn6fices, sont

admises en ddduction les ddpenses expos~es aux fins poursui-

vies par cet 6tablissement stable, y compris les d~penses de

direction et les frais gdn6raux d'administration ainsi expo-

s6s, soit dans l'Etat o est situ6 cet 6tablissement stable,

soit ailleurs, pourvu que ces d~penses soient justifiables

et raisonnables au regard de la pratique internationale.

Lorsque les b6n~fices comprennent des 61ments de revenu

traitds sdpar6ment dans d'autres articles de la prdsente

Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas

affect6es par les dispositions du present article.

3. A. Au sens de la Convention, lexpression

"'tablissement stable" d6signe une installation fixe

d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise

exerce tout ou partie de son activit6.
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B. Lexpression "6tablissement stable" comprend

notamment :

a) un si~ge de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une

carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources natu-

relles.

C. Un chantier de construction ou de montage ne cons-

titue un 6tablissement stable que si sa dur~e d~passe six

mois.

D. Nonobstant les dispositions des A, B et C ci-

dessus, on consid~re qu'il ny a pas "6tablissement stable"

si :

a) il est fait usage dinstallations aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison de marchandi-

ses appartenant A l'entreprise ;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise

sont entreposdes aux seules fins de stockage, d'exposition

ou de livraison

c) des marchandises appartenant A ]!entreprise

sont entrepostes aux seules fins de transformation par une

autre entreprise ;

d) une installation fixe d'affaires est utilisde

aux seules fins d'acheter des marchandises ou de rdunir des

informations, pour l'entreprise ;
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e) une installation fixe d'affaires est utilis6e

aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, toute autre

activit4 de caract6re pr6paratoire ou auxiliaire ;

f) une installation fixe d'affaires est utilis6e

aux seules fins de l'exercice cumul6 d'activit6s mentionn6es

aux alin6as a A e, A condition que lactivit6 d'ensemble de

l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde

un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

E. Nonobstant les dispositions des A et B, lorsqu'lne

personne -autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-

dant auquel s'appliquent les dispositions du F -agit pour le

compte d'une entreprise et dispose dans un Etat de pouvoirs

qu'elle v exerce habituellement lui permettant de conclure

des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est

consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat

pour toutes les activit6s que cette personne exerce pour

l'entreprise, A moins que les activit6s de cette personne ne

soient limit6es A celles qui sont mentionn6es au D et qui,

si elles 6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une

installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consi-

d6rer cette installation comme un 6tablissement stable selon

les dispositions du D.

F. Une entreprise n'est pas ronsid6r6e comme ayant un

tablissement stable dans un Etat du seul fait qu'elle y

exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un conl-

missionnaire g6n6ral ou de tout autre agent jouissant d'un

statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent

dans le cadre ordinaire de leur activit6.

G. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un

Etat contr6le ou est contr6l6e par une soci6tk qui est un
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resident de 1'autre Etat ou qui y exerce son activit6 (que

ce soit pa l'interm~diaire d'un.6tablissenent stable ou

non) ne suffit pas, en lui-mme, A faire de l'une quelconque

de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

ARTICLE 7

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les revenus qu'une entreprise de France tire de

l'exploitation en trafic international de navires ou

d'a~ronefs, y compris les revenus accessoires A cette

exploitation, sont exon~r~s au Qatar des imp6ts mentionn~s A

l'article 2, ainsi que de tout imp6t similaire A la taxe

professionnelle.

2. Les revenus qu'une entreprise du Qatar tire de

l'exploitation en trafic international de navires ou

d'a~ronefs, y compris les revenus accessoires A cette

exploitation, sont exon~r~s en France des imp6ts mentionn~s

A l'article 2. Nonobstant les dispositions de l'article 2,

une telle entreprise est exon~rLe de la taxe professionnelle

due en France A raison de cette exploitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1-d de

l'article 3 :

a) au sens des paragraphes 1 et 2 du present arti-

cle, l'expression "entreprise du Qatar" vise Gulf Air tant

que l'Etat du Qatar d~tient une participation dans cette

socit6, et toute entreprise d~sign~e par le Gouvernement du

Qatar ; et l'expression "entreprise de France" vise toute

entreprise d~sign~e par le Gouvernement franais ;

b) la liste des entreprises d~sign~es par chaque

Gouvernemnent sera fchang~e par lettres par la voie

Vol. 1887, 1-32120



144 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

diplomatique et fera l'objet de modifications selon la mneme

procedure.

4. Si le si~ge de direction effective d'une entrepri-

-se de navigation maritime est A bord d'un navire, ce sige

est considr6 comme situ6 dans 1'Etat oi se trouve le port

d'attache de ce navire, ou, A d6faut de port d'attache, dans

lEtat dont l'exploitant du navire est un resident.

5. Les dispositions des paragraphes pr&cedents

s'appliquent aussi aux b~nfices provenant de la participa-

tion A un groupe (pool), une exploitation en commun ou un

organisme international d'exploitation.

ARTICLE 8

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est tin

r~sident d'un Etat A un r6sident de l'autre Etat ne sont

imposables que dans cet autre Etat.

2. Un r~sident du Qatar qui reqoit des dividends

pay~s par une sociLtL qui est un resident de France peut

obtenir le remboursement du pr~compte afferent I ces

dividendes acquitt6, le cas 6ch~ant, par cette socit6. ..

montant brut du prvcompte rembours6 est considr6 connme in

dividende pour lapplication de l'ensemble des dispositions

de la pr~sente Convention.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le present

article d~signe les revenus provenant d'actions, actions ou

bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou

autres parts b~n~ficiaires A l'exception des crdances, ainsi

que les revenus souniis au rdgime des distributions par la
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legislation fiscale de I'Etat dont la soci~t6 distributrice

est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne

s'appliquent pas lorsque le b~ndficiaire effectif des divi-

dendes, r~sident d'un Etat, exerce dans l'autre Etat dont la

sociktk qui paie les dividendes est tin rksident, soit une

activit6 industrielle ou commerciale par l'intermkdiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situk, soit une profes-

sion ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e,

et que la participation g~n~ratrice des dividendes s'v

rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de

l'article 6 ou de l'article 12 sont applicables.

ARTICLE 9

REVENUS DE CREANCES

1. Les revenus de cr~ances provenant d'un Etat et

pay~s A un resident de l'autre Etat ne sont imposables que

dans cet autre Etat.

2. L'expression "revenus de cr~ances" employee dans

le present article d~signe les revenus des cr~ances de toute

nature, assorties ou non de garanties hypoth4caires ou d'une

clause de participation aux b4n~fices du d~biteur, et notam-

merit les revenus des fonds publics et des obligations

d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces

titres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas lorsque le b~n~ficiaire des revenus de cr4ances, r~si-

dent d'un Etat, exerce dans l'autre Etat d'oi proviennent

les revenus, soit une activit6 industrielle ou commerciale

par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est
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situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base

fixe qui y est situ~e, et que la cr~ance g6n~ratrice des

revenus s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispo-

sitions de l'article 6 ou de larticle 12 sont applicables.

ARTICLE 10

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat et paydes A un

r6sident de l'autre Etat ne sont imposables que dans cet

autre Etat.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le present

article d6signe les r~mun6rations de toute nature pay6es

pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur

sur une oeuvre litt~raire, artistique, ou scientifique, y

compris les films cin6matographiques et les oeuvres enreqis-

tr6es pour la radiodiffusion ou la t~lvision, d'un brevet,

d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un

mod61e, d'un plan, d'une formule ou d'un procd4 secrets

ainsi que pour des informations ayant trait A une experience

acquise dans le domaine industriel, commercial ou

scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent

pas lorsque le bdndficiaire des redevances, rdsident d'un

Etat, exerce dans ].autre Etat d'o proviennent les redevan-

ces, soit une activitd industrielle ou commerciale par

l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situO,

soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe

qui y est situde, et que le droit ou le bien gdndrateur des

redevances s'y rattache effectivement. Dans ces cas, ]es
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dispositions de larticle 6 ou de larticle 12 sont

applicables.

ARTICLE 11

GAINS EN CAPITAL

1. a) Les gains qu'un rdsident d'un Etat tire de

l'alidnation de biens immobiliers visds A Varticle 5 et

situ~s dans l'autre Etat sont imposables dans cet autre

Etat.

b) Les gains provenant de l'ali~nation d'actions,

parts ou autres droits dans une soci~td dont l'actif est

constitu6 pour plus de 80 pour cent de biens immobiliers ou

de droits portant sur de tels biens sont imposables dans

l'Etat oll ces biens immobiliers sont situds, lorsque, selon

la i6gislation de cet Etat, ces gains sont soumis au m~me

rdgime fiscal que les gains provenant de lalifnation de

biens immobiliers. Pour l'application de cette disposition,

ne sont pas pris en consideration les biens immobiliers

affectds par cette soci~t6 A sa propre exploitation indus-

trielle, commerciale ou agricole, ou A l'exercice par cette

socift6 d'une profession ind~pendante.

2. Les gains provenant de l'alidnation d'actions,

parts ou droits -autres que les actions, parts ou droits

visds au b du paragraphe 1 -qui font partie d'une participa-

tion substantielle dans une socidt6 sont imposables dans

l'Etat dont la socidt6 est un r~sident. On considdre qu'il

existe une participation subtantielle quand le cddant

d~tient, directement ou indirectement, des actions, parts ou
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droits dont le total donne droit A plus de 25 pour cent des

bdn~fices de la soci6t6.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobi-

fiers qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable

qu'une entreprise d'un Etat a dans l'autre Etat, ou de biens

mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un rdsident

d'un Etat dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une

profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant

de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec

lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont

imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens

autres que ceux vis~s aux paragraphes 1, 2 et 3 ne sont

imposables que dans l'Etat dont le cddant est un resident.

ARTICLE 12

PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat tire d'une

profession libdrale ou d'autres activit~s de caract6re

inddpendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins

que ce resident ne dispose de fa~on babituelle dans L'autre

Etat d'une base fixe pour h'exercice de ses activitks. S'il

dispose d'une telle base fixe, les revenus sont imposables

dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o ils sont

imputables A cette base fixe.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend notam-

ment les activit~s ind~pendantes d'ordre scientifique, lit-

tdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique, ainsi que les
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activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ingknieurs,

architectes, dentistes et comptables.

ARTICLE 13

PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous rkserve des dispositions des articles 14, 15

et 16, les salaires, traitements et autres r~mun~rations

similaires qu'un resident d'un Etat regoit au titre d'un

emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins

que l'emploi ne soit exerc6 dans lautre Etat. Si l'emploi k

est exerc6, les r~mun~rations recues A ce titre sont imposa-

bles dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

r~mun~rations qu'un r~sident d'un Etat reqoit au titre d'un

emploi salari4 exerc6 dans l'autre Etat ne sont imposables

que dans le premier Etat si :

a) le b~n~ficiaire s~journe dans I'autre Etat pen-

dant une p~riode ou des p~riodes n'exc~dant pas au total 183

jours aui cours de l'ann~e fiscale consid4r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur

ou pour le compte d'un employeur qui n'est pas un r~sident

de l'autre Etat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e

par un 6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur

a dans l'autre Etat.
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3. Sous reserve des dispositions des articles 15 et

16, et nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2

ci-dessus, les r~mun~rations qu'un professeur ou un cher-

cheur qui est, ou qui ktait imm~diatement avant de se rendre

dans cet Etat, un rdsident de l'autre Etat et qui s~journe

dans le premier Etat A seule fin d'y enseigner ou de s'y

livrer A des recherches, reqoit au titre de ces activitds ne

sont imposables que dans Vautre Etat. Cette disposition

s'applique pendant une pdriode n'exc~dant pas 24 mois

d~compt~s A partir de la date de la premiere arriv~e du pro-

fesseur ou du chercheur dans le premier Etat afin d'y ensei-

gner ou de s'y livrer A des recherches.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present

article, les rdmun~rations reques par un resident d'un Etat,

au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou

d'un a~ronef exploit6 en trafic international, ne sont impo-

sables que dans cet Etat.

ARTICLE 14

PENSIONS

I. Sous r~serve des dispositions de l'article 15, les

pensions et autres rdmundrations similaires payees A un

r~sident d'un Etat au titre d'un emploi antdrieur ne sont

imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les

pensions et autres sommes paydes en application de la

legislation sur la sdcurit6 sociale d'un Etat sont imposa-

bles dans cet Etat.
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ARTICLE 15

FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r~mun~rations et pensions paydes par un Etat

ou l'une de ses collectivit~s territoriales, ou par Pune de

leurs personnes morales de droit public, soit directement.

soit par prdlbvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, S

une personne physique au titre de services rendus A cet

Etat, collectivitd, ou personne morale de droit public, ne

sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions des articles 13 et 14

s'appliquent aux rdmun~rations et pensions paydes au titre

de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle

ou commerciale exercde par un Etat ou lune de ses collecti-

vitds territoriales ou par l'une de leurs personnes morales

de droit public.

ARTICLE 16

ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est,

ou qui 6tait immkdiatement avant de se rendre dans un Etat,

un rdsident de 1'autre Etat et qui sdjourne dans le premier

Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,

reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'ktudes ou de

formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition

qu'elles proviennent de sources situkes en dehors de cet

Etat.

2. Les rdmun~rations qu'un 6tudiant ou tn stagiairp

qui est, ou qui 6tait immddiatement avant de se rendre danF
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un Etat, un resident de P'autre Etat et qui s~journe dalls le

premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses ktudes ou sa

formation, re~oit au titre de services rendus dans le pre

mier Etat, ne sont pas imposables dans le premier Etat

condition que ces services soient en rapport avec ses Otudes

ou sa formation ou que la r~mun~ration de ces services soilt

n~cessaire pour compldter les ressources dont il dispose

pour son entretien.

ARTICLE 17

FORTUNE

1. La fortune constitu~e par des biens immobiliers

vis~s A l'article 5, que poss~de un resident d'un Etat et

qui sont situ~s dans l'autre Etat, est imposable dans cet

autre Etat si la valeur de ces biens immobiliers est

sup~rieure A la valeur globale des 6lments suivants de la

fortune posskd~e par ce r~sident :

- les actions (autres que celles vis~es au

paragraphe 3) 6mises par une soci~t6 qui est un resident de

l'Etat dans lequel les biens immobiliers sont situ~s, A con-

dition qu'elles soient inscrites A la cote d'un march6 bour-

sier r~glement6 de cet Etat, ou que cette socidt4 soit une

soci~t6 d'investissement agr66e par les autorit~s publiques

de cet Etat ;

- les cr~ances sur lEtat dans lequel les biens

immobiliers sont situ~s, sur ses collectivit~s territoriales

ou ses institutions publiques ou soci~t~s A capital public,

ou sur une soci~t6 qui est un r~sident de cet Etat et dont
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les titres sont inscrits A la cote d'un marchd boursier

r~glement6 de cet Etat.

2. Pour l'application du paragraphe 1, les actions,

parts ou autres droits dans une soci~t6 dont les actifs sont

constitu~s pour plus de 50 pour cent par des biens immobi-

]iers situ~s dans un Etat, ou par des droits portant sur de

tels biens immobiliers, sont consid~r~s comme des biens

immobiliers situ~s dans cet Etat. Toutefois, les biens immo-

biliers affect~s par cette soci~t6 A sa propre exploitation

industrielle, commerciale ou agricole, ou affect~s A

l'exercice par cette soci~t6 d'une profession ind~pendante,

ne sont pas pris en consideration pour la determination du

pourcentage ci-dessus. En outre, les actions de soci~t~s

cot~es et les titres des soci~tks immobili~res pour le com-

merce et l'industrie ne sont pas consid~r~s comme des biens

immobiliers en ce qui concerne le present paragraphe. quelle

que soit la composition des actifs de ces soci~t~s.

3. La fortune constitute par des actions, parts ou

droits faisant partie d'une participation substantielle dans

une soci~t6 -autre qu'une soci~t6 vis~e au paragraphe 2- qul

est un resident d'un Etat est imposable dans cet Etat. On

consid~re qu'une personne d~tient une participation substan-

tielle lorsqu'elle poss~de directement ou indirectement,

seule ou avec des personnes apparent~es, des actions, parts

ou droits dont le total donne droit A plus de 25 pour cent

des bn6fices de cette societ6.

4. Sous reserve des paragraphes 1 et 3, la fortune

possde par un r~sident d'un Etat nest imposable que dans

cet Etat.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr6-

c~dents du present article, pour l'imposition, au titre de

]'imp6t de solidarit6 sur la fortune vis6 au paragraphe I de

]'article 2, d'une personne physique qui est un r~sident de

France et un citoyen du Qatar sans avoir la nationalit6

franqaise, les biens situds hors de France que cette person-

ne poss~de au ler janvier de chacune des cinq ann~es suivant

l'ann~e civile au cours de laquelle elle devient un resident

de France n'entrent pas dans l'assiette de l'imp6t de

solidarit6 sur la fortune affrent A chacune de ces cinq

anndes.

6. Si apr~s la signature de la pr~sente Convention,

en vertu d'une convention ou accord, ou d'un avenant A tine

convention ou accord, entre la France et un Etat tiers qui

est membre du Conseil de Coopdration des Etats arabes du

Golfe, la France accorde, en ce qui concerne les disposi-

tions du present article, un r~gime plus favorable que celui

qui est accordd au Qatar en vertu de la prdsente Convention,

le mfte rdgime favorable s'appliquera automatiquement dans

le cadre de la pr~sente Convention A compter de la date

d'entrde en vigueur de la Convention, accord ou avenant

franqais en cause.

ARTICLE 18

SUCCESSIONS

1. Les biens inmobiliers ne sont soumis A l'imp6t sur

les successions que dans lEtat o6 ils sont situds.

2. Les biens meubles corporels ou incorporels

effectivement rattachks A l'exercice, dans un Etat, d'une
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activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire

d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou d'une profes-

sion inddpendante par l'intermddiaire d'une base fixe qui y

est situde ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que

dans cet Etat.

3. Les biens meubles corporels et incorporels (y com-

pris les titres, ddp6ts et autres biens similaires) auxquels

les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables ne

sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans l'Etat

dont le ddfunt 6tait un r6sident au moment du ddc6s.

ARTICLE 19

DISPOSITIONS SPECIFIQUES

1. Les placements d'un Etat dans l'autre Etat (y com-

pris ceux de la Banque Centrale et des institutions publi-

ques) et les revenus tir6s de ces placements (y compris les

gains tires de leur alidnation) sont exonr4s d'imp6t dans

cet autre Etat. Les dispositions du present paragraphe ne

s'appliquent pas aux biens immobiliers ni aux revenus tirds

de ces biens immobiliers.

2. Les personnes physiques qui sont des r~sidents du

Qatar et qui disposent d'une ou plusieurs habitations pour

leur usage priv6 en France sans y avoir leur domicile fiscal

au sens de la 16gislation franqaise sont exondr~es de

l'imp6t sur le revenu 6tabli sur la base de la valeur

locative de cette ou de ces habitations.

3. Rien dans la pr~sente Convention n'emp6che

l'application d'un r6gime fiscal plus favorable qui pourrait
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tre pr6vu par la 16gislation interne francaise en vigueur

pour les investissements publics 6trangers.

4. Si une personne qui est un r6sident d'un Etat au

sens de la 16gislation interne de cet Etat est consid~r~e

comme un r6sident de Vautre Etat sur le fondement du cri-

t~re de nationalit6 pr6vu au paragraphe 2.c de l'article 4.

le premier Etat peut refuser A cette personne les

exonerations ou reductions d'imp6ts pr~vues par la Conven-

tion pour les r6sidents de l'autre Etat, mais traite n6an-

moins cette personne comme un non-r6sident pour

l'application de sa 16gislation interne.

ARTICLE 20

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. En ce qui concerne la France, les doubles imposi-

tions sont 6vit~es de la mani~re suivante :

a) Les revenus qui proviennent du Qatar et qui

sont imposables ou ne sont imposables que dans cet Etat

conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,

sont pris en compte pour le calcul de l'imp6t francais lors-

que leur b~n~ficiaire est un r6sident de France et qu'ils ne

sont pas exempt~s de l'imp6t sur les soci~t~s en application

de la 16gislation franqaise. Dans ce cas, l'imp6t paS,6 au

Qatar n'est pas d6ductible de ces revenus mais le

b~ndficiaire a droit A un cr6dit d'imp6t imputable sur

l'imp6t franqais. Ce credit d'imp6t est 6gal :

(i) pour les b~n4fices ou revenus visks A

l'article 6, au paragraphe 2 de l'article 11, et A I'article
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12, au montant de l'imp6t pay6 au Qatar, conform4ment aux

dispositions de ces articles ; il ne peut toutefois exc6der

le montant de l'imp6t franqais correspondant A ces revenus

(ii) pour tous les autres revenus, au montant

de l'imp6t franCais correspondant A ces revenus.

b) Lorsqu'une personne qui est un resident du

Qatar est fiscalement domicili~e en France au sens du droit

interne franvais ou est une filiale contrl~e directement ou

indirectement A plus de 50 % par une soci6t dont le si~ge

est en France, les revenus de cette personne sont imposables

en France nonobstant toute autre disposition de la Conven-

tion. Dans ce cas, la France impute sur l'imp6t affrent A

ces revenus, dans les conditions pr~vues au a (i), le mon-

tant de l'imp6t pay4 au Qatar conform~ment aux dispositions

de la Convention. Les dispositions du b ne sont pas

applicables aux personnes physiques qui sont des citoyens du

Qatar.

c) Un r~sident de France qui poss~de de la fortune

imposable au Qatar conform~ment aux dispositions des

paragraphes 1, 2, et 3 de larticle 17 est 6galement imposa-

ble en France A raison de cette fortune. L'imp6t franCais

est calcul4 sous d~duction d'un credit d'imp6t 6gal au mon-

tant de l'imp6t pay6 au Qatar sur cette fortune. Ce credit

ne peut toutefois exc~der l'imp6t frangais correspondant A

cette fortune.

d) Nonobstant les dispositions de Particle 18,

P'imp6t fran4ais sur les successions applicable aux biens

compris dans la succession d'un r~sident de France est

Vol. 1887, 1-32120



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

calcul6, sur les biens imposables en France en vertu de la

Convention, au taux correspondant A Vensemble des biens

imposables d'apr~s la l~gislation interne frangaise.

2. En ce qui concerne le Qatar, la double imposition

est 6vitae par application des dispositions de la lgisla-

tion du Qatar.

3. Afin d'6viter les doubles exonerations, et nonobs-

tant les autres dispositions de la Convention, chaque Etat

impose conform~ment A sa l~gislation interne les revenus,

autres que les dividendes, dont l'imposition est attribu~e A

l'autre Etat par la Convention, mais qui ne sont pas inclus

dans la base de l'imp6t dans cet autre Etat. Les disposi-

tions du present paragraphe ne s'appliquent pas :

- aux Etats, A leurs collectivit~s territoriales

et aux institutions publiques majoritairement d6tenues par

ces Etats ou collectivitks ;

- aux citoyens du Qatar

- aux soci~t~s dont plus de 50 pour cent des

actions, parts ou autres droits sont poss~d~s directement ou

indirectement par des citoyens du Qatar.

ARTICLE 21

PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises

par un Etat ou par les deux Etats entrainent ou entraineront

pour elle une imposition non conforme aux dispositions de la
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prdsente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours

pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas

A l'autorit6 comp~tente de l'Etat dont elle est un resident.

Le cas doit dtre soumis dans les trois ans qui suivent la

premiere notification de la mesure qui entraine une imposi-

tion non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la reclamation

lui parait fond~e et si elle n'est pas elle-mdme en mesure

d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas

par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de

l'autre Etat, en vue d'6viter une imposition non conforme A

la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les

d~lais prdvus par le droit interne des Etats.

3. Les autoritds comptentes des Etats s'efforcent,

par voie d'accord amiable, de r~soudre les difficultds ou de

dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu

l'interpr~tation ou l'application de la Convention. Elles

peuvent aussi se concerter en vue d'Oliminer la double impo-

sition dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autoritds comptentes des Etats peuvent commu-

niquer directement entre elles en vue de parvenir A un

accord comme il est indiqu6 aux paragraphes prdc~dents. Si

des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet

accord, ces 6changes de vues peuvent avoir lieu au sein

d'une commission compos~e de reprdsentants des autoritks

comptentes des Etats.

5. Les autoritds comptentes des Etats peuvent r~gler

d'un commun accord les modalitds d'application de la Conven-
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tion et, notamment, les formalit~s que doivent accomplir les

r~sidents d'un Etat pour obtenir, dans l'autre Etat, les

r~ductions ou les exondrations d'imp6t prdvues par la

Convention.

ARTICLE 22

FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention ne por-

tent pas atteinte aux privil~ges fiscaux dont b~n~ficient

les membres des missions diplomatiques et leurs domestiques

privds, les membres des postes consulaires, ainsi que les

membres des ddldgations permanentes aupr~s d'organisations

internationales en vertu soit des r~gles gdndrales du droit

international, soit des dispositions d'accords particuliers.

ARTICLE 23

CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

1. La prdsente Convention s'applique :

a) en ce qui concerne la France, aux ddpartements

europ~ens et d'outre-mer de la R~publique franqaise y com-

pris la mer territoriale et au-delA de celle-ci aux zones

sur lesquelles, en conformit6 avec le droit international,

la Rdpublique franCaise a des droits souverains aux fins de

l'exploration et de l'exploitation des ressources des fonds

marins et de leur sous-sol, et des eaux surjacentes ;

b) en ce qui concerne le Qatar, au territoire de

l'Etat du Qatar et aux iles lui appartenant, y compris la

mer territoriale et au-delA de celle-ci aux zones sur les-
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quelles, en conformit6 avec le droit international, l'Etat

du Qatar a des droits souverains aux fins de l'exploration

et de l'exploitation des ressources des fonds matins et de

leur sous-sol, et des eaux surjacentes.

2. La Convention peut 6tre 6tendue, telle quelle ou

avec les modifications n~cessaires, aux territoires d'outre-

mer et aux autres collectivitds territoriales de la R6pu-

blique franqaise, qui perqoivent des imp6ts de caract~re

analogue A ceux auxquels s'applique la Convention. Une telle

extension prend effet A partir de la date et dans les condi-

tions qui sont fix~es d'un commun accord entre les Etats par

6change de notes diplomatiques ou selon toute autre proc6-

dure, en conformit6 avec leurs dispositions constitutionnel-

les. Cet accord pr~voit 6galement les modifications ndces-

saires A la Convention et les conditions de son application

aux territoires ou autres collectivitds auxquels elle est

6tendue.

3. A moins que les deux Etats nen soient convenus

autrement, la ddnonciation de la Convention par l'un d'eux

en vertu de l'article 24 mettra aussi fin, dans les condi-

tions pr~vues A cet article, A lapplication de la Conven-

tion A tout territoire ou autre collectivit6 auxquels elle a

6tk 6tendue conformment au present article.

ARTICLE 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Chacun des deux Etats notifiera A ]'autre

laccomplissement des procddures requises en ce qui le con-

cerne pour la mise en vigueur de la pr~sente Convention.
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Celle-ci entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

suivant le jour de r6ception de la dernire de ces

notifications.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront

pour la premiere fois

a) en ce qui concerne les imp6ts perCus par voie

de retenue A la source, aux sommes mises en paiement A comp-

ter de la date de signature de la Convention ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux revenus rdalisds pendant l'ann~e civile au cours

de laquelle la Convention a 6t6 sign~e, ou aff~rents A

1'exercice comptable ouvert au cours de cette annie

c) en ce qui concerne l'imposition des

successions, aux successions des personnes d~c~des A partir

de la date de signature de la Convention ;

d) en ce qui concerne l'imposition de la fortune,

A la fortune poss~de au ler janvier 1989

e) en ce qui concerne la taxe professionnelle men-

tionnde A Varticle 7, A la taxe ktablie au titre de l'ann~e

au cours de laquelle la Convention a W sign~e.

3. La Convention demeurera en vigueur sans limitation

de durde. Toutefois, chaque Etat pourra la d~noncer, par la

voie diplomatique avec un prdavis minimum de six mois, pour

la fin de toute annie civile post~rieure A l'annde 1995.
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Dans ce cas, la Convention s'appliquera pour la dernibre

tois :

a) en ce qui concerne les imp6ts pervus par voie

de retenue A la source, aux sommes mises en paiement au plus

tard le 31 d~cembre de l.ann~e civile pour la fin de laquel-

le la d~nonciation aura t notifi~e ;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le

revenu, aux revenus r~alis~s pendant l'ann~e civile pour la

fin de laquelle la d~nonciation aura 6t4 notifi~e, ou

affrents A 1'exercice comptable clos au cours de cette

annie ;

c) en ce qui concerne les imp6ts sur les succes-

sions, aux successions des personnes d~c~dkes au plus tard

le 31 d6cembre de l'annke civile pour la fin de laquelle la

d~nonciation aura 6t6 notifi~e ;

d) en ce qui concerne l'imposition de la fortune,

A la fortune poss~d~e au ler janvier de lannke civile pour

la fin de laquelle la d~nonciation aura 6t4 notifi~e ;

e) en ce qui concerne la taxe professionnelle. A

la taxe 6tablie au titre de lann~e pour la fin de laquelle

la d~nonciation aura 6t6 notifi~e.
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En foi de quoi les soussign~s, dament autoris~s A

cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A....-"C 1 e .'- 19 e n
. ,,,. . ,.., . ., .° .... . .

double exemplaire, en langues frantaise et arabe, les deux

textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

MICHEL CHARASSE
Ministre d6l6gue charg6 du Budget

Pour le Gouvemement
de l'Etat du Qatar:

Cheikh MOHAMMED
BIN KHALIFA AL THANI

Secr6taire d'Etat aux Finances
et au P6trole
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
QATAR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

The Government of the French Republic and the Government of the State of
Qatar,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation,

Have agreed as follows:

Article 1

PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
States.

Article 2

TAXES COVERED

1. The taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of France:

- The income tax;

- The corporation tax;

- The wealth tax;

- The inheritance tax;

and any withholding tax, prepayment (prdcompte) or advance payment with respect
to the aforesaid taxes;

(hereinafter referred to as "French tax").

(b) In the case of Qatar:

- The corporate income tax;

- Any tax on total income or on elements of income, including gains from the
alienation of movable or immovable property, any tax on capital and any inheri-
tance tax, similar to those to which the Convention applies in the case of France;

(hereinafter referred to as "tax paid in Qatar").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the taxes referred to in paragraph 1.

'Came into force on I December 1994, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last
of the notifications (October 1994) by which the Parties had informed each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article 24 (1).
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The competent authorities of the States shall notify each other of any substan-
tial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The terms "one State" and "the other State" mean, as appropriate, the
French Republic (hereinafter referred to as "France") or the State of Qatar (herein-
after referred to as "Qatar");

(b) The term "person" includes individuals, companies and any other corporate
entities;

(c) The term "company" means any body corporate governed by public or
private law, including, in the case of Qatar, the State of Qatar and its local author-
ities, or any entity deemed to be a body corporate for the purposes of taxation;

(d) The terms "enterprise of one State" and "enterprise of the other State"
mean respectively an enterprise carried on by a resident of one State and an enter-
prise carried on by a resident of the other State;

(e) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in one State,
except where the ship or aircraft is operated solely between places in the other
State;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of France, the Minister for the Budget or his authorized represen-
tative;

(ii) In the case of Qatar, the Minister of Finance and Petroleum or his authorized
representative.

2. As regards the application of the Convention by one State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention
applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one State"
means:

(a) In the case of France, any person who, under the laws of France, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence or place of management;

(b) In the case of Qatar, any person domiciled or having his place of manage-
ment in Qatar.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both States, his status shall be determined as follows:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States,
he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both States, it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

4. For the purposes of this Convention, the term "resident of one State" shall
include that State and its local authorities.

Article 5

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of one State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the State in which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property, livestock and equip-
ment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply and rights to variable or fixed payments as consid-
eration for the working of, or the right to work, mineral deposits, springs and other
natural resources. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other rights in a company or other body
corporate gives the owner the right to enjoyment of immovable property situated in
one State and owned by that company or other body corporate, the income which
the owner of the shares or other rights derives from the direct use, letting or use in
any other form of his right to such enjoyment shall be taxable in that State in accord-
ance with the laws of that State.

Article 6

BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of one State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the
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profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. The profits attributed to a permanent establishment are those which it
might have been expected to make if it were a distinct and separate establishment
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment. In the determination of such profits, there shall be allowed as deduc-
tions the expenses incurred in pursuit of the aims of that permanent establishment,
including management expenses and the general administrative costs thereby in-
curred, either in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where, provided such expenses are justifiable and reasonable in terms of interna-
tional practice. Where profits include elements of income that are treated separately
in other articles of this Convention, the provisions of those articles shall be unaf-
fected by the provisions of this article.

3. A. For the purposes of the Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

B. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop; and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources.
C. A building site or a construction, assembly or installation project consti-

tutes a permanent establishment only if it continues for a period of more than six
months.

D. Notwithstanding the provisions of A, B and C above, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of the storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
the activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) above, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.
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E. Notwithstanding the provisions of A and B above, where a person - other
than an agent of an independent status to whom the provisions of F below apply -
is acting on behalf of an enterprise and has and habitually exercises in one State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in D above which, if exercised through a fixed place
of business, would not permit this fixed place of business to be deemed a permanent
establishment under the provisions of D above.

F. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

G. The fact that a company which is a resident of one State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other State or which carries on
business therein (whether through a permanent establishment or otherwise) shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 7

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income which an enterprise of France derives from the operation of ships
or aircraft in international traffic, including income accessory to such operation,
shall be exempt in Qatar from the taxes specified in article 2 and from any tax similar
to the business tax.

2. Income which an enterprise of Qatar derives from the operation of ships or
aircraft in international traffic, including income accessory to such operation, shall
be exempt in France from the taxes specified in article 2. Notwithstanding the pro-
visions of article 2, such an enterprise shall be exempt from the business tax payable
in France in respect of such operation.

3. Notwithstanding the provisions of article 3, paragraph 1 (d):

(a) For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this article, the term "enterprise
of Qatar" means Gulf Air as long as the State of Qatar holds shares in that company
and any enterprise designated by the Government of Qatar; and the term "enterprise
of France" means any enterprise designated by the French Government;

(b) The lists of enterprises designated by each Government shall be exchanged
by letter through the diplomatic channel and shall be modified following the same
procedure.

4. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, it shall be deemed to be situated in the State in which the home port of the ship
is situated, or, if there is no such home port, in the State in which the operator of the
ship is a resident.

5. The provisions of the preceding paragraphs shall also apply to profits from
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 8

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company that is a resident of one State to a resident of
the other State shall be taxable only in that other State.

2. A resident of Qatar who receives dividends paid by a company that is a
resident of France may obtain a refund of any prepayment (pricompte) made by
that company in respect of such dividends. The gross amount of the refunded pre-
payment (pricompte) shall be deemed a dividend for the purposes of the application
of the provisions of this Convention as a whole.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, as well as income subjected to the system of distribu-
tion by the tax laws of the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of one State, carries on business in the other State
of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal serv-
ices from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such cases, the provisions of article 6 or article 12 shall apply.

Article 9

INCOME FROM DEBT-CLAIMS

1. Income from debt-claims arising in one State and paid to a resident of the
other State shall be taxable only in that other State.

2. The term "income from debt-claims" as used in this article means the in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and, in partic-
ular, income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures:

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficiary of the
income from debt-claims, being a resident of one State, carries on business in the
other State in which the income arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim giving rise to the income is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the
provisions of article 6 or article 12 shall apply.

Article 10

ROYALTIES

1. Royalties arising in one State and paid to a resident of the other State shall
be taxable only in that other State.
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2. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, including cinematograph films and films or tapes
used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, commer-
cial or scientific experience.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficiary of the roy-
alties, being a resident of one State, carries on business in the other State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such cases, the
provisions of article 6 or article 12 shall apply.

Article 11

CAPITAL GAINS

1. (a) Gains derived by a resident of one State from the alienation of immov-
able property referred to in article 5 and situated in the other State may be taxed in
that other State.

(b) Gains from the alienation of shares or other rights in a company more than
80 per cent of the assets of which consists of immovable property, or of rights
relating to such property, may be taxed in the State in which the immovable property
is situated, where, under the laws of that State, such gains are subjected to the same
tax regime as gains from the alienation of immovable property. As regards the appli-
cation of this provision, immovable property used by that company in its own busi-
ness or agricultural operations or in the performance of independent personal serv-
ices shall not be taken into consideration.

2. Gains from the alienation of shares or rights - other than the shares or
rights referred to in paragraph 1 (b) - representing a substantial participation in a
company may be taxed in the State of which the company is a resident. There is
deemed to be a substantial participation where the alienator holds, directly or indi-
rectly, shares or rights which, in total, entitle him to more than 25 per cent of the
profits of the company.

3. Gains from the alienation of movable property forming-part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of one State has in the
other State, or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of one State in the other State for the purpose of performing independent personal
services, including such gains from the alienation of such permhanent establishment
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other
State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the State of which the alienator is a
resident.
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Article 12

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of one State in respect of professional serv-
ices or other activities of an independent character shall be taxable only in that
State, unless he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base available to him, the
income may be taxed in the other State, but only so much of it as is attributable to
that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activ-
ities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 13

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 14, 15 and 16, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of one State in respect of an employment
shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in the other
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of one State in respect of an employment exercised in the other State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Subject to the provisions of articles 15 and 16 and notwithstanding the
provisions of paragraphs 1 and 2 above, the remuneration which a teacher or a
researcher who is or was immediately before visiting one State a resident of the
other State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose
of teaching or engaging in research derives in respect of such activities shall be
taxable only in the other State. This provision shall apply for a period not exceeding
24 months from the date on which the teacher or researcher first arrives in the
first-mentioned State for the purpose of teaching or engaging in research.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived by a resident of one State in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic shall be taxable only in that State.
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Article 14

PENSIONS

1. Subject to the provisions of article 15, pensions and other similar remunera-
tion paid to a resident of one State in consideration of past employment shall be
taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions paid and other
payments made under the social-security legislation of one State may be taxed in
that State.

Article 15

GOVERNMENT SERVICE

1. Remuneration and pensions paid by, or out of funds created by, one State
or a local authority thereof or one of their bodies corporate governed by public law,
to an individual in respect of services rendered to that State or authority or body
corporate governed by public law, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of articles 13 and 14 shall apply to remuneration and pen-
sions in respect of services rendered in connection with a business carried on by one
State or a local authority thereof or one of their bodies corporate governed by public
law.

Article 16

STUDENTS

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immedi-
ately before visiting one State a resident of the other State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

2. Remuneration which a student or business apprentice who is or was imme-
diately before visiting one State a resident of the other State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives
in respect of services rendered in the first-mentioned State shall not be taxed in the
first-mentioned State, provided that such services are related to his education or
training or that remuneration for such services is necessary to supplement the re-
sources available to him for his maintenance.

Article 17

CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 5, owned
by a resident of one State and situated in the other State, may be taxed in that other
State, if the value of such immovable property exceeds the aggregate value of the
following elements of capital owned by that resident:
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- Shares (other than those referred to in paragraph 3) issued by a company that is
a resident of the State in which the immovable property is situated, provided
they are listed on a regulated stock exchange of that State, or the company is an
investment company authorized by the public authorities of that State;

- Debt-claims against the State in which the immovable property is situated, or
against its local authorities, public institutions or publicly owned corporate en-
tities, or against a company that is a resident of that State and whose shares are
listed on a regulated stock exchange of that State.

2. For the purposes of paragraph 1, shares or other rights in a company more
than 50 per cent of the assets of which consists of immovable property situated in
one State, or of rights relating to such property, shall be deemed immovable property
situated in that State. However, immovable property used by that company in its
own business or agricultural operations or in the performance of independent per-
sonal services shall not be taken into consideration for the determination of the
above-mentioned percentage. Furthermore, the shares of listed companies and the
stock of business real-estate development companies shall not be deemed immov-
able property for the purposes of this paragraph, regardless of the composition of
the assets of those companies.

3. Capital consisting of shares or rights representing a substantial participa-
tion in a company, other than a company referred to in paragraph 2, that is a resident
of one State may be taxed in that State. A person's participation is deemed to be
substantial when that person holds, directly or indirectly, either alone or jointly with
members of his family, shares or rights which, in total, entitle him to more than
25 per cent of the profits of the company.

4. Subject to paragraphs 1 and 3, capital owned by a resident of one State shall
be taxable only in that State.

5. Notwithstanding the preceding paragraphs of this article, for the purpose of
computing the wealth tax referred to in article 2, paragraph 1, in respect of an indi-
vidual who is a resident of France and a citizen of Qatar without possessing French
nationality, assets situated outside France which that individual owns on 1 January
in each of the five years following the calendar year in which he becomes a resident
of France shall not be included in the total base on which the wealth tax due in each
of those five years is assessed.

6. If, after the signature of this Convention, under a convention or agreement,
or a codicil to a convention or agreement, between France and a third State that is a
member of the Gulf Cooperation Council, France grants, in respect of the provisions
of this article, a more favourable regime than that granted to Qatar under this Con-
vention, the same favourable regime shall apply automatically within the framework
of this Convention as from the date of entry into force of the French convention,
agreement or codicil in question.

Article 18

ESTATES AND INHERITANCES

1. Immovable property shall be subject to the inheritance tax only in the State
in which such property is situated.
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2. Tangible and intangible movable property which is effectively connected
with the carrying on of business in one State through a permanent establishment
situated therein or with the performance of independent personal services from a
fixed base situated therein shall be subject to the inheritance tax only in that State.

3. Tangible and intangible movable property (including securities, deposits
and the like) to which the provisions of paragraph 2 above are not applicable shall
be subject to the inheritance tax only in the State of which the deceased was a
resident at the time of his death.

Article 19

SPECIFIC PROVISIONS

1. Investments of one State in the other State (including those of the Central
Bank and public institutions) and income derived from such investments (including
gains from the alienation thereof) shall be exempt from tax in that other State. The
provisions of this paragraph shall not apply to immovable property or to income
derived from such immovable property.

2. Individuals who are residents of Qatar and who have at their disposal one
or more dwellings for their private use in France, without having their fiscal domicile
therein for the purposes of French law, shall be exempt from tax on the income
established on the basis of the rental value of the dwelling or dwellings.

3. Nothing in this Convention shall prevent the application of any more
favourable tax regime which might be provided for by the French domestic law in
force in respect of foreign public investment.

4. If a person who is a resident of one State for the purposes of the domestic
law of that State is deemed to be a resident of the other State on the basis of the
criterion of nationality referred to in article 4, paragraph 2 (c), the first-mentioned
State may refuse to grant that person the tax exemptions or reductions provided for
in the Convention in respect of residents of the other State, but shall nevertheless
treat that person as a non-resident for the purposes of the application of its domestic
law.

Article 20

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of France, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Income derived from Qatar and taxable in or taxable only in that State in
accordance with the provisions of this Convention shall be taken into account for
the purpose of computing the income tax in France where such income accrues to a
resident of France and is not exempt from the corporation tax pursuant to French
law. In such case, the tax paid in Qatar shall not be deductible from such income, but
the recipient shall be entitled to a tax credit to be deducted from French tax thereon.
This tax credit shall be equal to:
(i) In the case of the profits or income referred to in article 6, article 11, paragraph 2,

and article 12, the amount of the tax paid in Qatar, in accordance with the provi-
sions of those articles; it may not, however, exceed the amount of the French tax
corresponding to such income;
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(ii) In the case of all other income, the amount of the French tax corresponding to
such income.

(b) Where a person who is a resident of Qatar has his fiscal domicile in France
for the purposes of French domestic law or is a branch more than 50 per cent of
which is controlled directly or indirectly by a company whose place of management
is in France, the income of such person shall be taxable in France, notwithstanding
any other provision of this Convention. In such case, France shall deduct from the
tax in respect of such income, in the conditions set forth in subparagraph (a) (i)
above, the amount of the tax paid in Qatar in accordance with the provisions of the
Convention. The provisions of this subparagraph (b) shall not be applicable to indi-
viduals who are citizens of Qatar.

(c) A resident of France who possesses capital that is taxable in Qatar in ac-
cordance with the provisions of article 17, paragraphs 1, 2 and 3, shall also be liable
to tax in France in respect of such capital. In the computation of the French tax, a
tax credit equal to the amount of tax paid in Qatar on that capital shall be deducted.
The credit may not, however, exceed the amount of the French tax corresponding to
such capital.

(d) Notwithstanding the provisions of article 18, the French inheritance tax
applicable to property included in the estate of a resident of France shall be com-
puted, on property that is taxable in France under the Convention, at the overall rate
corresponding to property that is taxable in accordance with French domestic law.

2. In the case of Qatar, double taxation shall be avoided by the application of
the provisions of the law of Qatar.

3. In order to avoid double exemption, and notwithstanding the other provi-
sions of the Convention, each State shall tax, in accordance with its domestic law,
income, other than dividends, which may be taxed by the other State under the
Convention, but is not included in the tax base in that other State. The provisions of
this paragraph shall not apply to:

- States, their local authorities, or public institutions in which those States or local
authorities hold a controlling interest;

- Citizens of Qatar;

- Companies over 50 per cent of whose shares or other rights are owned, directly
or indirectly, by citizens of Qatar.

Article 21

MUTUAL-AGREEMENT PROCEDURES

1. Where a person considers that the actions of one or both of the States
results or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the State of which he is
a resident. The case must be presented within three years from the first notification
of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
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case by mutual agreement with the competent authority of the other State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.
Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the States.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or applica-
tion of the Convention. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not covered by the Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. If it appears that oral exchanges of views would facilitate an agreement,
such exchanges of views may take place through a commission composed of repre-
sentatives of the competent authorities of the States.

5. The competent authorities of the States may decide by mutual agreement
the modalities for the application of the Convention, in particular the formalities to
be completed by residents of one State in order to obtain in the other State the tax
reductions or exemptions provided for by the Convention.

Article 22

DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of dip-
lomatic missions and their personal domestics, of members of consular missions, or
of members of permanent missions to international organizations under the general
rules of international law or under the provisions of specific agreements.

Article 23

TERRITORIAL SCOPE

1. This Convention shall apply:

(a) In the case of France, to the European and overseas departments of the
French Republic, including the territorial sea and any areas beyond the territorial
sea within which, in accordance with international law, the French Republic has
sovereign rights for the purposes of the exploration and exploitation of the resources
of the seabed and the subsoil thereof, and the superjacent waters;

(b) In the case of Qatar, to the territory of the State of Qatar and to the islands
pertaining thereto, including the territorial sea and any areas beyond the territorial
sea within which, in accordance with international law, the State of Qatar has sover-
eign rights for the purposes of the exploration and exploitation of the resources of
the seabed and the subsoil thereof, and the superjacent waters.

2. The Convention may be extended, either in its entirety or with any nec-
essary modifications, to the overseas territories and other local authorities of the
French Republic which impose taxes substantially similar in character to those to
which the Convention applies. Any such extension shall take effect from the date
and in the conditions established by mutual agreement between the States through
the exchange of diplomatic notes or in any other manner in accordance with their
constitutional procedures. Such agreement shall also specify any necessary modifi-
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cations to the Convention and the conditions for its application to the territories or
other authorities to which it is extended.

3. Unless otherwise agreed by the two States, the termination of the Conven-
tion by one of them under article 24 shall also terminate, in the manner provided for
in that article, the application of the Convention to any territory or other authority
to which it has been extended under this article.

Article 24

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. Each State shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired by it for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter
into force on the first day of the second month following the day on which the later
of these notifications is received.

2. The provisions of the Convention shall apply for the first time:

(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on or after the date
of signature of the Convention;

(b) As regards other taxes on income, to income accruing during the calendar
year in which the Convention was signed, or relating to the accounting period be-
ginning during that year;

(c) As regards the inheritance tax, to the estates of persons deceased on or after
the date of signature of the Convention;

(d) As regards taxes on capital, to capital owned as at 1 January 1989;

(e) As regards the business tax referred to in article 7, to the tax levied in
respect of the year in which the Convention was signed.

3. The Convention shall remain in force for an indefinite term. However,
either State may denounce it by giving notice through the diplomatic channel not
less than six months before the end of any calendar year subsequent to 1995. In such
event, the Convention shall apply for the last time:

(a) As regards taxes withheld at source, to amounts payable on or before
31 December of the calendar year for the end of which notice of termination has
been given;

(b) As regards other taxes on income, to income accruing during the calendar
year for the end of which notice of termination has been given, or relating to the
accounting period ending during that year;

(c) As regards the inheritance tax, to the estates of persons deceased on or
before 31 December of the calendar year for the end of which notice of termination
has been given;

(d) As regards taxes on capital, to capital owned as at 1 January of the calendar
year for the end of which notice of termination has been given;

(e) As regards the business tax, to the tax levied in respect of the year for the
end of which notice of termination has been given.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Paris on 4 December 1990, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

MICHEL CHARASSE

Assistant Minister for the Budget

For the Government
of the State of Qatar:

Sheikh MOHAMMED
BIN KHALIFA AL THANI

Secretary of State for Finance
and Petroleum
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No. 32121

FRANCE
and

VIET NAM

Convention for the establishment of the French-Vietnamese
Center on management training (with joint declara-
tions). Signed at Hanoi on 11 April 1992

Authentic texts: French and Vietnamese.

Registered by France on 1 September 1995.

FRANCE
et

VIET NAM

Convention pour la creation du Centre franco-vietnamien de
-formation ' la gestion (avec declarations communes).
Signee ' Hanoi le 11 avril 1992

Textes authentiques : fran!ais et vietnamien.

Enregistrge par la France le Jer septembre 1995.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN
FRANCE AND VIET NAM FOR
THE ESTABLISHMENT OF
THE FRENCH-VIETNAMESE
CENTER ON MANAGEMENT
TRAINING

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on II April 1992 by signature.

Vol 1887, 1-32121

CONVENTION' ENTRE LA
FRANCE ET LE VIET NAM
POUR LA CREATION DU CEN-
TRE FRANCO-VIETNAMIEN
DE FORMATION A LA
GESTION

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de I'article 12 du riglement de
l'Assemblge g~n~rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrte en vigueur le II avril 1992 par la signature.



No. 32122

FRANCE
and

MONACO

Convention concerning the exploitation and maintenance of
the tunnel connecting Monaco's highway system to na-
tional highway 7. Signed at Monaco on 25 March 1994

Authentic text: French.

Registered by France on 1 September 1995.

FRANCE
et

MONACO

Convention d'exploitation et d'entretien du tunnel reliant le
rkseau routier monegasque ' la route nationale 7. Sign~e
A Monaco le 25 mars 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistre par la France le Jer septembre 1995.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION 1  BETWEEN
FRANCE AND MONACO CON-
CERNING THE EXPLOITA-
TION AND MAINTENANCE
OF THE TUNNEL CON-
NECTING MONACO'S HIGH-
WAY SYSTEM TO NATIONAL
HIGHWAY 7

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 March 1994 by signature, in

accordance with article 3.
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CONVENTION' D'EXPLOITA-
TION ET D'ENTRETIEN DU
TUNNEL RELIANT LE R-
SEAU ROUTIER MONltGAS-
QUE A LA ROUTE NATIO-
NALE 7 ENTRE LA FRANCE
ET MONACO

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gdndrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6e en vigueur le 25 mars 1994 par la signature,
conforindment A l'article 3.



No. 32123

UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Cooperation Service Agreement for the contribution of per-
sonnel to the International Tribunal for Rwanda (with
annexes). Signed at New York on 6 September 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 September 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES

et
ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord de service ' la cooperation pour la contribution de
personnel au Tribunal international pour le Rwanda
(avec annexes). Signe 'a New York le 6 septembre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 6 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

COOPERATION SERVICE
AGREEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE CONTRI-
BUTION OF PERSONNEL TO
THE INTERNATIONAL TRI-
BUNAL FOR RWANDA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-31268 in the United Nations,
Treaty Series, vol. 1829.

I Came into force on 6 September 1995 by signature, in

accordance with article IX.

Vol. 1887. 1-32123

ACCORD' DE SERVICE A LA
COOPItRATION ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES ITATS-UNIS
D'AM1tRIQUE POUR LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL
AU TRIBUNAL INTERNATIO-
NAL POUR LE RWANDA

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble ginerale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend. Pour
rference, voir no 1-31268 dans le vo-
lume 1829 du Recueil des Trait6s des
Nations Unies.

I Entrd en vigueur le 6 septembre 1995 par la signature,
conform6ment h l'article IX.



No. 32124

NORWAY
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
"Brent Spar". Oslo, 7 July 1995

Authentic text: English.

Registered by Norway on 7 September 1995.

NORVEGE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de notes constituant un accord concernant « Brent
Spar >>. Oslo, 7 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Norv~ge le 7 septembre 1995.

Vol. 1887, 1-32124



218 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN NORWAY AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO "BRENT
SPAR"

Note No. 61

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the

Royal Ministry of Foreign Affairs and have the honour to confirm

that the United Kingdom agrees to ensure that arrangements are

provided for the disposal of the "Brent Spar", whose owners

accept that they have a statutory duty to provide for its

satisfactory disposal, to which the usual statutory procedures

will have to be applied. The "Brent Spar" is still, and will

remain, registered as a UK offshore installation. Its eventual

disposal will not become a Norwegian responsibility. The UK

Government will give any permits and consents necessary for the

removal of the "Brent Spar" from waters under Norwegian

jurisdiction when, in accordance with the Norwegian authorities'

decision, the date for temporary mooring in Norway has expired.

If the content of this Note is acceptable to the Government of

Norway this Note and the reply of the Government of Norway will

constitute an agreement between our two Governments.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this

opportunity to renew to the Royal Ministry of Foreign Affairs the

assurance of their highest consideration.

British Embassy
Oslo
7 July 1995

' Came into force on 7 July 1995 by the exchange of the said notes.
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to Her Britannic Majesty's
Embassy and has the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note No 61 of 7 July
1995 which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that the content of the said Note is
acceptable to the Government of Norway, who will regard the Embassy's Note and this reply
as constituting an agreement between our two Governments.

The Royal Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to Her
Britannic Majesty's Embassy the assurances of its highest consideration.

7 July 1995

British Embassy
Oslo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NORVEGE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD CONCERNANT « BRENT SPAR>

Note no 61

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique pr6sente ses compliments au Minis-
tare royal des Affaires 6trang~res et a l'honneur de confirmer que le Royaume-Uni
accepte de garantir que des dispositions sont prises pour l'61imination de << Brent
Spar , dont les propri~taires reconnaissent qu'ils sont tenus idgalement d'assurer
celle-ci de faqon satisfaisante, op6ration pour laquelle les habituelles modalit6s
r6glementaires devront etre appliqu6es. Le «Brent Spar est toujours et restera
enregistrd comme une installation britannique offshore. Son 6ventuelle 61imination
ne deviendra pas une responsabilit6 norv6gienne. Le Gouvernement britannique
donnera les autorisations et les consentements n6cessaires pour le retrait de "< Brent
Spar >> des eaux sous juridiction norv6gienne, au moment ob, conform6ment A la
d6cision des autorit6s norv6giennes, la date de mouillage sur coffre temporaire en
Norv~ge sera 6chue.

Si le Gouvernement de Norv~ge donne son agr6ment A la pr6sente note, cette
derni~re ainsi que la r6ponse du Gouvernement norv6gien constitueront un Accord
entre nos deux Gouvernements.

L'Ambassade britannique de Sa Majestd saisit cette occasion, etc.

Ambassade britannique
Oslo

Le 7 juillet 1995

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1995 par 1'6ehange desdites notes.
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II

LE MINISTERE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGERES

Le Ministre royal des Affaires Atrang~res prdsente ses compliments A l'Am-
bassade de Sa Majest6 britannique et a l'honneur d'accuser rdception de la note de
l'Ambassade no 61 du 7 juillet 1995 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur d'informer l'Ambassade que le contenu de ladite note
a l'accord du Gouvernement norv6gien qui considdrera ladite note ainsi que la pr6-
sente r6ponse comme constituant un Accord entre nos deux Gouvernements.

Le Minist~re royal des Affaires 6trangres, etc.

Le 7 juillet 1995

Ambassade britannique
Oslo
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No. 32125

FINLAND
and

ESTONIA

Exchange of notes constituting an agreement on the proce-
dure to be followed in the modification of the limits of the
territorial waters in the Gulf of Finland. Helsinki, 6 April
1993 and 4 May 1994

Authentic text: Finnish.

Registered by Finland on 11 September 1995.

FINLANDE
et

ESTONIE

Echange de notes constituant un accord concernant les mo-
dalites de modification des limites des eaux territoriales
dans le Golfe de Finlande. Helsinki, 6 avril 1993 et 4 mai
1994

Texte authentique : finnois.

Enregistrd par la Finlande le 11 septembre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FINLAND AND ES-
TONIA ON THE PROCEDURE
TO BE FOLLOWED IN THE
MODIFICATION OF THE LIM-
ITS OF THE TERRITORIAL
WATERS IN THE GULF OF
FINLAND

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LA FINLANDE ET L'ESTONIE
CONCERNANT LES MODALI-
T1tS DE MODIFICATION DES
LIMITES DES EAUX TERRI-
TORIALES DANS LE GOLFE
DE LA FINLANDE

[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

The Embassy of Estonia in Helsinki
to the Ministry for Foreign Affairs of Finland

Helsinimss 6 plivinA huhtikuuta 1993

Viron suurlihetystd Helsingissa tervehtii
kunnioittavasti Suomen ulkoasiainministeriitl
ja silla on kunnia ilmoittaa. etta Viron tasaval-
Ian tarkoituksena on 9. plivistl huhtikuuta
1993 lukien vahvistaa maan aluemcren levev-
deksi 12 mreripeninkulmaa. Suomcnlahdella Vi-
ron aluemeren ulkoraja ulottu.isi tl1llin tietvis-
sa kohdissa keskiviivalle saakka. Jos myds
Suomi laajentaisi omaa aluemertaan 12 men-
peninkulmaan. sulkeutuisi kansainvilinen vaiy-
11 Suomenlahdella kokonaisuudessaan.

Vapaan kauttakulun yilapitimiseksi Suo-
menlahdella on Viron tasavalta valmis rajoit-
tamaan aluemermn leveytm Suomenlahdella si-
ten. ett, se ei ulotu lihemmAksi kuin 3 men-
peninkulman etlisyydelle keskiviivasta.

TamA edellyttaL ettA myos Suomi omalta

osaiaan on valmis rajoittamaan oman alueme-
rensi l.vevul vastaavasti.

Mikili Viron tasavalta my~hemmm ptllttA
laajenma aluenertaan edelllmamntusta poike-
ten Suomenlahdella. tulee Viron tasavalta il-
moittamaan tistE Suomelle vthintUn 12 kuu-
kauta etukateen. edellyttien. etu myds Suomi
on valmis vastaavasti ilmoitamaan mahdolli-
sista aluemeren laajennuksista.

MikAli edclleimainittu on Suomen hallitukscn
hyvtksvttivissa. muodostavat timE nootti ja
sen vasmaus Uta asiaa koskevan sopimuksen.

Viron suurlthetvstd klvttl tALA tilaisuutta
hvvlkseen uudistaakseen Suomcn ulkoasiain-
ministerille korkeimman kunnioituksensa
osOituksen.

I Came into force on 30 July 1995, i.e., 30 days after the I Entrd en vigueur le 30 juillet 1995, soit 30 jours apris
Contracting Parties had informed each other (on 30 June que les Parties contractantes s'dtaient informdes (le
1995) of its acceptance, in accordance with the provisions 30juin 1995) qu'il avait dtd acceptd, conformdment aux
of the said notes. dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

The Embassy of Estonia in Helsinki to
the Ministry of Foreign Affairs of
Finland

Helsinki, 6 April 1993

The Embassy of Estonia in Helsinki
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Finland and re-
spectfully informs it that the Republic of
Estonia intends to increase the width of
its territorial waters by 12 nautical miles
by 9 April 1993. The outer boundary of
Estonian territorial waters would then
extend at certain points to the centre line
of the Gulf of Finland. If Finland were
also to extend its own territorial waters
by 12 nautical miles, the international
channel in the Gulf of Finland would be
completely closed.

In order to maintain free passage
through the Gulf of Finland, the Repub-
lic of Estonia is prepared to limit the
width of its territorial waters in the Gulf
of Finland so that it extends no closer
than 3 nautical miles from the centre line.

This is presuming that Finland, for its
part, is prepared to limit the width of its
own territorial waters correspondingly.

If the Republic of Estonia decides at a
later stage to depart from the aforemen-
tioned and expand its territorial waters in
the Gulf of Finland, it will inform Fin-
land no less than 12 months in advance.
This is presuming that Finland is also
prepared correspondingly to inform Es-
tonia of any possible expansion of terri-
torial waters.

Should the aforementioned be found
satisfactory to the Government of Fin-
land, this note and its reply shall consti-
tute an Agreement regarding this subject.

[TRADUCTION]

L'Ambassade d'Estonie a Helsinki au
Minist&e des affaires etrangres de
la Finlande

Helsinki, le 6 avril 1993

L'Ambassade d'Estonie A Helsinki
pr6sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trangZres de la Finlande et
a l'honneur de lui faire savoir que la R&
publique d'Estonie a l'intention de por-
ter la largeur de ses eaux territoriales A
12 milles marins A compter du 9 avril
1993. La limite ext6rieure des eaux ter-
ritoriales estoniennes atteindra alors en
certains points la ligne m6diane du Golfe
de Finlande. Si la Finlande devait, elle
aussi, 61argir ses propres eaux territo-
riales jusqu'A 12 miles marins, le Golfe
de Finlande se trouverait enti~rement
ferm6.

Afin de maintenir la libert6 de passage
par le Golfe de Finlande, la R6publique
d'Estonie est dispos6e A limiter la largeur
de ses eaux territoriales dans le Golfe de
Finlande de sorte qu'elles ne s'6tendent
pas jusqu'A moins de trois miles marins
de la ligne m6diane.

Cette solution suppose que, de son
c6t6, la Finlande soit disposde A limiter la
largeur de ses propres eaux territoriales
de mani~re correspondante.

Si la Rdpublique d'Estonie d6cidait
ult6rieurement d'agir diff6remment et
d'61argir ses eaux territoriales dans le
Golfe de Finlande, elle en informerait la
Finlande au moins 12 mois A l'avance.
Ceci prdsume que la Finlande soit aussi
prte, de mani~re correspondante, A in-
former l'Estonie de tout 61argissement
6ventuel de ses eaux territoriales.

Si la pr6sente proposition rencontre
l'agr6ment du Gouvernement finlandais,
la pr6sente note et la note de r6ponse
constitueront un accord en la mati~re.
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The Embassy of Estonia takes this op- L'Ambassade d'Estonie saisit cette
portunity to convey to the Ministry of occasion, etc.
Foreign Affairs of Finland the renewed
assurances of its highest consideration.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Nro 11990

Ulkoasiainministerid tervehtii Viron suurlhetyst8A
Helslngissa ja tunnustaa kunnioittavasti vastaanot-

taneensa suurlAhetyst6n 6.4.1993 pdlvatyn seuraavan-

sisaltdisen nootin:

[See note I- Voir note I]

Vastauksena ulkoasiainministerilld on kunnia ilmolt-

taa, etta Suomen hallitus on omasta puolestaan hyvaksy-

nyt tdmdn ehdotuksen, sekA ett suurl~hetyston nootti
ja tamA vastaus muodostavat molempien hallitusten vali-

sen sopimuksen, joka tulee voimaan 30 paivan kuluttua
siitg, kun molemmat sopimuspuolet ilmoittavat toisil-

leen sopimuksen hyvaksymisestd.

Ulkoasiainministerid kAytt~A tilaisuutta hyvdkseen uu-
distaakseen Viron suurlahetyst~lle korkeimman kunnioi-

tuksensa vakuutuksen.

Helslnglssd 4 palvana toukokuuta 1994

Viron Suurldhetysto
Helsinki
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[TRANSLATION]

The Ministry of Foreign Affairs of Fin-
land to the Embassy of Estonia in
Helsinki

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
Estonia in Helsinki and respectfully ac-
knowledges receipt of the note dated
6 April 1993 from the Embassy, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has
the honour to state that the Government
of Finland has, on its own behalf, ac-
cepted the proposal. Consequently, the
note from the Embassy and this reply
shall constitute an Agreement, which
shall enter into force 30 days from the
date on which both Contracting Parties
have informed the other that they accept
this Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity to convey to the Em-
bassy of Estonia the renewed assurances
of its highest consideration.

[TRADUCTION]

Le Ministre des affaires 6trangares de
la Finlande ) l'Ambassade d'Estonie
a Helsinki

Le Minist~re des affaires 6trang~res
prdsente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Estonie A Helsinki et a l'honneur
d'accuser r6ception de la note de l'Am-
bassade en date du 6 avril 1993 dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

La proposition 6nonc6e dans cette
note rencontre l'agr6ment du Gouverne-
ment finlandais et la note de l'Ambas-
sade et la pr6sente r6ponse constitueront
donc, entre nos deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur trentejours
A compter de la date A laquelle les deux
Parties contractantes se sont inform6es
l'une l'autre de leur acceptation.

Le Minist~re des affaires 6trang~res
saisit cette occasion, etc.
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No. 32126

FINLAND
and

SWEDEN

Agreement on the delimitation of the boundary between the
continental shelf and fishery zone of Finland and the
economic zone of Sweden in the Aland Sea and the
northern Baltic Sea (with protocol and map). Signed at
Stockholm on 2 June 1994

Authentic texts: Finnish and Swedish.

Registered by Finland on 11 September 1995.

FINLANDE
et

SUEDE

Accord relatif ' la delimitation de la fronti re entre le plateau
continental et la zone de peche de la Finlande et la zone
6conomique de la Suede dans la mer d'Aland et la par-
tie septentrionale de la mer Baltique (avec protocole et
carte). Signe ' Stockholm le 2 juin 1994

Textes authentiques : finnois et suidois.

Enregistri par la Finlande le 11 septembre 1995.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA RUOTSIN KUNINGASKUN-
NAN VALILLA SUOMEN MANNERMAAJALUSTAN JA
KALASTUSVYOHYKKEEN SEKA RUOTSIN TALOUSVYO-
HYKKEEN VALISEN RAJAN MAARAAMISESTA AHVENAN-
MERELLA JA POHJOISELLA ITAMERELLA

Suomen tasavallan hallitus ja Ruotsin kunin-
gaskunnan hallitus,

jotka ovat pittineet sopia rajan maArihmi-
sesta Suomen mannermaajalustan ja kalastus-
vy6hykkeen ja Ruotsin talousvy6hykkeen vi-
lill Ahvenanmerelli ja pohjoisella Itimerell.

jotka ottavat huornioon ne rajat, jotka on
osaksi vahvistettu vuonna 1811 Haminan rau-
han jalkeen laaditussa topografiscssa rajanseli-
tyksessa ja osaksi Ahvenanmaan saarten lin-
noittamattomuutta ja puolueettomuutta koske-
vassa 20 pdivina Iokakuuta 1921 tehdyssa
sopimuksessa.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla
Raja yhtialtl sen mannermaajalusta-aluen.

jolla Suomella on taysivaltaiset oikeudet luon-
nonvarojen tutkimuksen ja hy6dyntmisen suh-
teen. ja Suomen kalastusvydhykkeen seka toi-
saalta Ruotsin talousvy6hykkeen valilli muo-
dostuu suorista linjoista (geodeettisista linjois-
ta). jotka yhdistivat 2 artiklassa marittyji
pisteiti.

NAiden pisteiden sijainti on mn ritelty •ttain
huomioon maantieteellinen pituus ja leveys
"'World Geodetic System 1984" -jarjestelmin
mukaisesti.

Raja on merkitty tamin sopimuksen hiitteena
olevaan karttaan.

2 artikla
Rajan pohjoisena liht6pisteeni on se piste

Marketin etelipuolclla, jossa Suomen ja Ruot-
sin merialueiden ulkorajat eroavat toisistaan.
Pisteen koordinaatit ovat 60014.115' P 19*06.
162' 1 (piste 1).

Pisteestl I raja kulkee seuraavien pisteiden
kautta tassa mllirtyssi jtjcstykscssi:

leveyspiiri pituuspiiri
Piste 2 60011.501' P 19004.992' I
Piste 3 59047.501' P 19*39.497 ' I
Piste 4 59026.701' P 20*09.200' 1
Piste 5 58051.776' P 20028.276 , I
Pisteen 5 etelipuolella raja jatkuu sellaiseen

pisteeseen saakka. josta on sovittu asianomai-
sen kolmannen valtion kanssa.

TLss, artiklassa mlirityt pisteet 2, 3 ja 4
ovat samat kuin vuoden 1921 Ahvenanmaan
sopimuksen pistcet 15, 14 ja 13.

3 artikla
Suomen hallitus ja Ruotsin hallitus sitoutu-

vat siihen. ettl kumpikaan valtio ei laajenna
mcrialuettaan Ahvenanmcrelli Svenska Bj6r-
nista pohjoiseen neuvottelematta asiasta ensin
toiscn sopimuspuolen kanssa.

Suomi sitoutuu olemaan laajentamatta me-
rialuettaan Bogsklrin luona 2 artiklassa sovi-
tusta rajasta lanteen.

4 artikla
Tama sopimus tulee voimaan kolmenkym-

menen pAivgn kuluttua siitl. kun molemmat
sopimuspuolet ovat ilmoittaneet toisilleen sopi-
muksen hyvAksymiscstA.

TAmin sopimuksen voimaantullessa lakkaa
seuraavien sopimusten voimassaolo:

- Mannermaajalustan rajan midr~dmisestl
PerimerellA. Selkhmercll. Ahvenanmerelli ja
Itameren pohjoisimmassa osassa 29 pAivAni
syyskuuta 1972 Suomen ja Ruotsin vAlilli tehty
sopimus silta osin kuin se koskee Marketin
etelipuolista aluetta.

- Suomen ja Ruotsin valilli Ruotsin kalas-
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tusvyohykkecn ulkorajasta Perlmerelll. Selkl-
merclla. AhvcnanmerellA ja ItImeren pohjoi-
simmassa osassa 2 plivana joulukuuta 1977
Echty sopimus.

Tehty Tukholmassa 2 plivAnA kesAkuuta
1994 kahtena suomen- ja ruotsinkielisena kap-
paleena. jotka molemmat ovat yhta todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

Ruotsin kunningaskunnan
hallituksen puolesta:
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POYTAKI.JA

Suomen tasavallan ja Ruotsin kuningaskun-
nan valilli Suomen mannermaajalustan ja ka-
lastusvydhykkeen seka Ruotsin talousvydhyk-
keen valisen rajan milrUznisestl Ahvenanme-
rellI ja pohjoisella Itamerelli tAnIIn allekirjoi-
tetun sopimuksen yhteydessl sopimuspuolet
ovat sopineet seuraavasta odotaessaan Marke-
tin pohjoispuolella olevan rajan teknisti tarkis-
tanisra.

Pisteesti 65031.8 , P 24008.4 ' I pisteeseen
60022,Y P 19009.5' I (mannermaajalustan rajan
milraxnisesta Peramerefli. SelklmerellA. Ah-

venanmereill ja ItUmeren pohjoisirnmassa osas-
sa 29 piivInA syyskuuta 1972 tehdyn sopimuk-
sen pisteet I ja 10) Suomen kaLastusvy6hyk-
keen ja Ruotsin talousvydhykkeen raja seuraa
mannerrnaajalustan rajaa. siren kuin siit on
sovitru 29 paivlnl syyskuura 1972 tehdyssa
sopimuksessa.

Tehty Tukholmassa 2 plivini kesdkuuta
1994 kahtena suomen- ja ruotsinkielisend kap-
palecna. jotka molemmat ovat yhti todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

Ruotsin kunningaskunnan
hallituksen puolesta:
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN REPUBLIKEN FINLAND OCH
KONUNGARIKET SVERIGE OM AVGRANSNING I ALANDS
HAV OCH NORRA OSTERSJON AV FINLANDS KONTINEN-
TALSOCKEL OCH FISKEZON OCH SVERIGES EKONOMISK
ZON

Republiken Finlands regering och Konunga-
riket Sveriges regering,

som ha beslutat att enas om avgransningen
i Alands hay och Norra Ostersjan av Finlands
kontinentalsockel och fiskezon och Sveriges
ekonomisk zoan,

sor beaktar de begransningslinjer, som fast-
stillts dels Ar 1811 i den efter freden i Fred-
rikshamn upprittade topografiska gransbesk-
rivningen. dels genom konventionen den 20
oktober 1921 angiende Alands~arnas icke-
befistande och neutralisering,

har kommit Overens om fbijande:

Artikel 1
AvgrInsningslinjen milian A ena sidan de

omrAden av kontinentalsockeln dir Finland
ut6var suverina rittigheter i friga om utforsk-
ning och utvinning av naturtillgingar saint
Finlands fiskezon och A andra sidan Sveriges
ekonomisk zon utgars av rita linjer (geodetiska
linjer), som fOrbinder de i artikel 2 angivna
punkterna.

Positionerna fbr dessa punkter ha bestAmts
med avseende pA geografisk langd och bredd i
enlighet med "World Geodetic System 1984".

Avgrinsningslinjn Aterges pA en till denna
6verenskommelse fogad karta.

Artikel 2
Den norra utgingspunkten far avgransnings-

linjen ar den punkt s6der om Market dar
Finlands och Sveriges sjoterritorier upphar att
gransa till varandra. Punkten har koordinater-
na 60*14,115' N 19°06.162' 0 (punkt 1).

Frin punkt 1 gir avgransningslinjen genom
faijande punkter i angiven ordningsf6ljd:

latitud longitud
Punkt 2 60011,501 ' N 19004,992' 0
Punkt 3 59047,501' N 19039,497 ' 0
Punkt 4 59*26,701 ' N 20009.200, 0
Punki 5 58051.776' N 20028,2761 0
Soder om punkt 5 skall avgransningslinjen

stracka sig fram till den punkt varom 6verens-
kommelse triffas med berard tredje stat.

De i denna artikel angivna punkterna 2. 3
och 4 motsvarar de i 1921 Ars Alandskonven-
tion sisom 15. 14 respektive 13 betecknade
punkterna.

Artikel 3
Finlands regering och Sveriges regering fOr-

binder sig att inte utvidga lindernas respektive
sjoterritorier i Alands hay norr om Svenska
Bjorn utan fbregiende konsultationer med var-
andra.

Finland fOrbinder sig att inte vid Bogskir
utvidga sitt sjOterritorium vaster om den i
artikel 2 Overenskomna avgrlnsningslinjen.

Artikel 4
Denna Overenskoinmelse trader i kraft trettio

dagar efter den dag di avtalsparterna meddelat
varandra om averenskommelsens godkinnan-
de.

Nat denna Overenskommelse trader i kraft
upphor

- Overenskommelsen den 29 september
1972 mellan Finland och Sverige om av-
gransning av kontinentalsockeln i Bottenviken,
Bottenhavet, Alands hav och nordligaste delen
av Ostersjin, i den urstrackning 6verenskom-
melsen avser omridet s6der om Market saint
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- 6verenskommelsen den 2 december 1977
mellan Finland och Sverige om vissa grans-
frigor.

UpprAttad i Stockholm den 2 juni 1994 i tvi
exemplar, van och ett pi finska och svenska
sprAken. vilka bAda texter Ager lika giltighet.

F6r Republiken Finlands
regering:

For Konungariket Sveriges
regering:

Vol. 1887, 1-32126



236 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

PROTOKOLL

I anslutning till den i dag undertecknade
averenskommelsen mellan Republiken Fin-
lands regering och Konungariket Sveriges re-
gering om avgrfnsningen i Alands hay ch
norra Ostersjdn av Finlands kontinentalsckel
och fiskezon ch av Sverigcs ekonomiska zon
har de blda parterna avtalat fajande i avvak-
tan pA en teknisk revision av avgransningslin-
jen norr om MArket.

Frin punkt 65031.8'N 24008.4'0 till punkt
60"2ZYN 19009,5'0 (punkt I och 10 i Over-

enskommelsen den 29 september 1972 om
avgransning av kontinentalsockeln i Bottenvi-
ken, Bottenhavet. Alands hay och nordligaste
delen av Ostersjon) skall gransen for Finlands
fiskezon och Sveriges ekonomiska zon fOija den
kontinentalsockelgrtns som avtalats genom
Overenskommelsen den 29 september 1972.

Upprattat i Stockholm den 2 juni 1994 i tvi
exemplar, vart och ett pA finska och svenska
spriken, vilka bAda texter 1ger lika giltighet.

For Republiken Finlands
regering:

For Konungariket Sveriges
regering:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
KINGDOM OF SWEDEN ON THE DELIMITATION OF THE
BOUNDARY BETWEEN THE CONTINENTAL SHELF AND
FISHERY ZONE OF FINLAND AND THE ECONOMIC ZONE OF
SWEDEN IN THE ALAND SEA AND THE NORTHERN BALTIC
SEA

The Government of the Republic of Finland and the Government of the King-
dom of Sweden,

Having decided to reach agreement on the delimitation of the boundary be-
tween the continental shelf and fishery zone of Finland and the economic zone of
Sweden, in the Aland Sea and the northern Baltic Sea,

Having regard to the boundary lines established: on the one hand in the year
1811 in the topographic description of the frontier drawn up after the Peace of
Fredrikshamn (Hamina) and, on the other hand, in the Convention of 20 October
1921 relating to the Non-Fortification and Neutralisation of the Aland Islands, 2

Have agreed as follows:

Article 1

The demarcation line between the areas of the continental shelf in which Fin-
land exercises sovereign rights for the purposes of the exploration and utilization of
natural resources and the fishery zone of Finland on the one hand and the economic
zone of Sweden on the other hand shall consist of straight lines (geodetic lines)
connecting the points specified in article 2.

The positions of these points have been established in terms of geographic
longitude and latitude in accordance with the "World Geodetic System 1984".

The demarcation line is shown in a chart attached to this Agreement.

Article 2

The northern starting point of the demarcation line shall be the point south of
Mdrket where the territorial seas of Finland and Sweden cease to be contiguous. The
coordinates of the point are: 60'14.115'N 19'06.162"E (point 1).

From point 1 the demarcation line passes through the following points in the
order indicated below.

Latitude Longitude

Point 2 60 011.501'N 19004.992'E
Point 3 59 047.501'N 19039.497"E
Point 4 59 026.701'N 20 009.200'E
Point 5 58 051.776'N 20 028.276E

'Came into force on 30 July 1995, i.e., 30 days after the date (30 June 1995) on which the Contracting Parties had
informed each other that it had been approved, in accordance with article 4 (1).

2 League of Nations, Treaiy Series, vol. IX, p. 211.
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South of point 5 the demarcation line shall extend to the point agreed upon with
a third State concerned.

Points 2, 3 and 4 as defined in this article correspond to the points designated
respectively as 15, 14 and 13 in the 1921 Aland Convention.

Article 3

The Government of Finland and the Government of Sweden undertake not to
extend the territorial seas of their respective countries in the Aland Sea north of
Svenska Bj6rn without consulting each other first.

Finland undertakes not to extend its territorial sea off Bogskr west of the
demarcation line agreed upon in article 2.

Article 4
This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the

Contracting Parties inform each other that the Agreement has been approved.

Upon the entry into force of this Agreement the following shall cease to have
effect:
- The Agreement of 29 September 1972 between Finland and Sweden concerning

the delimitation of the continental shelf in the Gulf of Bothnia, the Bothnian Sea,
the Aland Sea and the northernmost part of the Baltic Sea,' in so far as the
Agreement pertains to the area south of Market, and

- The Agreement of 2 December 1977 between Finland and Sweden concerning
certain frontier questions.

For the Government
of the Republic of Finland:

MATTI KAHILUOTO

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

MARGARETHA AF UGGLAS

'United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 389.
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PROTOCOL

In connection with the Agreement signed today between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Kingdom of Sweden on the delimi-
tation of the boundary between the continental shelf and fishery zone of Finland and
the economic zone of Sweden in the Aland Sea and the northern Baltic Sea, the two
Parties have agreed upon the following provision pending a technical revision of the
demarcation line north of Market:

From point 65'31.8'N 24'08.4'E to point 60022.3'N 19009.5'E (points 1 and 10 of
the Agreement of 29 September 1972 concerning the delimitation of the continental
shelf in the Gulf of Bothnia, the Bothnian Sea, the Aland Sea and the northernmost
part of the Baltic Sea) the boundary of the fishery zone of Finland and the economic
zone of Sweden shall follow the boundary of the continental shelf agreed upon in the
Agreement of 29 September 1972.

DONE at Stockholm on 2 June 1994, in duplicate in the Finnish and Swedish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

MATTI KAHILUOTO

For the Government
of the Kingdom of Sweden:
MARGARETHA AF UGGLAS

Vol. 1887, 1-32126
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE FINLANDAISE ET LE
ROYAUME DE SUtDE RELATIF A LA DtILIMITATION DE LA
FRONTLERE ENTRE LE PLATEAU CONTINENTAL ET LA
ZONE DE PtECHE DE LA FINLANDE ET LA ZONE tCONO-
MIQUE DE LA SUIEDE DANS LA MER D'ALAND ET LA PARTIE
SEPTENTRIONALE DE LA MER BALTIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique finlandaise et le Gouvernement du
Royaume de Suede,

Ayant d6cidd de conclure un accord sur la dlimitation de la fronti~re entre le
plateau continental et la zone de p che de la Finlande d'une part, la zone 6co-
nomique de la Su~ie dans la mer d'Aland et la partie septentrionale de la mer
Baltique, d'autre part;

Compte tenu des limites frontali~res fixtes d'une part dans la description topo-
graphique de la fronti~re tracte en 1811 apris la Paix de Fredrikshamn (Hamina) et
d'autre part dans la Convention du 20 octobre 1921, relative A la non-fortification et
A la neutralisation des iles Aland2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
La ligne de ddmarcation entre les parties du plateau continental sur lesquelles

la Finlande exerce ses droits souverains aux fins de la recherche et de l'utilisation
des ressources naturelles et la zone de p.che de la Finlande, d'une part, la zone
6conomique de la Suede d'autre part, consistera en des lignes droites (lignes g6od6-
siques) reliant les points spdcifids 'article 2.

Les positions de ces points sont dtfinies par leur longitude et leur latitude
g~ographiques selon le << Syst~me g~od~sique mondial 1984 >>.

La ligne de ddmarcation est trac6e sur une carte jointe au prdsent Accord.

Article 2
Le point de ddpart septentrional de la ligne de demarcation est le point, au sud

de Mdrket, oa les eaux territoriales de la Finlande et de la Suwie cessent d'&re
contiguds. Les coordonndes de ce point sont les suivantes : 60'14.115'N 19'06.162E
(point 1).

A partir du point 1, la ligne de d6marcation passe par les points suivants, dans
l'ordre indiqu6 ci-apr~s :

Latitude Longitude

Point 2 60 011.501'N 19004.992'E
Point 3 59 047.501'N 19039.497'E
Point 4 59026.701'N 20 009.200'E
Point 5 58051.776'N 20 028.276'E

'Entrd en vigueur le 30 juillet 1995, soit 30 jours aprbs la date (30 juin 1995) bk laquelle les Parties contractantes
s'dtaient inform6es qu'il avait 6t6 approuv6, conformment au paragraphe I de I'article 4.

2 Soci& des Nations, Recueji des Traitds, vol. IX, p. 211.
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Au sud du point 5, la ligne de d6marcation s'6tendra jusqu'A un point au sujet
duquel un accord sera conclu avec l'Etat tiers concem.

Les points 2, 3 et 4 tels qu'ils sont d6finis dans le pr6sent article correspondent
aux points d6sign6s respectivement 15, 14 et 13 dans la Convention 1921 relative aux
les Aand.

Article 3

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de la Suede s'engagent A ne
pas 6tendre leurs eaux territoriales dans la mer d'Aland au nord du Svenska Bjom
sans se consulter au pr6alable.

La Finlande s'engage A ne pas 6tendre ses eaux territoriales au large de Bogskar
A l'ouest de la ligne de d6marcation dont il est convenu A l'article 2.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront mutuellement fait savoir qu'elles l'ont approuv6.

Au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,

- L'Accord du 29 septembre 1972 entre la Finlande et la Su~de relatif A la d61imi-
tation du plateau continental dans le golfe de Botnie, la mer de Botnie, la mer
d'Aland et la partie septentrionale de ]a mer Baltiquel, dans la mesure oa il
s'applique A la zone situ6e au sud de Market et

- L'Accord du 2 d6cembre 1977 entre la Finlande et la Suede, relatif A certaines
questions frontaliires

cesseront de prendre effet.

Pour le Gouvernement
de la R6publique finlandaise:

MATTI KAHILUOTO

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~ie:

MARGARETHA AF UGGLAS

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 987, p. 389.
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PROTOCOLE

En relation avec l'Accord sign6 cejour entre le Gouvernement de la R6publique
finlandaise et le Gouvernement du Royaume de Subde, relatif A la d6limitation de la
frontibre entre le plateau continental et la zone de pche de la Finlande et la zone
6conomique de la Sude dans la mer d'Aland et la partie septentrionale de la mer
Baltique, les deux Parties sont convenues de la disposition ci-aprbs dans l'attente de
la rdvision technique de la ligne de ddmarcation au nord de Market :

Du point 65'31.8'N 24°08.4E au point 60 022.3'N 19009.5'E (points 1 et 10 de
l'Accord du 29 septembre 1972 relatif A la delimitation du plateau continental dans
le golfe de Botnie, la mer de Botnie, la mer d'Aland et la partie septentrionale de la
mer Baltique), la limite entre la zone de pPche de la Finlande et la zone 6conomique
de la Subde suivra la limite du plateau continental dtablie par l'Accord du 29 sep-
tembre 1972.

FAIT t Stockholm le 2 juin 1994, en double exemplaire en langues finlandaise et
su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique finlandaise:

MATTI KAHILUOTO

Pour le Gouvernement
du Royaume de Suede:

MARGARETHA AF UGGLAS

Vol. 1887. 1-32126
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No. 32127

FINLAND
and

SWEDEN

Exchange of letters constituting an agreement on the division
of the regions of responsibility in accordance with reg-
ulation No. 7 of annex VI of the Convention on the Pro-
tection of the Marine Environment of the Baltic Sea
Area. Stockholm, 30 June 1995

Authentic text: Swedish.

Registered by Finland on 11 September 1995.

FINLANDE
et

SUEDE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la delimita-
tion des regions de responsabilite en vertu du riglement
no 7 de rannexe VI 'a la Convention sur la protection de
l'environnement marin dans la region de la mer Bal-
tique. Stockholm, 30 juin 1995

Texte authentique : sugdois.

Enregistrg par la Finlande le 11 septembre 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN ON THE DIVISION
OF THE REGIONS OF RE-
SPONSIBILITY IN ACCORD-
ANCE WiTH REGULATION
No. 7 OF ANNEX VI OF THE
CONVENTION ON THE PRO-
TECTION OF THE MARINE
ENVIRONMENT OF THE BAL-
TIC SEA AREA 2

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FINLANDE ET LA
SUkDE RELATIF A LA DE-
LIMITATION DES REtGIONS
DE RESPONSABILITE EN
VERTU DU REGLEMENT No 7
DE L'ANNEXE VI A LA CON-
VENTION SUR LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNE-
MENT MARIN DANS LA
RItGION DE LA MER BAL-
TIQUE 2

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU11DOIS]

1. The letter of the Deputy Minister for Foreign Affairs
of Sweden to the Ambassador of Finland

Stockholm den 30 juni 1995

Herr Ambassador,

Enligt regel 7 i bilaga VI till konventionen
om skydd av Ostersjd6mridets marina miij6
skall de fordragsslutande parterna sA snart som
m6jligt komma 6verens om de regioner i
Ostersj6omrAdet inom vilka de skall vidta
bekimpnings- eller bargningsAtgtider vid for-
orening genom oija eller andra skadliga Amnen
m.m. (ansvarsregioner). PA grundval av de
svensk-finliandska dverliggningar sorm rrts
harom fir jag foresli fOijande reglering sAvitt
angAr havsomrAdet mellan Sverige och Fin-
land.

1. Gransen for de avtalsslutande parternas
ansvarsregioner sammanfaller med den grins
fOr Sveriges ekonomiska zon och Finlands
kontinentalsckel och fiskezon som besumts i
overenskommelsen den 29 september 1972 mei-
Ian Sverige och Finland oam avgrtnsning av
Bottenviken. Bottenhavet, Alands hay och
nordligaste delen av Ostersj~n saint i overens-
kommelsen den 2 juni 1994 mellan Konunga-

I Came into force on 30 July 1995, i.e., 30 days after the
date of receipt of the letter in reply, in accordance with
the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 167.

Vol. 1887. 1-32127

riket Sverige och Republiken Finland om av-
gransningen i Alands hay och norra Ostersj6n
av Sveriges ekonomiska zon ch av Finlands
kontinentalsockel och fiskezon eller senare and-
ringar i dessa 6verenskommelser.

2. Genom denna averenskommelse upphivs
skriftvixlingen den 2 juli 1981 mellan Sverige
och Finland om avgrAnsningen av ansvarsre-
gioner enligt konventionen den 22 mars 1974
om Ostersj6omrAdets marina milj6.

Om Finlands regering Ar ense med Sveriges
regering om ovanstAende. far jag fOreslA att
denna skrivelse och Ert bekr!tftande svar far
utgdra en dverenskommelse mellan vAra bida
regeringar, vilken skall trada i kraft 30 dagar
efter den dag dA jag mottar Ert bekraftande
svar.

Mottag. Herr AmbassadOr. f6rsakran om
min mest utmtirkta h6gaktning.

Ines Uusmann
Minister

I Entrd en vigueur le 30 juillet 1995, soit 30 jours apr~s
la date de rdception de la lettre de r6ponse, conformment
aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des TraiNfs, vol. 1507, p. 167.
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[TRANSLATION]

1. The letter of the Deputy Ministerfor
Foreign Affairs of Sweden to the Am-
bassador of Finland

Stockholm, 30 June 1995

Sir,
According to regulation 7 of Annex VI

to the Convention on the Protection of
the Marine Environment of the Baltic
Sea Area, ' the Contracting Parties shall,
as soon as possible, agree on those re-
gions of the Baltic Sea area in which they
will undertake control or salvage meas-
ures in the event of pollution by oil or
other harmful substances, etc. (regions
of responsibility). On the basis of the
Swedish-Finnish discussions held on
the subject, I am able to propose the fol-
lowing arrangement concerning the sea
area between Sweden and Finland.

1. The boundary of the regions of re-
sponsibility of the Contracting Parties
shall coincide with the boundary of the
economic zone of Sweden and the conti-
nental shelf of Finland and the fishery
zone established under the Agreement of
29 September 1972 between Sweden and
Finland concerning the delimitation of
the continental shelf in the Gulf of Both-
nia, the Bothnian Sea, the Aland Sea and
the northernmost part of the Baltic Sea2

and under the Agreement of 2 June 1994
between the Kingdom of Sweden and the
Republic of Finland on the delimitation
of the boundary between the continental
shelf and fishery zone of Finland and the
economic zone of Sweden in the Aland
Sea and the northern Baltic Sea, 3 or
under subsequent amendments to those
Agreements.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1507, p. 167.
2 Ibid., vol. 987, p. 389.
3 See No. 1-32126 of this volume.

[TRADUCTION]

1. Lettre du Ministre des affaires
gtrangeres de la Suede 4 I'Ambassa-
deur de Finlande

Stockholm, le 30juin 1995

Monsieur 1' Ambassadeur,

Aux termes du r~glement no 7 de I'An-
nexe VI A La Convention sur la protec-
tion de l'environnement marin dans la
r6gion de la mer Baltique l , les Parties
contractantes doivent le plus t6t possi-
ble, conclure des accords sur les r6gions
de la mer Baltique A l'6gard desquelles
elles adopteront des mesures de contr6le
ou de sauvetage en cas de pollution par
le p6trole ou par d'autres substances nui-
sibles, etc. (r6gions de responsabilit6).
Sur la base des entretiens finno-su6dois
qui ont eu lieu A ce sujet, je suis en mesure
de vous proposer les arrangements sui-
vants concernant la zone maritime situ6e
entre la SuEde et la Finlande.

1. La ligne d6limitant les r6gions de
responsabilit6 des Parties contractantes
coincidera avec la limite de la zone 6co-
nomique de la Suide et du plateau con-
tinental de la Finlande ainsi qu'avec la
zone de pPche fix6e par l'Accord du
29 septembre 1972 entre la Su~de et la
Finlande relatif A la d6limitation du pla-
teau continental dans le golfe de Botnie,
la mer de Botnie, la mer d'Aland et la
partie septentrionale de la mer Baltique 2

et, en vertu de l'Accord du 2 juin 1994,
entre le Royaume de Suede et la Rdpu-
blique de Finlande relatif A la d6limita-
tion de la fronti~re entre le plateau conti-
nental et la zone de p~che de la Finlande
et la zone 6conomique de la Suede dans
lamer d'Aland et la partie septentrionale
de lamer Baltique3 ou, en vertu des modi-
fications subs6quentes desdits Accords.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1507, p. 167.
2 Ibid., vol. 987, p. 389.
3 Voir no 1-32126 du pr6sent volume.

Vol. 1887. 1-32127
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2. This Agreement shall supersede
the Exchange of Notes of 2 July 1981
between Sweden and Finland on the
delimitation of regions of responsibility
according to the Convention on the Pro-
tection of the Marine Environment of the
Baltic Sea Area. i

If the Government of Finland is in
agreement with the Government of Swe-
den concerning the foregoing, I would
propose that this letter and your letter of
confirmation should constitute an agree-
ment between our two Governments, to
enter into force 30 days after the date on
which I receive your affirmative reply.

Accept, Sir, the assurances of my high-
est consideration.

INES UUSMANN
Minister

2. Le prdsent Accord remplace
l'6change de notes du 2 juillet 1981 entre
la Suede et la Finlande relatif A la d6limi-
tation des r6gions de responsabilit6 en
application de la Convention relative A
la protection de l'environnement marin
dans la r6gion de la mer Baltique'.

Si le Gouvernement de la Finlande
partage le point de vue du Gouvernement
de la Suede, je propose que la pr6sente
lettre et votre lettre dans ce sens cons-
tituent entre nos deux gouvernements un
accord qui entrera en vigueur trentejours
apris la date de r6ception de votre rd-
ponse affirmative.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre,
INES UUSMANN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 271.

Vol. 1887. 1-32127

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1507, p. 271.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU6DOIS]

2. The letter of the Ambassador of Finland
to the Deputy Minister for Foreign Affairs of Sweden

Stockholm den 30 juni 1995

Fru Minister,

Harmed bar jag Aran erkinna mottagandet
av Er skrivelse denna dag av faijande lydelse:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar harpi bar jag Aran meddela att
Finlands regering i sin sida godkAnt detta

forslag och att Er skrivelse och detta svar skall
utg~ra en Overenskommelse meilan de bida
regeringarna.

Mottag, Fru Minister, fbrsikras om min
mest utmiarkta h~gaktning.

MATTI KAHILUOTO
Ambassador

Vol. 1887. 1-32127
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[TRANSLATION]

2. The letter of the Ambassador of
Finland to the Deputy Minister for
Foreign Affairs of Sweden

Stockholm, 30 June 1995

Madam,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your letter of today's date,
reading as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to inform
you that the Government of Finland has,
for its part, approved of this proposal and
agrees that your letter and this reply shall
constitute an agreement between the two
Governments.

Accept, Madam, the assurances of my
highest consideration.

MATTI KAHILUOTO
Ambassador

[TRADUCTION]

2. Lettre de I'Ambassadeur de Fin-
lande au Vice-Ministre des affaires
d6trangres de Suede

Stockholm, le 30juin 1995

Madame,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date de ce jour ainsi li-
bell6e :

[Voir lettre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous in-
former que le Gouvernement de la Fin-
lande accepte votre proposition et qu'il
est d'accord pour que votre lettre et la
pr6sente r~ponse constituent un accord
entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur,
MATTI KAHILUOTO

Vol. 1887, 1-32127



No. 32128

UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Arrangement for the contribution of personnel to the Inter-
national Tribunal for Rwanda (with annexes). Signed at
New York on 15 September 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 15 September 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

Arrangement relatif ii la contribution de personnel au Tribu-
nal international pour le Rwanda (avec annexes). Signe A
New York le 15 septembre 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 15 septembre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE NETHERLANDS FOR
THE CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNA-
TIONAL TRIBUNAL FOR
RWANDA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-31268 in the United Nations,
Treaty Series, vol. 1829.

1 Came into force on 15 September 1995 by signature,

in accordance with article VIII.

Vol. 1887. 1-32128

ARRANGEMENT' ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES ET LES PAYS-BAS RE-
LATIF A LA CONTRIBUTION
DE PERSONNEL AU TRIBU-
NAL INTERNATIONAL POUR
LE RWANDA

Non publid ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblge gdnirale destin6 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend. Pour
rdftrence, voir n° 1-31268 dans le vo-
lume 1829 du Recueil des Trait6s des
Nations Unies.

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1995 par la signature,
conform6ment h I'article VIII.



No. 32129

ISRAEL

and
CONGO

General Agreement on cooperation. Signed at Jerusalem on
22 August 1991

Authentic texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 21 September 1995.

ISRAEL

et
CONGO

Accord general de cooperation. Signe i Jerusalem le 22 aofit
1991

Textes authentiques: hodbreu etfrangais.

Enregistr par Isra4Yl le 21 septembre 1995.

Vol. 1887. 1-32129
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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ACCORD' GtN-tRAL DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt PUBLIQUE DU CONGO

Le Gouvernement de l'Etat d'Israbl d'une part.

le Gouvernement de la Republique du Congo d'autre

partI

cl-apr~s denommes "les Parties Contractantes".

Desireux de retablir, de developper et d'approfondir

les relations entre lea deux Etats par une fructueuse

cooperation multiforme, notamient dans les domaines

economique, technique, culturel, scientique et politique

dans l'esprit du Communique Conjoint, publid le 14 Juillet

1991 A Brazzaville et a Jerusalem, portant retablissement

des relations diplomatiques entre lea deux Etats,

Reconnaissant lea avantages qui resultant pour le

deux Etats d'une cooperation multiforme plus dtroite, sur

la base des principes de souverainete, d'inddpendance

nationale, d'egalite en droit et des avantages mutuels et

de la non-ingerence dans les affaires interieures,

Sont convenus do ce qui suit :

I Entri en vigueur le 2 aoflt 1995, date de la demire des notifications (des 18 octobre 1994 et 2 aoft 1995) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalitds internes requises, confor-
mdment A I'article 10.
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ARTICLE 1 :

Les Gouvernements de la Republique du Congo et de

l'Etat d'Isradl s'engagent, dans un esprit de solidarite

et d'amlti6, A coopdrer et & s'ehtraider en vue de

promouvoir dans le cadre d'accords particuliers Ia

cooperation bilatdrale entre leurs pays.

ARTICLE 2

Dans le cadre de la cooperation economique, les

Parties Contractantes oedvreront a encourager les

entreprises israeliennes et congolaises & intensifier les

echanges commerclaux entre les deux pays. Elles veilleront

aussi 4 1'etablissement et au renforcement des liens entre

les chambres de commerce et d'Industrie nationales des

deux pays ainsi qu'entre les opdrateurs Oconomiques priv6s

et ce, entre autres, en Intensifiant lea visites

mutuelles.

La cooperation economique s'appliquera egalement au

domaine touristique. aux dchanges de connaissance et

d'experience ainsi qu'A Ia promotion et le developpement

du tourisme.

ARTICLE 3 :

La Partie Contractante isradlienne s'efforcera do

proposer & la Partie Contractante congolaise des

entrepreneurs israeliens qui puissent prendre part, dans
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le domaine de leur specialiti, aux projets nationaux de la

Republique du Congo, principalement dans les secteurs de

1'agriculture, les eaux et for~ts, l'industrie,

i'infrastructure, la sante publique, les mines et

1'enargle et ce sur la base commerciale.

ARTICLE 4 :

Les Parties Contractantes expriment leur volontO de

cooperer dans les domaines techniques par l'echange

d'expdrlences et de connalssances speclflques acqulses par

chacune d'elles et specialement dans les secteurs

suivants:

- l'octrol de bourses d'etudes et de perfectionnement

aux ressortissants du Congo qul prendront part aux cours

et stages en langue frangaise organises en Israbl.

- des missions d'etudes et de planificatlon d'experts

israeliens au Congo dans des secteurs specifiques, qui

seront arr6t6s d'un commun accord.

- l'organisation de stages Itinerants au Congo.

- l'envol ae missions c'etudes - de courte duree -

d'experts israeliens au Congo dens des secteurs

speclfiques,

le developpement communautaire

- l'insertion de la Jeunesse au developpement rural

La Partle Contractante Isra6lienne encouragera A cet

effet la cooperation entre les organisations

non-gouvernementales israeliennes et congolaises.
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Les experts en Mission officielle beneficieront des

drolts, privileges et immunitds accordes aux experts

Internationaux.

ARTICLE 5

1. Les moyens de financement d'un programme ou projet

de cooperation technique feront l'objet d'un accord et

programme speclfiques entre les Parties Contractantes.

2. Le mode de financement de Ia cooperation a caractere

exclusivement prlv6 sera convenu librement entre les

organismes et Institutions des secteurs concernds des deux

Etats, conformement aux legislations en vigueur de chaque

Partle Contractante.

ARTICLE 6

Les Parties Contractantes expriment leur volontd de

cooperer dans le domaine culturel et scientifique. Los

modalitds do cette cooperation seront arretees d'un commun

accord entre les deux Parties Contractantes.

ARTICLE 7 :

Los Parties Contractantes conviennent de Ia

necessite d'intensifier los contacts polltiques et

diplomatiques au plus haut niveau.

Les Parties Contractantes procederont, en cas de

besoln, A des rencontres et & des consultations entre les
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ddlgations des deux pays dans le cadre bilatdral et au

niveau des organisations, conferences et r6unions

Internationales.

ARTICLE 8 :

Les Parties Contractantes conviennent de la creatlon

d'une Commission Mixte, denommee "Grande Commission Mixte"

chargee de velller au respect du present Accord General,

ainsl qu'a l'executlon des divers protocoles et programmes

particuliers qul en decouleront.

La "Grande Commission Mixte" se reunira tous les

deux ans selon la regle de l'alternance, dans l'une et

l'autre capitale.

ARTICLE 9 :

Les Parties Contractantes se consulteront par

vole diplomatique sur toute question decoulant

Vapplication du present Accord General ou

rapportant.

la

de

S'y

ARTICLE 10 t

Le present Accord General sara valable pour une

durOe de cinq (5) ans. II sera renouvelable par tacite

reconduction pour des nouvelles periodes de cinq (5) ans

chacune sauf dnonclatlon notiflee par ecrit par vole

diplomatique par l'une des Parties Contractantes avec un

preavia de trois mois avant la date de son expiration. II
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entrara en vlgueur & partir de la date do la dernire

notes informant l'autra Partie Contractante

I'accomplissement des formalit6s Internes requises

l'entrde en vigueur du present Accord.

des

de

pour

ARTICLE 11 .

Chaque Partle Contractante pourra demander, par

dcrit, la r6vision ou l'amendement de tout ou partle du

present Accord Gdndral.

Les modifications adopt6es d'un commun accord

entreront en vigueur dana lea m~mes conditions que celles

prOvues A l'Article 10.

Falt $ J6rusalem, le 22 aoOt 1991 qui correspond au 12

Elul 5751 en deux exemplaires originaux en fran~ais et en

h6breu, les deux textes falsant 6galement fol.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel :

S. E. M. DAVID LEVY
Vice-Premier Ministre

et Ministre des Affaires Etrangbres

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Congo:

S. E. M. JEAN-BLAISE KOLOLO
Ministre des Affaires Etrangires

et de la Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

The Government of the State of Israel, on the one hand,

The Government of the Republic of the Congo, on the other.

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to restore, develop and deepen relations between the two States
through fruitful cooperation in various forms, particularly in the economic, techni-
cal, cultural, scientific and political fields, in the spirit of the joint communique,
published on 14 July 1991 in Brazzaville and Jerusalem, restoring diplomatic rela-
tions between the two States.

Recognizing the advantages to both States of closer cooperation in various
forms, based on the principles of sovereignty, national independence, equal rights,
mutual advantage and non-interference in each other's internal affairs.

Have agreed as follows:

Article 1

The Governments of the Republic of the Congo and the State of Israel under-
take, in a spirit of solidarity and friendship, to cooperate and render mutual assist-
ance with a view to promoting bilateral cooperation between their countries under
special agreements.

Article 2
Within the framework of economic cooperation, the Contracting Parties shall

strive to encourage Israeli and Congolese enterprises to increase trade between the
two countries. They shall also ensure the establishment and strengthening of ties
between the national chambers of commerce and industry of the two countries and
between private entrepreneurs through, inter alia, more frequent mutual visits.

Economic cooperation shall also be undertaken in the field of tourism, the
exchange of knowledge and experience and the promotion and development of
tourism.

Article 3

The Israeli Contracting Party shall make every effort to propose to the Congo-
lese Contracting Party Israeli entrepreneurs who can, in their specialized fields,
participate in national projects in the Republic of the Congo, particularly in the
sectors of agriculture, forestry, industry, infrastructure, public health, mining and
energy, on a commercial basis.

I Came into force on 2 August 1995, the date of the last of the notifications (of 18 October 1994 and 2 August 1995)
by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 10.
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Article 4
The Contracting Parties express their desire to cooperate in the technical fields

through an exchange of the experience and specific practical knowledge acquired by
each Party, particularly in the following sectors:

- The granting of scholarships for study and advanced study to nationals of the
Congo who shall take part in courses and practical training courses in the French
language organized in Israel;

- Study and planning missions of Israel experts in the Congo in specific sectors,
to be decided by mutual agreement;

- The organization of itinerant practical training courses in the Congo;
- The secondment of Israeli experts to the Congo on short-term study missions in

specific sectors;

- Community development;
- The integration of youth into rural development.

To this end, the Israeli Contracting Party shall encourage cooperation between
Israeli and Congolese non-governmental organizations.

The experts on official missions shall enjoy the rights, privileges and immunities
granted to international experts.

Article 5
1. The methods for the financing of a technical cooperation programme or

project shall be defined in a special agreement and programme between the Con-
tracting Parties.

2. The arrangements for financing cooperation of an exclusively private
nature shall be agreed upon freely between the organizations and institutions in the
two States in the sectors in question, in conformity with the legislation in force in
each Contracting Party.

Article 6
The Contracting Parties express their desire to cooperate in the cultural and

scientific fields. The modalities for such cooperation shall be decided by mutual
agreement between the two Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties agree on the need to increase political and diplomatic
contracts at the highest level.

The Contracting Parties shall, if the need arises, organize meetings and consul-
tations between delegations of the two countries on a bilateral basis and at the level
of international organizations, conferences and meetings.

Article 8

The Contracting Parties agree to establish a joint commission, to be known as
the "Joint Grand Commission" which shall have the task of monitoring compliance
with this General Agreement and implementing various special protocols and pro-
grammes deriving therefrom.
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The "Joint Grand Commission" shall meet every two years, alternately in the

two capitals.

Article 9
The Contracting Parties shall consult each other, through the diplomatic chan-

nel, on all questions arising in connection with the implementation of this General
Agreement or relating thereto.

Article 10
This General Agreement shall remain in force, for a period of five (5) years. It

shall be automatically renewed for additional periods of five (5) years each, unless
written notification of denunciation is received by one of the Contracting Parties
through the diplomatic channel three months prior to the date of its expiry. It shall
enter into force on the date of the last note informing the other Contracting Party of
the completion of the internal formalities required for the entry into force of this
Agreement.

Article 11
Each Contracting Party may request, in writing, the revision or amendment of

all or part of this General Agreement.

Changes adopted by mutual agreement shall enter into force on the same con-
ditions as those specified in article 10.

DONE at Jerusalem on 22 August 1991, which corresponds to 12 Elul 5751, in
two original copies, each in the French and Hebrew languages, both texts being
equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of the Congo:

His Exellency Mr. DAVID LEVY His Excellency Mr. JEAN-BLAISE
Deputy Prime Minister and Minister KOLOLO

for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
and Cooperation
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No. 32130

ISRAEL
and

LATVIA

Agreement for the promotion and reciprocal protection of
investments. Signed at Jerusalem on 27 February 1994

Authentic texts: Hebrew, Latvian and English.

Registered by Israel on 21 September 1995.

ISRAEL
et

LETTONIE

Accord relatif i l'encouragement et 'a la protection recipro-
que des investissements. Signe i Jerusalem le 27 fkvrier
1994

Textes authentiques : h,6breu, lettonien et anglais.

Enregistr par Isra4l le 21 septembre 1995.
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

IZRAELAS VALSTS VALDIBAS UN LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR LEGULDIJUMU VEICINASANU UN
SAVSTARPE-JO AIZSARDZIBU

IZRAPLAS VALSTS VALDIBA UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, TURPMAK SAUKTAS

"LIGUMSLEDZEJAS PUSES",

VE-LOTIES ATTISTIT EKONOMISKO SADARBIBU UZ ABU VALSTU SAVSTARPJA

IZDEVIGUMA PAMATA.

RUPEJOTIES PAR LABVIELIGU APSTAK4rU RADItANU UN VEICINAtANU VIENAS

LIGUMSLEDZEJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMIEM OTRAS LIGUMSLEDZEJAS PUSES

TERITORIJA,

ATZISTOT, KA IEGULDiJUMU VEICINAtANA UN SAVSTARPP.JA AIZSARDZIBA SASKAIA

AR tO LIGUMU SEKMES INICIATIVU AJ, JOMA UN ABU VALSTU L-BKLJIBAS

PIEAUGUMU,

VIENOJAS PAR SEKOJOtO:

1. PANTS

TERMINU SKAIDROJUMS

AJA LIGUMA:

1. AR TERMINU "IEGULDIJUMS" JASAPROT JEBKURA VEIDA 1PAtUMS, KO VIENAS

LIGUMSLIEDZEJAS PUSES TERITORIJA SASKANA AR TAS LIKUMDOtANAS AKTIEM
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IEGULDIJIS OTRAS LIGUMSLEDZF-JAS PUSES IEGULDITAJS. TAJA SKAITA. BET NE TIKAI

KA:

(A) KUSTAMAIS UN NEKUSTAMAIS IPAtUMS UN JEBKURAS CITAS TIESTBAS, "IN

REM" AlTIECIBA UZ JEBKURA VEIDA lPAtUMU;

(B) UZ UA AKCIJAS, SAISTIBU NODROtINAJUvf UN CITA VEIDA DALIBA

(C) PRASIJUMI PAR MAKSAJUMU, "GOODWILL" UN CITAM VI RTIBAM, K.A ARI

JEBKURU CITU IZPILDI AR EKONOMISKU VRT1BU,

(D) INTELEKTULA TPAtUMA TIESIBAS, TEHNOLOQISKIE PROCESI UN "KNOW-

HOW",

(E) KONCESIJAS SASKANJA AR LIKUMfEM UN LIGUMIEM, TAJA SKAITA

KONCESIJAS PAR DABAS RESURSU IZPPETI, KULTIVW-ANU. rEGOtANU UN

IZMANTOtANU.

2. IZMAINAS FORMA, KADA TIKA IEGULDITS VAI PARIEGULDITS 1PAtUMt SASKANA AR

LIGUMSLPDZEJAS PUSES LIKUMIEM UN NOTEIKUMIEM, KURAS TERITORIJA 91S DPAtUMS

IR IEGULDITS, NEIETEKmtS IEGULDIJUMA STATUSU M1 LIGUMA NOTEIKTAJAS ROBE2AS.

3.AR TERMINU "IEGULDITAJS" JASAPROT:

ATTIECIBA UZ IEGULDIJUMEM, KAS VEIKTI IZRAALAS VALSTI:

(A) FIZISKAS PERSONAS, KAS IR LATVIJAS REPUBLIKAS PILSONI UN NAV

VrENLAICIG[ IZRAELAS VALSTS PILSONI VAI PASTAVIGIE IEDZIVOTAJI;

(B) UZfMU~l. TAI SKAITA KORPORACIJAS, FTRmAS VAI ASOCIACIJAS, KAS

IZVEIDOTAS SASKANA AR LATVIJAS REPUBLIKAS LIKUMIEM UN KURAS TrEtl

VAI NETIEtI NEKONTROL8 IZRAELAS VALSTS PILSONI VAI PASTAVIGIE

IEDZIVOTAJI.

ATTIECIBA UZ IEGULDIJUMIEM, KAS VEIKTI LATVIJAS REPUBLIKA:

(A) FIZISKAS PERSONAS, KAS IR IZRAELAS VALSTS PILSONl UN NAV

VIENLAICIGI LATVIJAS REPUBLIKAS PILSONI VAI PASTAVIGIE IEDZIVOTAJI;

(B) UZNIRM1 , TAI SKAITA KORPOR.ACIJAS, FrRmAS VAI ASOCIACIJAS, KAS

IZVEIDOTAS SAKANA AR IZRAELAS VALSTS LIKUNIEM.
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4. AR TERMINU "IENAKUMI1" JASAPROT LDZEK J,. KAS RADUIES SAISTIBA AR

IEGULDIJMIEM, TAI SKAITA, BET NE TIKAI, DIVDENDES, PEINA, IENAKULMI NO

IEGULDIJUMU DAIllJAS VAI PILNTGAS LIKVIDACIJAS. PROCENTI, IENAKUMI NO

PAMATKAPITALA PARDOtANAS, HONORARI UN AUTORATLIDZfBA.

5. AR TERMINU "TERITORIJA" JASAPROT, ATTIECIBA UZ KATRU LIGUMSL-DZIJU PUSI,

L!GUMSLIDZMAS PUSES TERITORIJU, TERITORIALO JGRU, KONTINENTALO tELFU,

EKSKLUZIVO EKONOMISKO ZONU, KURA LIGUMSLP-DZPJA PUSE REALIZE SAVAS

SUVERENAS TIESIBAS UN JURJSDIKCIJU SASKA JA AR STARPTAUTISKAJAM TIESIBAM.

6. AR TERMINU "LIGUMSLEDZMJA PUSE" JASAPROT IZRAELAS VALSTS VALDIBA VAI

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBA, SASKANA AR KONTEKSTU.

2. PANTS

IEGULDIJUMU VEICINAtANA UN AIZSARDZIBA

1. KATRA LIGUMSLEDZMA PUSE SAVA TERITORIJA VEICINAS UN RADIS LABVP-LrGUS

APSTAKI4US OTRAS LIGUMSLIDZEJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMIEM UN

SASKAI A AR TAS LIKUMOS NOTEIKTAJAM NORMA MPIEEMS tADUS IEGULDIJUMUS.

2. KATRAS LIGUMSLPDZtJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDiUUMIEM OTRAS PUSES

TERITORIJA TIKS NODROtINATS GODIGS UN TAISNIGS REZIMS UN PILNTGA

AIZSARDZIBA UN DROt!BA. NEVIENA LiGUMSLEDZP-JA PUSE NEKADA GADIJUMA AR

NEPAMATOTIEM VAI DISKRIMINJO9lEM PASAKUMIEM NEKAVES OTRAS

LIGUMSLP.DZPJAS PUSES IEGULDITAJU IEGULDIJUMU PARVALDI, UZTURRANU,

LIETO-ANU, IZMANTOtANU SAVA TERITORIJA.

3. LIGUMSLIEDZEJU PUU IEGULDITAJ DRIKST SLIGT SVSTARPJUS SPECIFISKUS

LIGUMUS. KURU NOSACIJUMJ UN DARBIBA NAV PRETRUNA AR tO LIGUMU. JA VIEN TIE
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NAV LABVPLIGAKJ. KATRAI LrGUMSL DZPJAI PUSE!, ATTIECBA UZ OTRAS

LIGUMSLEDZA.AS PUSES IEGULDITAIU IEGULDIJUMIEM, jAIEVt RO tO SPECIFISKO

LIGUMU NOSACIJUMI. K AR! M LIGUMA NOTEIKUMI.

3. PANTS.

NACIONALAIS RE2IMS UN VISLIELAKAS LABVIL!BAS NOTEIKUMI

1. NEYTENA NO L!GUMSL.DZE JA PUSIM SAVA TERITORIJA NENOTEIKS ATrIECIBA

PRET OTRAS LIGUMSL DZ.JAS PUSES rEGULDITAJU IEGULDDUMIEM VA! TO

LENAKUMEM MAZAK LABVLIGU RE1!MU KA TA IR NOTEIKUSI ATIECIBA PRET SAVU

IEGULDITAJU IEGULDITAJIEM UN IENAKUMIEM VAI KADAS TRE.SAS VALSTS

rEGULDITA17J IEGULDIJJMEM UN IENAKUMIEM.

2. NEVIENA NO LIGUMSLEDZMJAM PUSEM SAVA TERITORIJA NENOTEIKS ATTIECIBA

PRET OTRAS LIGUMSL:-DZEJAS PUSES IEGULDITAJIEM. SAISTIMBA AR [EGULD!JUMU

PARVALDtANU, UZTURAANU, IZMANTOtANU. LIETOtANU VA! NODOtANU, MAZAK

LABVILIGU RE20tU NEKA TAS IR NOTEIKTS SAVAS VALSTS IEGULDITAJIEM VA! KADAS

TRE.AS VALSTS IEGULDITAJHEM.

4. PANTS

ZAUDE UMU ATLIDZINAtANA

1. VIENAS LIGUMSLEDZMAS PUSES IEGULDITAJI, KURU IEGULD!JUMI OTRAS

LIGUMSLE-DZPJAS PUSES TERITORiJA CIE- ZAUDEJUMUS SAKARA AR KARU VAJ CITU

BRUIOTU KONFLUKTU, REVOLOCIJU, ARKARTEJU STAVOKLI, SACELAANOS, DUMPI,

NEMIERIEM VAI CITIvEM LIDZIGIEM NOTIKUMIEM. TIKS NODRO9INATI AR NE MAZAK

LABVf-LIGU RE2MU, KADS NOTEIKTS ATTIECIBA PRET SAVAS VALSTS VAT KADAS

TREAS VALSTS IEGULDIJUMIEM SAKARA AR RESTITOCIJU, ZAUDEJUMU ATLLDZEBU,
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KOMPENSACIJIJ VAI CITIEM ZAUD.RUM1 ATLIDZrBAS NOSACI.JMIEM. .ADI MAKSAJUM]

BOS BRIVI PARVEDAMI.

2. BEZ NI PANTA 1. PUNKTA MI ETAJMEM NOSACIJUMIEM. VIENAS LIGUMSLPEDZE-JAS

PUSES IEGULDITAJI. KAS SASKA$A AR. I. PUNKTA MINETAJIAM SITUACIJAM CIE

ZAUDEJUMUS OTRAS LIGUMSLPDZPJAS PUSES TERITORIJA NO:

(A) VWU PAtUMU REKVIZICIJAS, KO VEIKUI TAS SPKI VAI VARAS IESTADES,

(B) wVJu IPAtUMU IZN1CINAMANAS, KO VEIKUWI TAS SPEKI VAX VARAS

IESTADES UN KO NAV IZRAISIPUtAS KAUJAS DARBIBAS VAI SITUACIJAS

NEPIECIF-AMBA,

BUS PAKIrAUTI RESTITOCIJAI VAI ATBILSTOSAI KOMPENSACIJA. SADI MAKSAJUMI BUS

BRIVI PRVEDAIU.

5. PANTS

EKSPROPRIACIJA

1. VIENAS LIGUMSL.DZAS PUSES IEGULDITAJU [EGULDIJUMI NETIKS NACIONALIZETI,

EKSPROPRIETI VA! PAKI,.AUTI DARBIBAI, KAM ER UDZVPRT1GAS SEKAS KA

NACIONALIZACIJAI VAI EKSPROPRIACIJAI (TURPMAK "EKSPROPRIACIJA") OTRAS

LIGUMSLEDZEJAS PUSES TERITORIJA, NIZ OT SABIEDRIBAS VAJADZIBM, SAISTITkM

AR NACIONALAM INTERESf2M, BALSTOTIES UZ NEDISKRIMINEJOI[EM NOSACIJUMIEM

UN UN SASKA! A AR SPEKA ESOtIEM LIKUMDOtANAS AKTIEM UN SNIEDZOT TOLIT.JU.

ATBILSTOU UN EFEKTIVU KOMPENSACIJU. tADAI KOMPENSACIJAI JALIDZINAS

ATSAVINAMO IEGULDIJUMU TIRGUS Vf-RTIBAI, KAS PASTAVPJA PIRMS

EKSPROPRIACIJAS VEIKtANAS VAX KADA PASTAVEJA BRIDI, KAD PAR TO KI4UVA

VISPARZINAMS, LAI KURt NO TIEM BOTU AGRAK, UN IETVERS PROCENTUS PEC

NORMALAM KOMERCIk LA LIKMM LIDZ MAKSAJUMU DIENA. TA TIKS IZDARITA BEZ

VILCINAMANAS. BoS EFEKTIVI REALIZDJAMA UN BRiVI PAR VEDAMA.

SADAI RICIBAI PAKI4AUTAM IEGULDITAJAM BOS TIESIBAS UZ TOUTEJU LIETAS

IZSKATIfANU VAI IEGULDIJUMU NOVERTERM SASKAIb, AR tAJA PUNKTA
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NOTEIKTAJIEM PRINCIPIEM UN TAS L!GUMSLEDZPJAS PUSES LIKUMIEM, KURA REALIZE

EKSPROPRLCIJU UN TO VEIKS 9fS PUSES TEESAS VAI KADA CITA NEATKARIGA VARAS

IESTDE.

2. JA LIGUMSLP-DZtJA PUSE 1.(3.) PANTA NOZIME EKSPROPRIR TADAS SABIEDRIBAS

!PA UMU, KAS IZVEIDOTA Ms PUSES TERITORIJA SASKAIA AR SPE-KA ESOtAJIEM

LIKUMIEM UN KURAS OTRAS LIGUMSLI DZEJAS PUSES IEGULDITJIEM PIEDER AKCIJAS

VAI CITAS IPA.UMA TIESIBAS TIKS NODROtINATS, KA N PANTA I. PUNKTA NOSACIJUMI

TIKS PIELIETOTI TADA MCRA, KAS NEPIECIEtAMS. LAI GARANTETU TOTLrTJU.

ATBILSTOtU UN EFEKTIVU KOMPENSACIJU TADEM OTRAS PUSES IEGULDITAIEM.

KURIEM PIEDER SfS AKCIJAS VAI lPAtUMA TIESIBAS.

6. PANTS

IEGULDIJUMU UN IENAKUMU REPATRIACIJA

iKATRA LIGUMSLEDZEJA PUSE ATIECIBA UZ NOGULDiTAJIEM NODROINAS OTRAS

IGUMSLEDZJAS PUSES IEGULDITAIEM VISAS TIESIBAS UZ NEIEROBEZOTU TO

I-EGULDIJUMU UN IENA KUMU PARVEDUMU, KURAS BIJA IEGULDIJUMA IZDARMANAS

DIENA, KA IEGULDITAJS IR NOKARTOJIS VISAS SAVAS FISKALAS SAISTIBAS UN

IZPILDIJIS VALOTAS MAI, AS NOTEIKUMU PRASIBAS.

PARVEDUMI TIKS VEIKTI BEZ KAVItANAS TADA KONVERTFJAMA VALOTA. KADA

KAPITLS BIJA SAKOTNI EEGULDITS VAI AR! JEBKURA CITA KONVERTEJAMA VALOTA

, PAR KO VrENOJAS IEGULDITAJS UN ATrIECIGA LIGUMSLPEDZP-JA PUSE. IA VIEN AR

IEGULDITAJU NAV BIJUSI CITA VIENOtANAS, PRVEDUMI TIKS VEIKTI PEC VALUTAS

MAIAS KURSA PARVEDUMA DIENA. SASKArNA AR SPP.KA ESO AJ1EM VALUTAS MAII AS

NOTEIKUMIEM.

2. GADIJUMA, ]A VAL1ITA APMAIIAS NOTEIKUMI KDA NO .JGUMSLP-DZJAM PUSF-M IR

MAINITI. TAD tl LIGUMSLI DZMA PUSE NODROtINA, KA MS IZMAI1, AS NELABVELIGI

NEIETEKIMS IEGULDIJUMUS. KAS JAU IR IEGULDITI MS LIGUMSLI8DZEJAS PUSES

TERITORIJA.
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7. PANTS

Mi LIGUMA NOSACIJUMI ATIECIBA UZ TADA RE2IMA PIEKIRtANU, KAS NAV MAZAK

LABVfLIGS PAR REZIMU. KADS PIEIRTS VIENAS VAI OTRAS LIGUMSLEDZWJAS PUSES

[EGULDITAJIEM VAI AR! JEBKURAS TRFAS VALSTS IEGULDITAJIEM. NETIKS SKAIDROTI

KA VIENAS LIGUMSLPEDZFJAS PUSES PIENAKUMS ATITECINAT UZ OTRU PUSI JEBKADUS

LABUMUS. PRIEKtROCIBAS UN PRJVIiLFQIJAS, KAS IZRIET NO:

(A) JEBKADA STARPTAUTISKA LIGUMA VAI VIENOtANAS. KAS PILNIBA VAI

GALVENOKART ATTIECAS UZ NODOKII'EM VAI fEBKADU IEK~tJO

LIKUMDOtANU. KAS PII.NBA VAI GALVENOKART ATTIECAS UZ NODOKI4EM.

(B) JEBKURAS ESOtAS VAI NAKOTNE IESPEJAMAS MUITAS SAVIEN!BAS,

BRIVAS TIRDZNIECIBAS TELPAS VA! LIDZIGIEM STARPTAUTISKIEM LIGUMIEM,

KAM KADA NO LIGUMSLDZEP M PUS EM VAR PIEVrENOT[ES. VAI IR PUSE

TAJOS;

(C)TERMINEM "IEGULD!JUMS(I.PANTS I.PUNKTS), "PARIEGULDIJUMS" (I.PANTS

2. PUNKTS.) UN 6. PANTA NOSACiJUMIEM, KURI IR IETVERTI LIGUMOS, KAS

IR BI/UI NOSLIGTI PIRMS 1992.GADA 1. JANVARA.

8. PANTS

GR.IESANAS STARFTAUFTISKAJA IEGULDIMJUMU STR1DU IZSKAT!tANAS CENTRA

1. KATRA LIGUMSLI DZJA PUSE AR tO PIEKRIT GRIEZTIES STARPTAUTTSKAJA

IEGULDIJUMU STRIDU IZSKAT!tANAS CENTRA (TURPMAK "CENTRS). LAI

SAMIERINAANAS VAI ARBITRA2AS CEI . SASKA,,A AR 1965. GADA 18. MARTA

VA.INGTONAS KONVENCIJU PAR IEGULDiTJUMU STRIDU 1_AKIRtANU STARP VALSTIM

UN CITU VALSTU PILSOrIEM, ATRISINATU JEBKURU JnURIDISKU STRIDU STARP VIENU

Vol. 1887, 1-32130



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

LIGUMSLEDZPJU PUSI UN OTRAS LIGUMSLEDZEJAS PUSES PILSO.NIEM VAI

SABrEDRIBAM SAKARA AR TO IEGULDIJUMUJ PIRMAS LIGUMSLDZP-JAS PUSES

TERITORJJA.

2. SABIEDRIBA, KAS IR RE(91STRETA VAI IZVEIDOTA VIENAS LTGUMSLP-DZ.JAS PUSES

TERITORIJA ATBILSTOtI SPEKA ESOAJAI LIKUMDOtANAI UN KURA PIRMS 1DA

STRIDA RAANAS LIELAKA DAIA AKCIJU PIEDERPJA OTRAS UIGUMSLP-DZP-JAS PUSES

PISON1EM VAI SABIEDRIBM. SASKANAk AR KONVENCIJAS 25. (2.) (B) PANTU TIKS

UZSKATITA PAR OTRAS LIGUMSLRDZt.JAS PUSES SABrEDRIBU.

3. JA MADS STRIDS RADISIES UN NETIKS ATRISINATS DRAUDZ!GI VAI CITADI 3 MINEU

LAIKA NO RAKSTISKA PAZII, OJUMA PAR tDA STRIDA ESAMBU IESNEGtANAS BR1-A.

TAD CIETUAIS IEGULDITAJS VAR IESNIEGT LIETU IZSKATIMANAI SAMIERINtANAS VAI

ARBITRAAS PROCESA KARTIBA CENTRA 9ENERPALSEKRETARAM SASKA.,A AR

KONVENCIJAS 28. VAI 36. PANTU. LIGUMSLEDZEJA PUSE, KAS IR IESAISTITA STPJDA

NEVIENA TIESAS PROCESA VAI SPRIEDUMA IZPILDES POSMA NEIZVIRZIS KA

PRETENZIJU FAKTU. KA IEGULDITAJS , KAS IR STRIDA OTRA PUSE, IR SANIEM]S

ATL!DZIBU SASKA.,A AR APDROtINAtANAS LIGUMU ATTIECIBA UZ DAIrU VAI VISIEM

ZAUDEJMUMN.

4. NEVIENA LIGUMSLPDZPJA PUSE NERISINAS DIPLOMATISKA CEIrA STRIDUS. KURI IR

NODOTI CEN'RAM. JA VIEN:

(A) CENTRA QENERALSEKRETARS VAI SAMIERINAtANAS KOMISIJA VA!

ARBITRA AS TIESA NOLEMJ. KA STRIDS NAV CENTRA JURISDIKCIJA. VAI

(B) OTRA LIGUMSLF.DZFJA PUSE NEIEV.RO VAI NEPILDA NEVIENU

ARBITRAIAS TIESAS SPRIEDUMU.

9. PANTS

STRIDI STARP LIGUMSLEDZEJAM PUS.M

1. STRIDI STARP LIGUMSLP-DZEJAM PUSF-M, KAS SAISTITI AR MY LIGUMA IZTULKOtANU

VAI PIEMEROtANU. JA IESPEJAMS. TIKS ATRSINATI DIPLOMATISKA CEI,., KAS VAR

IETVERT. JA ABAS LTGUMSLEDZ.JAS PUSES TO VELAS, KONSULTACIJAS AR DIVPUSF-JO

KOM]SIJU. KAS SASTAV NO ABU LIGUMSLDZMJU PUtU PARSTAVJIEM.
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2. JA STRfDU STARP ABAM LIGUMSLP-DZMJAlv PUSEM tADA VEIDA NAV IESP.JAMS

ATRISINAT 6 MIENEtU LAIKA KOP§ STRIDA PIETEIK.ANAS, TAS VAR TIKT IESNIEGTS

ARBITRA2AS TIESA PEC JEBKURAS LIGUMSLEDZPJAS PUSES LUGUMA.

3. I.DA ARBITRAAS TIESA TIKS IZVEIDOTA KATRAM ATSEVIS ,KAM GADIJUMAM ADA

VErDA:

DIVU mENFU LAIKA PEC LOGUMA SAIJM-ANAS KATRA LIGUMSLPDZF-JA PUSE

JECELS VIENU TIESAS LOCEKLI. tIE 2 TIESAS LOCEKpJ IZVELESIES KADU TRE.AS

VALSTS PILSONI, KAS, PEC ABU LIGUMSLEDZEJU PUtU APST[PRINAtANAS TIKS IECELTS

PAR TIESAS PRJEK-fS-D.TAJU. PRIEKtSF-DETAJS TIKS IECELTS 2 MENEtU LAIKA PEC

ABU IEPRIEKtMINMT0 ARBrI'RA2EAS LOCEKIU IECELtANAS DATUMA.

4. IA fI PANTA 3. PUNKTA MINETAJA LAIKA PERIODA NEPIECIEtAMAS IECELtANAS NAV

VEIKTAS, KATRA NO LIGUMSLP-DZF.JAM PUSF-M, JA NAN CITAS VIENOtANAS, VAR

UZAICINAT PARiZES STARPTALTISKAS TIRDZNIECBAS KAMERAS (INTERNATIONAL

CHAMBRE OF COMMERCE, TALAK TEKSTA "ICC") PREZIDENTU VEIKT NEPIECIEtAMAS

IECEI.tANAS. JA PREZIDENTS NEVAR VEIKT tO FUNKCIJU, TAD VEIKT IECELtANAS TIEK

UZAJCINATS VICEPREZIDENTS. JA VICEPREZIDENTS NEVAR VEIKT tO FUNKCIJU, TAD

NAKOtAIS PFC IENEMAMA AMATA ICC LOCEKLIS TIEK UZAICINATS VEIKT

NEPIECIE'AMAS IECELtANAS.

5. ARBITR2AS TIESA PIENrEM LIDUMU AR BALSU VAIRAKUMU. tADS L.MUMS BOS

SAISTO S ABAM LIGUMSLP-DZ-JAMv1 PUSSM. KATRA LiGUMSLEDZPJA PUSE SEGS

IZMAKSAS PAR SAVU TrESAS LOCEKLI UN SAVU PIEDALIANOS ARBITRA±AS PRAVA;

PRIEKtSEDETAJA UN CITAS ATLIKUtAS IZMAKSAS LIGUMSLEDZJAS PUSES SEGS

LIDZIGAS DAI AS. TIESA PATI NOSAKA SAVU PROCEDCURU.

10. PANTS

AIZVIETOtANAS PRINCIPS

I. JA VIENA NO LIGUMSLED7_kZ M PUS.M VAI TAS NOZIMITS PARSTAVIS

CURPMAK"PIRMA LIGUMSLF-DZMA PUSE") VEIC MAKSAJUMUS SASKA ,, AR
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GARANTIJU. KAS DOTA ATTIECIBA UZ IEGULDTJUMIEM OTRAS LIGUMSLDZ.JAS FUSES

TERITORIJA (TURPMAK "OTRA LIGUMSLP.DZ.JA PUSE") , OTRA LIGUMSLFDZ]JA FUSE

ATZIS:

(A) VISU GARANTFTAJAS PUSES TIESIBU UN PRASIBU NODOtANU PIRMAJAI

LIGUMSLP-DZEJAI PUSEI, PAMATOJOTTES UZ LIKUMIEM VAT TIESISKAM

DARBIBAM; UN

(B) KA PIRMA LIGUMSLEDZEJA PUSE IR PLNVAROTA IZMANTOT tADAS

TIESIBAS UN PIETEIKT PRASIBAS SASKA1,A AR AIZVIETOtANAS PRINCIPU

TADA PAA IRA KA GARANTITAJPUSE UN UZ EMSIES SAISTIBAS

ATIIECIBA UZ JEGULDIJUMIEM.

2. PIRMAJAI LIGUMSLEDZPJAI PUSEI JEBKUROS APSTAKIrOS BOS TIESIBAS UZ:

(A) TADU PASU RE2IMU ATTIECIBA UZ TIESIBAM, PRASIBAM UN SAISTIBAM,

KO TA IEGUVUSI SAKARA AR TIESIBU PrEt]R JRANU, UN

(B) EBKURIEM MAKSAJUMIEM, KAS SANEMTI SASKA , AR IEGOTAJA,,M

T7ESIBATM UN PRASIBAM,

KO GARANTF-TAJPUSE PILNVAROTA SAIEM'T SASKANA AR tO LIGUMU ATTIECIBA UZ

IEGULDIJUMIEM UN rENAKUMIEM NO TA.

II. PANTS

CITU NOTEIKUMU P1EISRO NA

JA KADAS LIGUMSLPDZFJAS FUSES LIKUMDOtANAS NOSACIJUJMI VAT SAISTIBAS

SASKAINA AR PASTAVONAM VAI NAKOTN. IZVEIDOJAMAM STARPTAUTISKO TrESIBU

NORmAm STARP ABkM LIGUMSLEDZAM PUSEM PIE tl LIGUMA. SATUR NOTEIKUMUS,

VISPARFJUS VAT SPECIFISKUS, KAS NODROtINA OTRAS LIGUMSLEDZFJAS PUSES

IEGULDITAJU TEGULDIJUMIEM LABVf-LIGAKU REIMU NEKA tiS LIGUMS, TAD tADI

NOTEIKUMI DOMIhES PAR 9O LIGUMU TADA M2.RA. KADA TIE IR LABVILIGAKI.
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12. PANTS

LIGUMA NOSACIJUMU PIEMEROtANA IEGULDrJUMIEM

ti LIGUMA NOSACIJUMI ATTIECINAMI UZ ABU LIGUMSLP-DZ]JU PUU TIESIBAM UN

SAIS-IBAM AITMECIBA UZ IEGULDIJUMIEM, KAS TIEK VEIKTI LIDZ AR NI LIGUMA

STAtANOS SPEKA VAI IR VEIKTI PIRMS t LIGUMA SPEKA STAMANAS.

13. PANTS

LIGUMA SPEKA STMANAS

KATRA LIGUMSL-DZP-JA PUSE PAZ IOS OTRAI LIGUMSLEDZJAI PUSEI. KA PRASIBAS,

KAS SAISTITAS AR l LIGUMA RATIFIKACIIU UN STAANOS SPEKA. IR IZPILDITAS. tIS

LIGUMS STASIES SPEKA PIEDFJA PAZINOJUMA S.AIEMANAS DIENA.

14.. PANTS

DARBIBAS ILGUMS UN IZBEIGtANAS

tIS LIGUMS BUS SPEKA 10 GADUS. P9C NT LAIKA PERIODA NOTE-tANAS TAS PALIKS

SPI KA 12 MtNEtUS NO DIENAS, KAD KADA NO LIGUMSLPDZJkAM PUS M RAKSTISKI

pAZ.OS OTRAI LIGUMSL.DZMAI PUSEI PAR SAVU NODOMU TO IZBEIGT. ATTIECIBA UZ

IEGULDIJUM]EM . KAS VEIKTI 81 IJGUMA DARBIBAS LAiKA, LIGUMA NOSACIJUMI BUS

SPIEKA VEL 10 GADUS PEC TA IZBEIGtANAS DATUMA, PIEIrAUJOT VISPARJO

STARPTAUTISKO TIESIBU NORMU PIEMIRO ANU.
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tO APLIECINOT. ATBILSTO-[ PILNVAROTI ABU VALDTBU PARSTA VJI IR PARAKSTTJUtI 9O

LIGUMUJ. /?

LIGUMS NOSLFGTS .Yt, ' 199 ".GADA KAS
/

ATBILST

,< ~(~< <C;'-- DIENAI 575. -'" GADAM, DIVOS EKSEMPLAROS. KATRS

IVRITA. LATVIE8U UN ANGI.U VALODA, TURKLAT VISI TEKSTI VTENLTDZ AUTENTISKI.

ATtKI1GU [fINTERPRETACIUU GADITUMA NOTEICOtAIS BUS LrGUMA TEKSTS

ANGIU VALODA.

lzradlas Valsts
Valdibas varda:

Latvijas Republikas
Valdibas varda:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LAT-
VIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Latvia,

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual benefit of
both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater investments by
investors of either Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection of
investments on the basis of the present Agreement will be conducive to
the stimulation of individual business initiative and will increase
prosperity in both states,

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets,
implemented in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party in whose territory the investment is made,
including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights
in rem, in respect of every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of
interests in companies;

i Came into force on 9 May 1995, the date of the last of he notifications (of 15 February and 9 May 1995) by which
the Contracting Parties informed each other of the completion of the required ratification procedures, in accordance
with article 13.
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c) claims to money, goodwill and other assets and to any
performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical
processes and know-how;

e) business concessions conferred by law or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract or

-exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested,
in accordance with the laws and regulations of the Contracting
Party in whose territory the investment is made, does not affect
their character as investments within the meaning of this
Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of Latvia who
are not also nationals or permanent residents of the State
of Israel; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the Republic of Latvia, which are not directly or indirectly
controlled by nationals or permanent residents of the State
of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Latvia:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel
who are not also nationals of the Republic of Latvia; or

b) companies including corporations, firms or associations
incorporated or constituted in accordance with the law of
the State of Israel.

4. The term"returns" shall comprise the amount yielded by an investment
including, but not limited to : dividends, profits, sums received from the
total or partial liquidation of an investment, interest, capital gains,
royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party,
the territory of that Contracting Party including the territorial sea, as
well as the continental shelf and the exclusive economic zone over which
that Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in
conformity with internal law.

6. The term "Contracting Party" shall mean the Government of the State of
Israel or the Government of the Republic of Latvia, as the context may
require.
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Article 2

Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create
favorable conditions for investments by investors of the other Contracting
Party and, subject to its right to exercise the powers conferred by its

!aws, shall admit such investments.

Z. investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded

fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in

:he territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the
nanagement, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its
:erritory of investors of the other Contracting Party.

3. Investors of one Contracting Party may conclude with the other
contracting Party specific agreements, the provisions and effect of which,
unless more beneficial to the investor shall not be at variance with this
Agreement. Each Contracting Party shall, with regard to investments of
investors of the other Contracting Party, observe the provisions of these
specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

I. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or
returns of investors of the other Contracting Party to treatment less
favorable than that which it accords to investments or returns of its own
investors or to investments or returns of investors of any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favorable than
that which it accords to its own investors or to investors of any third
state.

Article 4

Compensation for Losses

i. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of
the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection,
riot or other such similar activity in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favorable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third state. Resulting
payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one
Contracting Party who, in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the other Contracting Party,
resulting from:
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(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments

shall be freely transferable.

Article 5

Expropriation

I. Investments of investors of either Contracting Party shall not be
nationalized, expropriated or subjected to measures having effect equivalent
to nationalization or expropriation (hereinafter: "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting Party on a
non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier,
shall include interest as provided by law until the date of payment, shall
be made without delay, be effectively realizable and be freely transferable.
The investors affected shall have a right, under the law of the Contracting
Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of
the valuation of his or its investment, in accordance with the principles
set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company, within
the meaning of Article 1 (3), which is incorporated of constituted under the
law in force in its territory and in which investors of the other
Contracting Party own shares, or other ownership rights, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation,
in respect of their investment to such investors of the other Contracting
Party who are owners of those shares or other ownership rights.

Article 6

Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guar4ntee to
investors of the other Contracting Party all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their investments and returns which
were in force on the day the current investment was implemented; provided,
however, that the investor has complied with all his fiscal obligations and
has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers
shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed
by the investor, transfers shall be made at the rate of exchange applicable
on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are
modified, that Contracting Party guarantees that no such modifications shall
adversely affect the position of an investment which has already been
admitted into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provision of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favorable than that accorded to the investors of either Contracting Party or
of any third state shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to
taxation or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, Free Trade Area Agreement or
similar international agreement to which either Contracting Party is or may
become a party;

(c) the definitions of "investment" (Article 1, paragraph 1) and
"reinvestment" (Article 1, paragraph 2) and the provisions of Article 6
contained in Agreements entered into prior to January 1, 1992.

Article 8

Reference to International Centre
for Settlement of Investment Disputes

1. Each Contracting Party hereby consents to submit to the International
Centre for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter: the "Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States opened for signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national or company of the
other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

2. A company which is incorporated or constituted under the law in force in
the territory of one Contracting Party and in which, before such a dispute
arises, the majority of shares are owned by nationals or companies of the
other Contracting Party shall, in accordance with Article 25(2)(b) of the
Convention, be treated for the purposes of the Convention as a company of
the other Contracting Party.

3. If any such dispute should arise and cannot be resolved, amicably or
otherwise, within three (3) months from written notification of the
existence of the dispute, then the investor affected may institute
conciliation or arbitration proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre, as provided in Article 28 or

I United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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36 respectively of the Convention. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the investor which is the other
party to the dispute has received, in pursuance of an insurance contract, an
indemnity in respect of some or all of his or its losses.

4. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel,
any dispute referred to the Centre, unless:

(a) the Secretary-General of the Centre or a conciliation commission or an
arbitral tribunal constituted by it decides that the dispute is not within
the jurisdiction of the Centre; or
(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with
any award rendered by an arbitral tribunal.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the
diplomatic channel, which may include, if both Contracting Parties so
desire, referral to a Bilateral Commission composed of representatives of
both Contracting Parties.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled
within six (6) months from notification of the dispute, it shall, upon the
request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case
in the following way: within two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint one member of the
tribunal. Those two members shall then select a national of a third State
who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chairman
of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the
necessary appointments have not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement, invite the President of the
International Chambre of Commerce in Paris (hereinafter: the "ICC") to make
any necessary appointments. If the President is prevented from discharging
the said function, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said
function, the Member of the ICC next in seniority shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes.
Such decision shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of its
representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the
remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.
The tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the
"First Contracting Party") makes a payment under an indemnity given in
respect of an investment in the territory of the other Contracting Party
(hereinafter: the "Second Contracting Party"), the Second Contracting Party
shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal
transaction of all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the obligations related to the
investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations
acquired by it, by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the
party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in
respect of the investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under
international law existing at present or established hereafter between the
Contracting Parties in addition to the present Agreement contain rules,
whether general or specific, entitling investments by investors of the other
Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for by the
present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favorable prevail over the present Agreement.

Article 12

Application to Investments

The provisions of this Agreement shall apply to the rights and obligations
of both Contracting Parties with respect to investments made on or before
the entry into force of this Agreement.

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the
completion of the ratification procedures required for bringing this
Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the date of
the latter notification.

Vol. 1887, 1-32130

1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traitks 299

Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of 10 years. If twelve
months before the expiration of the 10 year period neither Contracting Party
notifies the other Contracting Party in writing of its decision to terminate
this Agreement, then this Agreement shall continue in force until the
expiration of 12 months from the date on which either Contracting Party
shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of 10 years
after the date of termination and without prejudice to the application
thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in English, Hebrew and Latvian at Jerusalem this 27th day
of February 1994, which corresponds to the 16th day of Adar 5754.

In event of divergence of interpretation the English text shall prevail

For the Government
of the State of Israel:

~f. ~ci1

For the Government
of the Republic of Latvia:

2

I Yitzhak Rabin.
2 Valdis Birkavs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE LETTONIE
RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
RI CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la Lettonie,

D6sireux d'intensifier leur coop6ration 6conomique au profit mutuel des deux
pays,

Entendant cr6er des conditions propices A l'accroissement des investissements
des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque des investisse-
ments sur la base du pr6sent Accord seront de nature A stimuler l'entreprise indi-
viduelle et contribueront A accroitre la prosp6rit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme << investissements >> s'entend des avoirs de toute nature r6alis6s
conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'investissement est effectu6, et notamment mais pas exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles, ainsi que de tous autres droits en soi sur
des avoirs de toute nature;

b) Des droits attach6s A des actions, obligations et autres int6rats dans des
soci6t6s;

c) Des cr6ances sur les liquidit6s, la clientele et autres avoirs et sur toute r6ali-
sation ayant une valeur financi~re;

d) Des droits de propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques et le savoir-
faire;

e) Des concessions commerciales confdrdes par la loi ou par contrat, y compris
les concessions en vue de la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Une modification de la forme dans laquelle ces avoirs sont investis ou r6in-
vestis conform6ment A la 16gislation et aux r~glements de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est effectu6 n'affecte pas leur caract~re au
sens du pr6sent Accord.

I Entrd en vigueur le 9 mai 1995, date de la dernire des notifications (des 15 f~vner et 9 mai 1995) par lesquelles les
Parties contractantes se sont inform6es de I'accompllssement des proc&Iures de ratification requises, conform6ment A
larticle 13.
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3. Le terme << investisseur >> s'entend :

Dans le cas des investissements effectu~s dans l'Etat d'Isral:

a) Des personnes physiques ayant la nationalitd de la R6publique de Lettonie,
qui n'ont pas 6galement la nationalit6 ou le statut de r6sidents permanents de l'Etat
d'Isradl; ou

b) Des soci6t6s, y compris des soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistr6es conform6ment A la l6gislation de la Rdpublique
de Lettonie, qui ne sont pas directement ou indirectement contr6l6es par des ressor-
tissants ou des r6sidents permanents de l'Etat d'Isral.

Dans le cas des investissements effectu6s dans la R6publique de Lettonie:

a) Des personnes physiques ayant la nationalitd de l'Etat d'Isradl, qui n'ont
pas 6galement la nationalit6 de la R6publique de Lettonie; ou

b) Des socid6ts, y compris des soci6t6s proprement dites, entreprises ou asso-
ciations constitu6es ou enregistr6es conform6ment A la 16gislation de l'Etat d'Isral.

4. Le terme << produit >> s'entend du revenu tir6 d'un investissement et notam-
ment mais non exclusivement des dividendes, b6n6fices, sommes reques de la liqui-
dation totale ou partielle d'un investissement, int6rts, plus-values, redevances et
commissions.

5. Le terme << territoire >> s'entend, en ce qui concerne chacune des Parties
contractantes, de son territoire, y compris des eaux territoriales ainsi que du plateau
continental et de ]a zone 6conomique exclusive sur lesquels ladite Partie contrac-
tante exerce des droits souverains ou qui relive de sa comp6tence, conform6ment
au droit interne.

6. L'expression << Partie contractante >> s'entend selon le contexte soit du
Gouvemement de l'Etat d'Isradl, soit du Gouvemement de la R6publique de Let-
tonie.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements des
investisseurs de I'autre Partie contractante sur son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces investissements.

2. Chacune des Parties contractantes accordera un traitement juste et 6qui-
table aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante et en assu-
rera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties contrac-
tantes n'entravera de quelque manire que ce soit, par des mesures d6raisonnables
ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ni l'ali6nation
des investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de I'autre Partie
contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante pourront conclure avec l'autre
Partie contractante des accords sp6cifiques dont les dispositions et l'effet, A moins
d'&re plus avantageux pour l'investisseur, n'iront pas A l'encontre du pr6sent
Accord. Chacune des Parties contractantes respectera, en ce qui concerne les inves-
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tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, les dispositions de ces
accords sp6cifiques et celles du pr6sent Accord.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, bt un
traitement moins favorable que celui accordd par elle aux investissements de ses
propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties coritractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui accordd par elle A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
quelconque Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des pertes en
raison d'une guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
national, d'une r6volte, d'une insurrection, d'une 6meute ou de toute autre activit6
similaire sur le territoire de la deuxitme Partie contractante b6n6ficieront de la part
de cette dernitre, en ce qui conceme la restitution, le d&Iommagement, l'indenmisa-
tion ou tout autre rtglement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui que la deuxitme Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, dans l'une ou l'autre des situa-
tions vis6es dans ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante, en raison :

a) De la requisition de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre;

b) De la destruction de leurs biens par les forces ou les autorit6s de cette der-
nitre pour une cause autre qu'un affrontement arm6, ou qui n'6tait pas n6cessit6e
par la situation, b6n6ficieront de restitutions ou d'indemnisations appropri6es. Les
versements correspondants seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera ni ne sou-
mettra A aucune mesure d'effet dquivalent A une nationalisation ou une expropria-
tion (ci-aprts d6nomm6es « expropriation >>) les investissements des investisseurs
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de l'autre Partie contractante sur son territoire, sauf pour des motifs d'utilit6 publi-
que lids aux impdratifs int6rieurs de la Partie contractante qui aura pris les mesures
et cela sans discrimination et contre le paiement dans les meilleurs d61ais d'une
indemnit6 ad&luate et r6elle. Ladite indemnit6 sera de valeur 6gale A la valeur mar-
chande qu'avait l'investissement expropri6 imm&tiatement avant l'expropriation
proprement dite ou avant que l'expropriation A venir ne devienne de notoridt6 publi-
que, la premiere de ces deux dates 6tant retenue; son montant, qui comportera les
int6rts pr6vus par la loi jusqu'A la date du paiement, sera vers6 sans retard et sera
effectivement rdalisable et librement transf6rable. Les investisseurs concern6s
auront alors le droit, en vertu de la l6gislation de la Partie contractante qui aura
procddd A l'expropriation, de faire r6examiner dans les meilleurs d61ais, par une
instance judiciaire ou autre instance ind6pendante de cette Partie contractante, son
cas et la valeur attribu6e A son investissement, sur la base des principes 6noncds dans
le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6, au
sens de l'article premier, paragraphe 3, enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la
16gislation en vigueur sur son territoire, et dont des investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou d'autres droits de propridtd, elle fera en sorte
que les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que
de besoin pour que soit assur6e dans les meilleurs d6lais aux investisseurs de l'autre
Partie contractante propri6taires desdites actions ou autres droits de propri6t6 une
indemnit6 adequate et r6elle correspondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante, en ce qui concerne le transfert sans restriction de leurs inves-
tissements ainsi que de leurs produits, tous les droits et avantages qui 6taient en
vigueur le jour oti l'investissement en cours a 6t6 r6alis6, A condition toutefois que
l'investisseur ait rempli toutes ses obligations fiscales et toutes les conditions lides
aux r~glements de change. Les transferts seront effectu6s sans d6lai dans la monnaie
convertible dans laquelle dtait libell6, le capital initialement investi, ou dans toute
autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Par-
tie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A la date du transfert
conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

2. Au cas o6 une Partie contractante modifierait ses r~glements de change,
ladite Partie contractante garantit que les modifications n'auront pas d'effet prdjudi-
ciable sur l'6tat d'un investissement qui aura d6jA 6t6 admis sur le territoire de cette
Partie contractante.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr&6tes comme obligeant une Partie
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contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre le b6ndfice de tout traitement,
pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) De tout accord ou arrangement international portant, en totalit6 ou en partie,
sur la fiscalit6 ou de toute Idgislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6;

b) D'une union douani~re, zone de libre-6change ou accord international simi-
laire, existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra
devenir partie;

c) Des d6finitions des termes < investissements > (paragraphe 1 de l'article pre-
mier) et < r6investissements (paragraphe 2 de l'article premier) et des dispositions
de l'article 6 figurant dans les accords conclus avant le letjanvier 1992.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante s'engage par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
entre Etats (ci-apr~s d6nomm6 < le Centre >) aux fins d'un riglement par voie de
conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la Convention pour le r~glement des
diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats
ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965', tout diffdrend juridique qui
surviendrait entre elle et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contrac-
tante concemant un investissement effectu6 par ce ressortissant ou cette soci6t6 sur
le territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les soci6tds enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des
actions appartiennent, avant que ne survienne le diff6rend, A des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante, seront trait6es aux fins de la Convention,
et conform6ment A son article 25, 2, b, comme des soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Si un diff6rend de cette nature entre les Parties contractantes survient et ne
peut 8tre r6gl6 dans les 3 (trois) mois A compter de sa notification 6crite, l'investis-
seur concern6 pourra engager une procddure de conciliation ou d'arbitrage en adres-
sant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu A l'ar-
ticle 28 ou 36 respectivement de la Convention. La Partie contractante partie au
diff6rend n'invoquera, A aucun stade de la proc6dure ni de l'application de la d6ci-
sion, l'objection selon laquelle l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend aura
requ, en ex6cution d'un contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant la totalit6 ou
une partie de ses pertes.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuivra, par la voie diplomatique,
un diff6rend port6 devant le Centre, A moins :

a) Que le Secr6taire g6n6ral du Centre, une commission de conciliation ou un
tribunal constitu6 par lui ne d6cide que le diff6rend ne relive pas de la comp6tence
du Centre;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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b) Ou que l'autre Partie contractante ne respecte pas la sentence du tribunal
arbitral, ou ne s'y soumette pas.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, itre r6gl6s
par la voie diplomatique, et notamment, si les deux Parties le souhaitent, par le
renvoi du diffdrend devant une commission bilat6rale de repr6sentants des deux
Parties contractantes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut etre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A compter de sa notification, il sera soumis A un tribunal arbitral A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire: dans les deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage,
chaque Partie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres
choisiront ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux
Parties contractantes, pr6sidera le tribunal. Le pr6sident sera nomm6 dans les deux
mois suivant la date de d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais spdcifi6s au paragraphe 3 du prdsent article, il n'a pas 6
proc6d6 aux d6signations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Prdsident de ]a Chambre de commerce
internationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e l'« ICC ) de proc6der aux d6signations
n6cessaires. Si le Pr6sident est emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, le vice-
pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le vice-pr6sident est
emp0ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus ancien
de l'ICC de proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral rendra sa sentence A la majorit6 des voix. Cette sentence
aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contrac-
tante prendra A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsign6, ainsi
que les frais de sa d6fense dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que
les autres frais seront assum6s A parts 6gales par les Parties contractantes. Le tribu-
nal arrtera lui-m~me sa proc~dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si 1'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (ci-apr~s
d6nomm6e « la premiere Partie contractante > ) effectue un paiement au titre d'une
indemnit6 accord6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie
contractante, (ci-apr~s d6nomm6e « la deuxi~me Partie contractante >>), la deuxi~me
Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de droit ou de transac-
tion 16gale, de tous droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et
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b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions. La
premiere Partie contractante assumera les obligations li6es A l'investissement.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances, en ce
qui concerne :

a) Les droits, pr6tentions et obligations A elle subrog6s en vertu de la cession;
et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, du traitement
auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord, pour ce qui est
de l'investissement en cause et de ses produits.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RkGLES

Si les dispositions de la l6gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
ou les obligations actuelles ou A venir, impos~es en vertu du droit international aux
Parties contractantes en compldment du present Accord, contiennent des r~gles
g6nrales ou sp~cifiques qui accordent aux investissements d'investisseurs de 1'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu par le present
Accord, ces r~gles pr6vaudront sur le present Accord dans la mesure oOi elles sont
plus favorables.

Article 12

APPLICATION AUX INVESTISSEMENTS

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux droits et obligations des
deux Parties contractantes en ce qui conceme les investissements effectu6s lors de
l'entr~e en vigueur dudit Accord ou avant celle-ci.

Article 13

ENTRE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera A 'autre 'accomplissement des
proc6dures de ratification prescrites par sa l6gislation pour la mise en vigueur du
present Accord. Celui-ci entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notification.

Article 14

DURE ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans. Si, douze mois avant
l'expiration de la p~riode de dix ans, aucune des deux Parties contractantes ne
notifie par 6crit A l'autre sa dcision d'y mettre fin, il restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un dalai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties
contractantes aura fait tenir l'autre une notification de danonciation. En ce qui
concerne les investissements r6alis6s pendant la dur~e de l'Accord, ses dispositions
continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant dix ans A compter de
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la date de sa d6nonciation et sans prejudice de l'application ult~rieure des principes
du droit international g6nAral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT 1 J6rusalem le 27 fAvrier 1994, qui correspond au seizi~me jour de
l'ann6e 5754 du calendrier h6braique, en double exemplaire, en langues anglaise,
h6braique et lettonne, les trois textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique de Lettonie:
YITZHAK RABIN VALDIS BIRKAVS
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ISRAEL
and

TURKEY

Agreement on cooperation in combatting illicit trafficking
and abuse of narcotic drugs and psychotropic substances
and terrorism and other serious crimes. Signed at Jeru-
salem on 3 November 1994

Authentic texts: Hebrew, Turkish and English.

Registered by Israel on 21 September 1995.

ISRAEL
et

TURQUIE

Accord relatif ' la coop6ration dans la lutte contre le trafic
illicite et rabus de stupefiants et de substances psycho-
tropes, le terrorisme et autres crimes graves. Sign6 i
Jrusalem le 3 novembre 1994

Textes authentiques : hibreu, turc et anglais.

Enregistrg par Israel le 21 septembre 1995.

Vol. 1887. 1-32131



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

,11'W]]"2w t'1 1tiD") N'21 ,"rNn T' huln -1a ,Tio 'rv " iv'i, N7 nt
iwn "Trm '2w inraon .'121 211'1 K IN

9 9"ufo

flmOurmn nllW1n -"1 9n1W 111-)' .IT 03u- *2w 1f31w•"'7 'nln -Tl
.u-lwpmn rn'-iirn "i11 WTu

10 q')uo

'2: '2dj n]31N1Rn in2-7rT qgg: n-n -.IT 0 0.1"3 ~ n7 ~n W llU tn "

.-tinr "-,

N2tN lgl,2n nmN'2 1-72Hr wrTn-1 nnrTN nIIW '2w nglpn2 p1n n-in MT OD1on
1111112 '21) 2112)3 -lriNfl -iw,2flflf -T L'2 1j'11fl u-mlWjin.-i l- O'tm~ -114 uN

.urna 6 -i-.l IMW iauin 3in -l'lin -3u-2 u-w-iWV7' ntui'2 al-u -T,*214'r2

12 9uo

.U' bTnl*20'in,

,1994~ ~ 3 -.- 1 j ',-ilw -v 12wfl jiLz1>" 43 l" j '
.1~~ nu-ln ID

np-lati-n nrnr]n wN

"l 'm' 101D] "1lDRlt -IIUS 'l9

W -2 in 1r'3Ij 0W

vi'rtvm imfl'

Vol. 1887, 1-32131



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3 9'1JO

u'iwjnin b'rtsn iO' ,u'-inn a'rnw Vw niiri n11133 r j 2Nt2 Url'2
I)-t-T -512rt-17 2w U tr-i U'DH u-12ln. a--i-nti nvnm]n nm~um ,WM7

.Dn7W nlownn n1'1WI1 -3

4 9'vo

U'R1n' if]i3 1)',n -91'2-n 11 9'R nlT DOn 17111003 n71bln qIl w
il-pr11-n lJ"m2NVI'23 1'u3 iN nli-i'i21 1u'Wirt baMl,7

.nt u:)v-. "I)Du:Y3, tjT11rM D-TII'IVI VIIJ 7 'I

5 9,'1)u

l)-qIn'l C1E: M-7' TT uO3On -"U tpulDin n tm M-21lM-1 C71u n- W (1)

'1313 W911-'ns s]]oH7- pi nni-iwn -nW -2w n-Di~ n-1-7,n7 omnna

.vn'w 11 fllN'2n ng'pnn '-r2 uro-n' 11-s I-'3 ICPO/1219wr1'N

oNnn2 U93n" 0'-uplin u-mon ainnn flnn2ivqm qlfl',1) '1; 'in' (2)
1313 nJb~n ,1961-D o--01RI] U-no Ia-T ni-n-n nllwn Mn-11MV

'n'21 1nu -tij ?2"im-l n1jf 1:)i 1971-r3 u-911013'09 u'lfllri
'Ju IWN 1988-ti u''9i-s 12O9 o'inirrni '-'upi-I U'82u0 '21ln

n-nlW2,1 -17,12nn -97 ' '2-nn*2 In'~3w mt-o1 ,nnm l-liwN" u,'iTn

.D1i7W

6 ,'juo

'2w niDonlun nlwir ,mlT con -'pnw o-mnn3 n l'ig.i cl'n-w ni1o1
.-- nimun -nuin q-7nn2 n-Nw1 o-iw,2nTn b-ti-

7 9'iU

8 q-u)d

,'luWphnn b'1-inn *TnN V3 nw'p3z ,133 -iu n''w nn-s 13 OJhn

,2173nw '21oi ,IT usun '9z fi1'im-l U1w'f2 1-1'NTfN 11 'flf 47U1111
ulw2 rnl-im- n1i lmn n -Imnn iv1u - trnwl ,j)32 Illst, "tlmfl

Vol. 1887, 1-32131



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

1 q'uo

:71t2 7fI lv''tii nl"U igo1 a-'w-7nf f u7-T5Zif .1

D'rilli DIMU3 u'7n -Ma 7nU -ja ]-'--2 mt 1' 77W .'rjt- .N
"11 a 111Y 3 U'Wr3WT37 t)'701 r3l13"'BI7 ID'OE) tP 13 11

1961-a u''tIPT -iO 3-3 ;1-Mrta -ljT3 ~ luilqIg 9:) "71r

U'-1?2,fl 1313 nlfllNnl ,1972-n 71pluilSg -"V nplliji 'In
2w n-nlNTu fp'pn ""U 11317W 'Ern1 ,1971-n 01.'0Ti'013"o

;o-iwpnon o'r-tun 3tB

V11307 131IlD13 719"03 ]31 ,0"OO3 l' win1 W WIO' v "B np"9 .3

.unij7W31

:177nfw, ul'lUpfltnf ul'TT~u iT ril'rtan .2

la"mu3 "17Ni1V 2u7 i lt'w*2 il3 a' gl 1'T3 t'ini,72
;13,3 23Nf3*2 OlbWU'2I u'Wfl7llD'Ov19 a-imlfm

wln-um aornmo 0-"11Una n'2w u-n17-wn rii"12-Ug nN aNn2

u'j91"1ui3"0 t-l'lln31~ w'-niri7 tI-f3 17in 1-Vln mail

;:'tl fllUilnf fl121)9 1:1

7iT1)fI -TiI'7n TN -'nn wqr7 1Envw fl'almrl l-n fN 71'7rT2
D"007 0171fl 219'f ,TI1H'72 m1-'132 l ,ilII'l]ll "fl1131

r'nu1 nl"j3 nli-w ,ni-n-nn ii2'"9 ,vulp'wl
o--tilpT11 VT-0o wit-n nuoln nu-iW? uour7nrnn o-ji3-1N

;n3 p3N721

al''loniI bl'inifl 2(li fllfl'1 Nylfl '2v nifith fl2 ft rii'uiw
11-']3 U-T-t j-7rrn' ji n-i-prt ")oto 7w u-pniul loin~m

tl'tflOn* ONHIn n'9UWn flT2 n'ntwi nw,3 v*7 ,IT

El'1UIJ TI l EOl'pl E'1' ,nliN1nu ,fIW'39 fll72
.'ntin 12] pNl anln

7w u'-'p5 inH '23 ,iil 9n ,'2 -rin ai-- u-iwpnnn o'iiT2fa .3
1in-m TN 1-'1af Iml]T11'1i o''f'2 -inwi -Tun '2w f3rlu inl n1'wln

.0' 'ti11iDw1'at

rj''tnwr'z'g'in vmmi'n 1- n1u1lN3 flT7 -IT IU'ii" El-'Wj7fnl3l E-1if .4
.ar 9,U1l olw"-- n17nwa n o1inn nl-mfn In t)

2 9'vu

11-0"31 WD-Tt "!)1_'n3 W7D U D " O W7 MM.1 0'-T-Y,- 19lw" ,717 . J 17N3U3

.113"V-Wl2 f'1 "71V '-TD 0'1-21 jlnu' 3 vrU3N'7 wila
a , -T -T wl 'w n'2w " ini -1n i,3 'n]f] nN1 i1n-m

.13-1'W TlOWNnnm rIi-rHtv nIvnON3 ti-1Tujntj-

Vol. 1887, 1-32131



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 313

[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

iSRAIL DEVLETI HOKOMETi ffE TURKIYE CUMHURIYETi
HOKOMETI ARASINDA UYUSTURUCU VE PSIKOTROP
MADDE KAqAKCILIGI VE KULLANIMI, TERORIZM VE
DiGER A6IR SU(LARLA MUCADELEDE I BIRLIi AN-
LA*MASI

Bundan bdyle Anlagmaya Tataf olanlar diye anilacak olan

ferail Devleti HOklrmeti Ile Tirklye Cumhurlyeti Htlkfzmeti,

tki Olke arsaindaki mevcut dostluk lligkilerLini gbz~nlnde

bulundurarak,

fkili anlaomanln uyuqturucu maddelerin yaaadfoi kullanimnlnn

bnlenmeeindeki 8nemini bilerek,

1988 tarihli BM Uyuvturucu ve Poikotrop Madde Kagakil1 i

lie Milcadele Sdziepmesi lie 1972 Protokolu Ile deoigtirildiOi

gibi 1961 Narkotik Uyugturucular Tek S8zleemesi ve 1971 tarihil

PaLkotrop Maddeler Sbzlegmesini hatirlayerak.

Demokratik dederleri ve inaan haklarini reddeden ter~rdn

devam etmesinden derin endiVe duyarak,

Uyu~turucu madde, ve paikotrop maddelerin kaqak9111di ile

birlikte trar ve dioer a0ir suglarla mocadelede iki Olke

arasindaki igbirli0ini daha da geliotirmek ve uygun Rolluk

kuvvetleri arasindaki i9birliOini ve iletigim kanallarini

gUlqendlrmek arzusuyla,

Bdyle bir igbirliOinin her iki Taraf igin de kargilIla

avantaJlarinin bilincinde olarak,

Agaoidaki huauelarda anlaomiqlardir,

MADDE I

1.Taraflar birbirlerine,

a-1972 UyuQturucu Protokolu ile deotitir1ldiol gibi 1961

tarihlt Uyugturucu Maddeler Tek Anlagmaai'nda, 1971 tarihlil

Peikotrop Maddeler Sdzlegmesi'nde siralanan ve Anlagmaya Tataf

olai iki Ulkenin ulusal kanunlarinin tanid1id yaeadie Oretimnde
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kullanilen maddelertir kagek . iiinin Onlenmeei ve
kovu~turulmaeinda,

b-Uyugturucu mptelaerinin tedavle ve rehablllteeyonu ile
birlikte uyugturucu kulleniminin kontrolOrnde, yardim edecokler ve
ibirliiinde bulunecaklardir.

2.Bu agidan AnlaQmays Taref Olenlar,

-Uyugturucular ve Palkotrop Meddelerin kuilanimi ve
kagekliOi ve bunlarle mncedele tarzlari lie llgili bilgi ve
eyrintilerin mbadeleeini yapmeya,

-Uyugturucular ve Paikotrop Maddelerden meydana gelen

krlmlnal faaliyetler lie birlikte bunlarin kullanimi ve
kagsk91i10i le ilgill engelleylci serv1elerin tealiyetlerini
koordine etmeye,

-1nleme, esOlik eOitimi, uyugturucu kuliananlarin tedevisi
ve rehabilltaeyonu, uyugturucu maddelerin Onlenmesl ve kullanim
tenomenine y~nolik m6cadeleye l119kin kurumeal yapiler, mevcut
metodlar ve sosyel faallyetler alenlarindaki vallema ve
araetIrmalarinm karillikli olarak geltitirmeye ve de bilgi ve
deneyimlerlIl peylagmaya,

-Taref olduklarz edli yardimlagma konulu uluslararasi
anlamalara uygun olarak el konulmug nerkotik maddelerin mengei
ve tahlil raporleri tle eorugturma belge 8rneklerini edli yardim
konueunde reemi telep Ozerine birbirlerine gOndermeye ve bu
konude da kerxilikli bilgi alxiveriginde bulunmaye,

-Uyu~turucu lle m~cedele alanindakl eOitlm Valiganlari igin
toplantilar, konferanealr, seminerler ve..Jkuraler tertlplemeye
gayret edeceklerdir.

3.Anlamaye Taret olanler, gerektiOinde, uyueturucu ve
paikotrop maddelerin kaqaki110i ile mcadelede lgbirliOinl
gelietirme naeriyla mOzakercler Iln blrbirlerInin ilgili
makamlarinin yotkillierini kargilikli olarak davet edeceklerdlr.

4.Anl minaya Tarot olanlar, bu maddenin uyguanlmnaindan
aorumlu olon yetk1l1 makamlarini blrbirlerine dlplomatlk
kanallarla blidireceklerdlr.
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MADDE 2

Terdrle miJcadelede, Anlagmaya Tarat olonlar halkin korunmaal
amaclyla alinan gOvenlik tedbirlerl lie Ilgil bilgi ve

deneylmlerin mObadelesinde ibirli~inde bulunacaklardir.Terbr
meselelerindeki iebirlii, lgllli birimler vasitaslyla, Anlsamaya

Taraf olanlarin polls makamlarl tarotindan gerqekleqtIrIlecektir.

MADDE 3

DiOer acir sug tiplerl lie m~cadele bakimindan, Taraflar

ulusal yasslarlnln izin verdl1i OlgOde Polls yetkilieri arasinda
bilgi aliverlini eUrdOrmeye te~ebbs edeceklerdir.

MADDE 4

Bu Anlaoma dahilindeki lobirlii, bu Anlagmenin kapsed~l0

alanlarde dioer Taraf Olkede yapilan uluslarerael konferanslar
vbya toplantilar ve de yeni ulusal kenunlar hekkindaki bilgi

mibadelesini de kepseayacktir.

MADDE 5

i.Bu Anleamanin kapeedoli elonlerdeki i~birlli, Adli

Meeelelerde Avrupa Kerx1i1kli Yardim Bdzlegmesi ve Avrupa Suglu
±ade e S6zlegmesi ile birlikte iki (lkenin ulusal kanunlarina
uygun Olarak gergeklegtirilecek ve buna tabi olecaktir. BOyle bir

ibbitl0inin Traflarin ulusl kenunlerina uygun oldudu
boyutlarda ICPO/tnterpol normlarina ve uygulamalarina uygun
olmasina Valloilacaktir.

2.Ayrica, uyu~turucu madde alaninda iobirliOi Anlaemaya

Tarat olan her iki Olkenin. de onayladioinda 1961 tarihli

Uyugturucu Maddeler Tok Anlemaul, 1971 tarihll Psikotrop
Maddeler Sbzleemeel ve 1906 tarihli BM Uyuqturucu ve Peikotrop
Maddelerin Kaqakqli1Oana Kargi S1zleemesinin qartlarina ve ulusal
yasAlara uygun olarak yapilacaktir.

MADDE 6

Bu Anlagmanin kapsadio1 alanlardaki l~birl0i Vergevesinde,
AnlAgmaya Taraf olanlarin yetklli mekamlari arasinda polls
uzmanlari mObadelesi yapilabilir.
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MADDR 7

Tarefler, kriminel teknolojlnln, krintinal araqtirma metod ve

vasitalarinin kullanimi ile ilgill deneylmlerint birbirine

aktarmada ve sug lie micadeleden sorumlu birlm y~neticileri
arasinda e0itim ve eeminerler dOzenlenmesi alaninda iebirllii

yapacaklardir.

MADDE 8

Her Iki Tarafin temsilcilerlnden oluqan bir TUrk-terail

Ortak Komitesi kurulacaktir ve Anlaomaya Taraf olanlardan birinin

iste~i Ozerine gerektioinde Ankara ve KudOs'tb mOnavebeli olarak

biraraya geleceklerdir.

Komite, bu Anleamadaki faaliyetleri koordine

eorumlu olacaktir ve ihtiyaC duyulduOunda bu
yOrOtOlmeeinden sorumlu yetkill makamlarca gdaterilen
dd igine alabilecektir.

etmekten

Anlaemanin
uzmanlari

Taraflardan higbiri di0erinln mOeaadesini almaden bu Olke
ile Ilgili gizli bilgileri agiklamayacak ve 0)ncO bir Olkeye

intikal ettirmeyeceklerdir.

MADDE 9

Bu Anleamanin yrOtUlmesl IgIn olan prosed~r d~zenlemeleri

Ozerinde her iki Tarafin yetkili makamlarlnca ortak olarak

Vali~laecaktir.

MADDE 10

Bu Anlagmada belirtilen igbirli0inin y~rOt0lmeeinde,
taraflarin ulusal mevzuatina uyqunluk ease allnacaktir.

MADDR 11

Bu Anleema bir yil sreyle gegerli olacak ve Taraflardan
birinin Anlaomayi sons erdlrme ieteOlni bteki Tarafa en az Oq ay
bncedan diplomatlk kanaldan yazili olarak bildlrmemee1 durumunda

birer yillik nirelerle otomatik olarak yenilenecektir.

MADDE 12

Bu Anlfema onay belgelerinin diplomatik

m0badelesinden otuz gOn eonra y~rOrlOe girecektir.

kanaldan

Vol. 1887, 1-32131

1995



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Blu A n Ia 9 ma k'OCv. TO / Of.*'!/IAI .57 5 5-i n ... . .Q7,. .gcln~ne
tekabtl eden.. -1. -J1/a-c z77. .1994 tarlhinde V1 I.,1, ..... de

TUrkCe, ibranice ve ±ngilizce dillerlnde lkiper n~eha olarak

fzmal1nm1$tir. Yorumlamadan do~an anlagmazllklarda Ingilizce

metin eas alnacakthr.

Israil Devieti
Hikume Adina:

YITZHAK RABIN
Ba~bakan

Tfirkiye Cumhunyeti Adina:
Hikiimeti Adina:

v- C&9QY
Prof. Dr. TANSU qILLER

Babakan
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY ON COOPERATION IN COMBATTING ILLICIT TRAF-
FICKING AND ABUSE OF NARCOTIC DRUGS AND PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES AND TERRORISM AND OTHER SERI-
OUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Turkey, hereinafter referred to as the Contracting
Parties:

Bearing in mind the existing friendly relations between the two
countries;

Recognizing the importance of bilateral cooperation in the
prevention of illicit use of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 19882 the Single Convention on
Narcotic Drugs of 19613 as modified by the Protocol of 19724 and the
Convention on Psychotropic Substances of 1971;5

Deeply disturbed by the continuation of terrorism which denies
democratic values and human rights;

Desiring to further promote the cooperation between the two
Parties in combatting illicit trafficking In narcotic drugs and
psychotropic substances, as well as terrorism and other serious
crimes, and to strengthen cooperation and channels of communication
between their appropriate law-enforcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a cooperation for
both parties:

Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties shall cooperate with and assist each
other;

a) in the prevention, and prosecution of illicit trafficking in
narcotic drugs and psychotropic substances and in the substances
used in their illicit manufacture as enumerated in the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by the Protocol
of 1972, the Convention on Psychotropic Substances of 1971, and

I Came into force on 4 October 1995, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place on 4 September 1995, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
3 Ibid, vol. 520, p. 151; vol. 557. p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570. p. 346 (Proc s-verbal of rectification of

the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procs-verbal of rectification of the authentic Spanish text).4
Ibid., vol. 976, p. 3.

5 Ibid, vol. 1019, p. 175.
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as recognized by the national legislations of the two Contracting
Parties;

b) in drug abuse control as well as in the treatment and
rehabilitation of drug addicts.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

- exchange information and details concerning the use and illicit
traffic of Narcotic Drugs and Psychotropic Substances and the
modalities to combat them;

- coordinate the activities of theii repre~sive services concerned
with the use and the illicit traffic of Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances as well as the criminal activities
deriving from it:

- share their knowledge and experience and mutually promote their
study and research in the areas of prevention, education for the
health, treatment and rehabilitation of drug users, social
activities, existing methods and organizational structures
relating to the prevention and fight'against the phenomenon of the
use of narcotic drugs;

- send each other reports of origin and analysis of narcotic
substances seized and copies of investigation documents, and also
mutually exchange information on this matter, as per Official
Request for Legal Assistance in accordance with international
agreements on Legal Assistance to which both Contracting Parties
are party.

- organize meetings, lectures, seminars and courses for training
workers in the field of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally
invite the officials of each other's competent authorities for
consultations with a view to improving cooperation in
combatting illicit trafficking in narcotic drugs and
psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through the
diplomatic channels of the competent authorities responsible for
the implementation of this Article.

Article 2

In the fight against terrorism, the Contracting Parties shall
cooperate in the exchange of information and experience regarding
the security measures taken for the protection of the public. The
cooperation in terrorism matters shall be conducted by the police
authorities of the Contracting Parties through their relevant
units.

Article 3

In respect of the fight against other forms of serious crimes,
the Contracting Parties shall attempt to accomplish, within the
limits permitted by their national laws exchange, of information
between their Police authorities.
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Article 4

The cooperation within this Agreement shall also cover an
exchange of information on new national laws and international
conferences or meetings held in each other's country in areas
covered by this Agreement.

Article 5

1) The cooperation in the areas covered by this Agreement shall
be subject to and be carried out in accordance with the national
legislation of the two countries, as well as the European Convention
on Mutual Assistance in Criminal Mattersl and the European Convention
on Extradition.2 Such cooperation shall also endeavour to comply with
the ICPO/Interpol norms and practices to the extent applicable under
their national legislation.

2) Furthermore, the cooperation in the field of narcotic drugs
will take place in accordance with the provisions of the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961, the Convention on Psychotropic
Substances of 1971, as well as the UN Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988 when
both Contracting Parties have ratified it, and to the extent
applicable under their national legislation.

Article 6

Within the framework of the cooperation in the areas covered by
this Agreement, Police experts may be exchanged between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 7

The Contracting Parties shall cooperate on exchange of
experience on using criminal technology and utilising criminal
search methods and means, and also cooperate on organizing training
and seminars between the managers of criminal services.

Article 8

A Turkish-Israeli Joint Committee composed of representatives
of both Contracting Parties shall be established and shall meet at
any time when necessary, at the request of either Contracting Party,
alternately in Ankara and Jerusalem.

The 'Committee shall be responsible for coordinating the
activities under this Agreement, and may include, when needed,
experts designated by the competent authorities responsible for the
implementation of this Agreement.

Neither Party shall disclose any confidential information
regarding the other Party, nor transfer it to a third country,
unless the consent of the other Party is received.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.

2 Ibid., vol. 359, p. 273.
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Article 9

The procedural arrangements for the implementation of this
Agreement shall be worked out jointly by the competent authorities
of the two Contracting Parties.

Article 10

The implementation of the Cooperation contained by this
Agreement shall be subject to the national legislation of each
Contracting Party.

Article 11

This Agreement shall be valid for a period of one year and
shall be automatically renewed for the same period unless one of the
Contracting Parties notifies the other Party in writing of its
intention to terminate it three months before the expiry date of the
Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force thirty days after the
exchange of instruments of ratification through diplomatic
channels.

Done atWXA.,&ok )on the _______ day of LQe 1994 which
corresponds to the- day of |. 57 55 in two
original copies in the English, Hebrew and Turkish languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the State of Israel:

YITZHAK RABIN
Prime Minister of Israel

For the Government
of the Republic of Turkey:

Prof. Dr TANSU CILLER
Prime Minister of Turkey
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ITAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RJPPUBLIQUE DE TURQUIE
RELATIF A LA COOPtRATION DANS LA LUTTE CONTRE
LE TRAFIC ILLICITE ET L'ABUS DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES, LE TERRORISME ET AUTRES
CRIMES GRAVES

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R~publique de
Turquie (ci-apris d~nomm6s les < Parties contractantes >>), compte tenu des rela-
tions amicales qui existent entre les deux pays,

Reconnaissant l'importance de la cooperation bilatrale dans la prevention de
l'usage illicite de stup6fiants,

Rappelant ]a Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes de 19882, la Convention unique sur les stu-
p6fiants de 19613, telle que modifi6e par le Protocole de 19724, et la Convention sur
les substances psychotropes de 19715,

Profond6ment pr&occupds par la persistance du terrorisme, d6ni des valeurs
d~mocratiques et des droits de l'homme,

D6sireux de resserrer la coop6ration entre les deux parties dans la lutte contre
le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que le terrorisme
et les autres crimes graves, et de renforcer la cooperation et les moyens de commu-
nication entre leurs autorit6s comp~tentes en mati~re d'application des lois,

Conscients des avantages mutuels qu'une telle cooperation peut apporter aux
deux parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer entre elles et A se preter
mutuellement assistance:

a) Pour pr6venir et poursuivre le trafic illicite de stupfiants et de substances
psychotropes ainsi que les substances utilis6es pour leur fabrication illicite, tels
qu'ils sont 6num6r~s dans la Convention unique sur les stupffiants de 1961, telle que
modifi6e par le Protocole de 1972 ainsi que dans la Convention sur les substances
psychotropes de 1971 et tels qu'ils sont sp~cifiAs par les lgislations nationales des
deux Parties contractantes;

I Entrd en vigueur le 4 octobre 1995, soit 30 jours aprts I'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu le
4 septembre 1995, conformbment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1582, n° 
1-27627.

3 Ibid., vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347 (procbs-verbal de rectification du
texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (procs-verbal de rectification du texte authentique espagnol).

4 Ibid., vol. 976, p. 3.
5 Ibid., vol. 1019, p. 175.
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b) Pour combattre l'abus de drogues et pour traiter et rdadapter les toxico-
manes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent:

- D'6changer des informations et des renseignements ddtaillds concernant l'usage
et le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes ainsi que les
mdthodes de les combattre;

- De coordonner les activitds de leurs services de repression chargds de lutter
contre l'usage et le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes
ainsi que contre les activitds criminelles en drcoulant;

- D'6changer leurs connaissances et leurs donndes d'expdrience et d'encourager
les 6tudes et les recherches dans les domaines de la prdvention, de l'6ducation
sanitaire, du traitement et de la rdadaptation des toxicomanes, des activitds
sociales, des mdthodes existantes et des structures organisationnelles utilisdes
pour prdvenir et combattre l'usage de stupdfiants;

- De se communiquer des rapports sur l'origine et l'analyse des stupdfiants saisis
et copie des dossiers d'enqutes, ainsi que d'6changer des informations A ce sujet
lorsqu'une demande officielle d'assistance leur est prdsentde conformdment aux
accords internationaux relatifs A l'entraide en mati~re judiciaire auxquels les
deux Parties contractantes sont parties;

- D'organiser des rdunions, confdrences, sdminaires et cours de formation concer-
nant la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des reprdsen-
tants des autoritds compdtentes de l'autre Partie contractante a mener des consul-
tations en vue de resserrer la coopdration dans la lutte contre le trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes.

4. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, des auto-
ritds compdtentes responsables de l'application du prdsent article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles m~nent contre le terrorisme, les Parties contractantes
s'engagent A coop6rer pour 6changer des informations et des donndes d'expdrience
concernant les mesures de sdcurit6 adoptres pour protdger le public. La coop6ration
dans le domaine de la lutte contre le terrorisme est assurde par les autoritds de police
des Parties contractantes, agissant par l'entremise de leurs services compdtents.

Article 3

Les Parties contractantes, afin de combattre les autres formes de crimes graves,
s'efforcent de promouvoir, dans les limites autorisdes par leurs 16gislations natio-
nales, des 6changes d'informations entre leurs autoritds de police.

Article 4

Dans le cadre de la coopdration prdvue par le prdsent Accord, les Parties con-
tractantes 6changent 6galement des informations sur les nouvelles lois qu'elles ont
promulgudes ainsi que sur les conf6rences ou rdunions intemationales tenues sur
leur territoire au sujet des questions visdes par ledit Accord.
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Article 5

1. La cooperation entre les Parties contractantes dans les domaines vis6s par
le pr6sent Accord est mende A bien conformdment A leurs 16gislations nationales
ainsi qu'A la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re pdnale' et A la
Convention europdenne d'extradition 2. Dans toute la mesure possible en vertu de
leurs l6gislations nationales, les Parties contractantes veillent A ce que cette coop6-
ration soit conforme aux normes et aux pratiques de l'Organisation internationale de
police criminelle (INTERPOL).

2. En outre, dans toute la mesure possible en vertu de leurs l6gislations natio-
nales, les Parties contractantes veillent A ce que leur coop6ration dans le domaine
des stupffiants soit conforme aux dispositions de ]a Convention unique sur les stu-
p6fiants de 1961, de la Convention sur les substances psychotropes de 1971 ainsi que
de la Convention des Nations Unies de 1988 contre le trafic illicite de stup6fiants et
de substances psychotropes, lorsque les deux Parties contractantes auront ratifi6
cette dernire.

Article 6

Les autorit6s compdtentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre
de leur coop6ration dans les domaines vis~s par le pr6sent Accord, organiser des
6changes d'experts de la police.

Article 7

Les Parties contractantes coop~rent en 6changeant des donn6es d'exp6rience
sur l'utilisation des techniques de police judiciaire ainsi que des m6thodes et des
moyens de recherche des criminels ainsi qu'en organisant des cours de formation et
des s6minaires A l'intention des responsables des services de police judiciaire.

Article 8

I1 sera constitu6 une Commission mixte turquo-isra6lienne compos6e de repr6-
sentants des deux Parties contractantes qui se r6unira A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, dans tous les cas oii cela sera n6cessaire, alterna-
tivement b Ankara et A Jrusalem.

La Commission sera charg6e de coordonner les activit6s vis6es par le pr6sent
Accord et pourra comprendre, en cas de besoin, des experts d6sign6s par les auto-
rit6s comp6tentes responsables de la mise en oeuvre dudit Accord.

Chacune des Parties contractantes s'abstiendra de divulguer des informations
confidentielles concernant l'autre Partie ou de les transf6rer A un pays tiers sans le
consentement de cette derni~re.

Article 9

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes arr&eront d'un com-
mun accord les arrangements de proc6dure A adopter en vue de ]a mise en oeuvre du
pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 472, p. 185.

2 Ibid., vol. 359, p. 273.
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Article 10

La mise en oeuvre de la coop6ration vis6e par le pr6sent Accord est sujette A la
16gislation nationale de chacune des Parties contractantes.

Article 11

Le present Accord est conclu pour une p-riode d'un an et sera automatique-
ment reconduit pour une p6riode de m~me dur6e A moins que l'une des parties
contractantes ne notifie l'autre par 6crit son intention de le d6noncer trois mois
avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s I'6change des instru-
ments de ratification par la voie diplomatique.

FAIT A J6rusalem le 3 novembre 1994, qui correspond au 29 Heshran 5755, en
deux exemplaires originaux en langues anglaise, h6braique et turque, tous les textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israe1: de la R6publique de Turquie:

YITZHAK RABIN TANSU CILLER
Premier Ministre d'Israel Premier Ministre de la Turquie
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF INDIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of India and the Government of the

State of Israel (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Mindful of enhancing friendship between the two countries,

Desirous of developing and strengthening economic and trade relations
between the two countries on the basis of equal treatment, mutual
benefit and reciprocity,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties in accordance with the laws and
regulations of their countries shall promote trade and economic
cooperation on a stable and long term basis.

ARTICLE II

(a) The Contracting Parties shall accord to each other Most
Favoured Nation (MFN) treatment in respect of import and export
licenses, custom duties and all other charges and taxes applicable to
importation, exportation or transit of goods/products, as well as
procedures relating to foreign trade, charges and taxes related to the
international transportation of such goods/products and to the use of
port facilities.

(b) The Contracting Parties will grant each other in respect of
import and export licenses or permissions where such
licenses/permissions are prescribed under their regulations treatment no
less favourable than that granted to any other country.

(c) Any advantages, favour, privilege or immunity granted by
either of the Contracting Parties to any product originating in the
territory of a third country or destined for its territory shall be
granted immediately and unconditionally to the like product originating
in the territory of either of the Contracting Parties or destined to be
imported into its territory.

ARTICLE III

The provisions of Article II shall not, however, apply to the grant or
continuance of any:-

' Came into force on 22 August 1995, after the Contracting Parties had informed each other (on 2 July and 22 August
1995) of the completion of their internal procedures, in accordance with article XIV.
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(a) advantages accorded by either party to contiguous countries for
the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) preference, or advantages, accorded by either party to any
country, as existing on the date of the conclusion of the present
Agreement or in replacement of such preferences or advantages
that existed prior to the 10th April, 1947;

(c) any advantage or preference accorded under any scheme for
expansion of trade and economic cooperation among developing
countries which is open for participation by developing countries
and to which either of the Government is or may become a party;

(d) advantages and preferences resulting from a customs union and/or
free trade area of which either country is or may become a
party.

ARTICLE IV

The Contracting Parties shall encourage and facilitate
contacts between their natural and juridical persons inter-alia through
exchange of visits of delegations, participation in fairs and exhibitions
and exchange of information.

Temporary importation of goods, for the purpose of exhibition in
international trade fairs recognized by each of the Contracting Parties
in their territories shall be permitted on a duty free basis subject to
such conditions as may be prescribed by the respective Contracting
Parties as per national regulations and international commitments as the
case may be.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall under the respective laws and
regulations of the two countries encourage economic, investment,
industrial and technological cooperation, including through establishment
of joint ventures in each other's territories and in third countries.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall promote cooperation, inter-
alia, in the fields of science and technology, industrial research and
development, ecology, tourism, communications including
telecommunications, infrastructure, training of personnel and other areas
of mutual interest.

ARTICLE VII

Import and export of goods and services shall take place
on the basis of the contracts to be concluded between the natural and
juridical persons of the two countries in conformity with the
respective national laws and regulations and in accordance with
international practices. Neither Contracting Party shall be responsible
for the liabilities of the said natural and juridical persons arising
from such commercial transactions.
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ARTICLE VIII

Export and import of goods and services between the
natural and juridical persons in the two countries shall be carried out
at international prices.

ARTICLE IX

All payments and settlements under this Agreement shall be
effected in freely convertible currencies.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall encourage the opening of
branch offices of the foreign trade organisations, companies, firms,
banks and other juridical persons in each other's territory in
accordance with their national laws and regulations.

ARTICLE XI

The Contracting Parties agree to provide non-
discriminatory protection to and enforcement of industrial, commercial
and intellectual property rights, in accordance with their national laws
and regulations and their international commitments.

ARTICLE XII

Whenever the import of any ploduct originating in the
territory of the other Contracting Party causes or threaten to cause
serious injury to domestic producers of like or directly competitive
products, the importing Party shall be free to take appropriate
measures, in respect of such product, to the extent and for such time
as may be necessary to prevent or remedy such injury, provided
notice in writing is given to the other Party as far in advance as may
be practicable and an opportunity is afforded for consultations.

In critical circumstances, where delay would cause damage
which it would be difficult to repair, measures as deemed appropriate
may be taken provisionally without prior consultation, on the condition
that consultation shall be effected immediately after taking such action.

The above mentioned appropriate measures will be as
permissible under the provisions of the GATT Agreement1 relating to
such situation or successor agreement such as may replace it.

ARTICLE XIII

Both the Contracting Parties agree to establish a joint
trade and economic committee, consisting of official representatives of
both Contracting Parties for monitoring and promoting the
implementation of this Agreement. The committee will hold annual

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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consultations alternately in each Contracting Party country, unless
otherwise agreed.

The purrm.se of such consultations will be to promote and
facilitate implementation of this Agreement as well as to settle any
disputes that may arise in the interpretation and implementation of this
Agreement.

ARTICLE XIV

The Agreement will enter Into force after the two
Contracting Parties inform each other of the completion of their
internal procedures required for the entry into force of the Agreement
and shall remain valid for a period of 5 years. It shall be
automatically extended for the subsequent period of 5 years, unless
either of the Contracting Parties g-ves to the other a written notice,
six months in advance, of its intention to terminate the Agreement
prior to its expiry.

The termination of this Agreement shall not affect the
projects and programmes already executed or in progress.

This Agreement may be modified or amended by mutual
consent.

In witness whereof the undersigned being duly authorised
thereto by their respective Governments have hereto signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

Done at New Delhi on this r\1- day of December, 1994 in
two originals each in Hindi, Hebrew and English languages, all the
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English language shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of India: of the State of Israel:

PRANAB MUKHERJEE MICHAEL HARISH
Minister of Commerce Minister of Industry

and Trade
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT D'ISRAEL RELA-
TIF AU COMMERCE ET A LA COOPtRATION tCONOMIQUE

Le Gouvemement de la R6publique de l'Inde et le Gouvernement de l'Etat
d'Israel (ci-apr~s ddnomm~s les Parties contractantes),

D6sireux de renforcer les relations amicales existant entre les deux pays,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les relations 6conomiques et commer-
ciales entre eux, sur la base d'un traitement 6gal, des avantages mutuels et de la
rdciprocit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, les Parties contractantes
encouragent une coop6ration 6conomique et commerciale durable sur une base
stable.

Article 2

a) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e (NPF) en ce qui concerne les licences d'importation et
d'exportation, les droits de douane et toutes les autres redevances de caract~re
analogue applicables A l'importation, A l'exportation ou au transit de marchandises
ou de produits, de mime que les proc6dures relatives au commerce ext6rieur, aux
frais et aux taxes relatifs au transport international de ces marchandises ou produits
et l'utilisation des installations portuaires;

b) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, en ce qui concerne
les licences ou permis d'importation et d'exportation, lorsque lesdites licences ou
lesdits permis sont fix6s en vertu de leurs r~glements relatifs A un traitement non
moins favorable que celui qui est accord6 h tout autre pays;

c) Tous les avantages, faveurs, privileges ou immunit6s accord~s par l'une ou
l'autre des Parties contractantes A tous produits originaires d'un pays tiers ou A
destination de ce territoire sont accordds imm&liatement et sans rdserve aux pro-
duits similaires originaires du territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou destines A 8tre import6s sur leurs territoires.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne s'appliquent pas, toutefois:

a) Aux avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties en vue de faciliter le
trafic frontalier;

I Entrd en vigueur le 22 aoilt 1995, aprts que les Parties contractantes s'6taient informes (les 2 juillet et 22 aofit
1995) de l'accomplissement de leurs proc&lures internes, conformiment & 1'article XIV.
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b) Aux avantages ou pr6f6rences accordAs par l'une ou l'autre des Parties A
tout autre pays, qui existent d6jA A la date de la conclusion du pr6sent Accord ou
destin6s A remplacer les avantages ou pr6f6rences existant ant(rieurement A la date
du 10 avril 1947;

c) A tous avantages ou pr6f6rences accord6s au titre d'un plan de d6velop-
pement de la coop6ration 6conomique et commerciale entre les pays en d6veloppe-
ment, auxquels lesdits pays peuvent participer et dont l'un ou l'autre des gouverne-
ments est d6jA ou peut devenir partie;

d) Aux avantages et pr6f6rences d6coulant de la participation A une union
douani~re et/ou A une zone de libre-6change dont Fun ou l'autre des pays est ou peut
devenir partie.

Article 4

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts entre leurs
homologues naturels et juridiques par '6change de visites de d616gations, la partici-
pation A des foires et expositions et par l'6change de renseignements.

L'importation temporaire de marchandises sur leur territoire en vue de leur
exposition dans des foires commerciales internationales reconnues par chacune
des Parties contractantes est autoris6e en franchise, sous r6serve de conditions qui
pourraient 8tre fix6es par chacune des Parties contractantes en vertu de ses r6gle-
mentations nationales et de ses engagements internationaux, selon le cas.

Article 5

Conform6ment A leurs lois et r~glements respectifs, les Parties contractantes
encouragent la coop6ration 6conomique ainsi que dans le domaine des investisse-
ments, de l'industrie et de la coop6ration technologique, notamment par la cr6ation
de coentreprises sur le territoire de l'autre pays ou de pays tiers.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration, notamment dans les
domaines suivants : science et technologie, recherche et d6veloppement industriels,
6cologie, tourisme, communications, notamment t616communications, ainsi qu'en
mati~re d'infrastructure, de formation de personnel et dans d'autres domaines d'in-
t6r& mutuel.

Article 7

L'importation et 'exportation de biens et de services ont lieu sur la base de
contrats conclus entre des personnes physiques et morales des deux pays, confor-
m6ment A leurs lois et reglements nationaux ainsi qu'aux pratiques internationales.
Aucune Partie contractante n'est responsable des cr6ances de ces personnes physi-
ques ou morales d6coulant de ce type de transactions commerciales.

Article 8

L'exportation et l'importation de biens et de services par des personnes physi-
ques et morales des deux pays s'effectuent A des prix internationaux.

Article 9

Tous les paiements et r6glements relevant du pr6sent Accord s'effectuent dans
des monnaies librement convertibles.
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Article 10
Les Parties contractantes encouragent la crdation de filiales des organismes,

soci6tds, entreprises, banques, autres personnes morales s'adonnant au commerce
ext6rieur sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment A leurs lois et
riglements nationaux.

Article 11

Les Parties contractantes conviennent d'assurer sans discrimination la protec-
tion des droits relatifs A la protection industrielle, commerciale et intellectuelle, ainsi
qu'A l'application de ces droits conform6ment A leurs lois et r~glements nationaux
ainsi qu'A leurs engagements internationaux.

Article 12

Chaque fois que l'importation d'un produit originaire du territoire de l'autre
Partie contractante porte ou menace de porter un grave pr6judice aux producteurs
de produits analogues ou directement concurrentiels du pays d'importation, il est
loisible A ce pays de prendre, en ce qui concerne ce produit, les mesures appropri6es
pendant la p6riode qui peut tre n6cessaire pour pr6venir ou rem6dier A ce pr6judice,
sous r6serve que notification en soit donn6e par 6crit A l'autre Partie aussi longtemps
A l'avance que possible et que l'occasion de se consulter soit donn6e aux Parties.

Dans des circonstances extremes, lorsqu'un retard pourrait entrainer des
dommages auxquels il serait difficile de rem&lier, des mesures jug6es appropri6es
pourraient 6tre prises A titre provisoire sans consultation pr6alable, A condition que
des consultations aient lieu imm6diatement apr~s la prise desdites mesures.

Les mesures appropri6es susmentionn6es seront tout aussi acceptables en
vertu des dispositions du GATT' relatives A cette situation que de tout accord futur
qui pourrait le remplacer.

Article 13
Les deux Parties contractantes conviennent de cr6er une commission 6cono-

mique et commerciale mixte compos6e de repr6sentants officiels des deux Parties
contractantes, qui aura pour tAche de contr6ler et de promouvoir l'application du
pr6sent Accord. A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement, la commission mixte se
r6unira une fois par an, alternativement dans chacun des deux pays.

Les consultations qui auront lieu dans le cadre des r6unions de la commission
mixte viseront promouvoir et faciliter l'application du pr6sent Accord ainsi que de
r6gler les diff6rends qui pourraient survenir au sujet de l'interpr6tation ou de l'appli-
cation dudit Accord.

Article 14

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront noti-
fid 'accomplissement des formalit6s internes requises et restera en vigueur pen-
dant une p6riode de cinq ans. Il sera automatiquement reconduit pour une nouvelle
pdriode de cinq ans, A moins que le Gouvernement de l'une des Parties contractantes
ne notifie A l'autre par 6crit, moyennant un pr6avis de six mois, son intention de le
d6noncer avant son expiration.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187.
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La d6nonciation de l'Accord n'aura aucun effet sur les projets et les program-
mes, soit ex6cut6s, soit en cours d'ex6cution.

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifid ou amend6 par accord entre les deux
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A New Delhi, le 21 d6cembre 1994, en deux exemplaires originaux dans
chaque langue, soit en hindi, en h6breu et en anglais, tous ces textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Inde: de l'Etat d'Israel :

Le Ministre du commerce, Le Ministre de l'industrie
et du commerce,

PRANAB MUKHERJEE MICHAEL HARISH
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ORGANIZACION DEL CONVENIO ANDRES BELLO DE INTEGRA-
CION EDUCATIVA, CIENTiFICA, TECNOLOGICA Y CUL-
TURAL

PREAMBULO

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES

Conscientes de que la Educaci6n, la Cultura, la Ciencia

y ]a Tecnologfa son instrumentos esenciales para el desarrollo in

Legral de los palses, que conllevan a un mejor nivel y calidad de

vida a sus pueblos;

Convencidos de que ese desarrollo debe impulsarse en el

marco de una btsqueda com6n de la Paz, la Libertad, la Justicia y

Solidaridad entre los pueblos;

Animadas por el deseo de fortalecer y promover las rela

ciones de los paises a travs de acciones que comporten una verda

dera integraci6n de sus esfuerzos y capacidades; y,

Movidas por la certeza de que dicha integraci6n puede

fortalecerse con la adhesi6n de los Estados que as! lo deseen, -

particularmente en el campo educativo, cientifico, tecnol6gico y

cultural;

Hacen expresa su voluntad de suscribir un nuevo Convenio

Andr~s Bello de Integraci6n Educativa, Cientifica, Tecnol6gica y

Cultura], que sustituya al Convenio suscrito en BogotA el 31 de

Enero de 1970, con el fin de ampliar y fortalecer el proceso -

dinimico de la integraci6n, apoyar cl desarrollo y mejorar el

bienestar material y espiritual de los pueblos,
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ACUERDAN

CAPITULO PRIMERO

DENOMINACION Y OBJETIVOS

ARTICULO I

Se crea la Organizaci6n del Convenio Andr~s Bello de

Integraci6n Educativa, Cientifica, Tecnol6gica y Cultural, asi

denominada en homenaje y reconocimiento a la obra del insigne -

humanista americano Don Andr6s Bello.

ARTICULO 2

La finalidad de la Organizaci6n es la integraci6n educa

tiva, cientifica, tecnol6gica y cultural de los Estados Miembros,

para lo cual se comprometen a concertar sus esfuerzos en el 6mbito

internacional con el fin de:

a. Estimular el conocimiento reciproco y la fraternidad entre -

ellos.

b. Contribuir al logro de un adecuado equilibrio en el proceso

de desarrollo educativo, cientifico, tecnol6gico y cultural.

c. Realizar esfuerzos conjuntos en favor de la educaci6n, la cien

cia, la tecnologia y la cultura para lograr el desarrollo in-

tegral de sus naciones; y,

d. Aplicar la ciencia y la tecnologia a la elevaci6n del nivel

de vida de sus pueblos.

ARTICULO 3

Para alcanzar los prop6sitos mencionados, la Organiza

ci6n impulsar6, entre otras, las siguientes acciones:

a. Formular y ejecutar planes, programas, proyectos y activida-

des integradas;
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b. Incentivar proyectos de desarrollo conjuntos, que contribuyan

a mejorar la productividad en las Areas de la Organizaci6n;

C. Desarrollar relaciones de cooperaci6n con otros paises y con

organismos nacionales e internacionales, gubernamentales y no

gubernamentales;

d. Formular y presentar proyectos de acuerdos sobre protecci6n

y defensa del patrimonio cultural, teniendo en cuenta las con

venciones internacionales sobre In materia;

e. Fomentar e otorgamiento de becas reciprocas;

F. Apoyar, en condiciones de reciprocidad, el establecimiento de

cupos para que los alumnos procedentes de los Estados Miembros

ingresen o continaen sus estudios en establecimientos de edu-

caci6n superior;

g. Unificar criterios para reconocer niveles de conocimiento y/o

habilidades en oficios adquiridos al margen de la educaci6n -

formal, por nacionales de cualquiera de los Estados Miembros;

h. Fomentar la difusi6n de la cultura de los Estados Miembros y

de los avances en educaci6n, ciencia y tecnologia, a travs

de la prensa, la radio, ]a televisi6n, el cine y otros medios

de comunicaci6n social;

i. Incentivar la publicaci6n y difusi6n de sus valores literarios

y cientificos entre los Estados Miembros.

ARTICULO 4

Los Estados Miembros reconocerin los estudios primarios

o de ensefianza general bisica y de educaci6n media o secundaria,-

mediante tablas de equivalencia que permitan la continuidad de

los mismos o la obtenci6n de los certificados correspondientes

a cursos, niveles, modalidades o grados aprobados en cualquiera

dc aquellos.

ARTICULO 5

Los Estados Miembros reconocerAn los diplomas, grados

o titulos que acrediten estudios acad6micos y profesionales expe
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didos por Instituciones de Educaci6n Superior de cada uno de --

ellos, a los solos efectos del ingreso a estudios de posgrado

(Especializaci6n, Magister y Doctorado). Estos 1ltimos no impli

can derecho al ejercicio profesional cn el pals donde se realicen.

ARTICULO 6

Los Estados Miembros presentarin las lineas programAti

cas especificas que juzguen prioritarias para cada una de las --

Areas dc competencia de la Organizaci6n.

Con base en ellas, la Organizaci6n formularA los pro-

yectos de Educaci6n, Cienciay Tecnologia y Cultura que contemplen,

entre sus actividades, intcrcambio de asistencia t~cnica, pasan-

tias, seminarios, taleres de formaci6n e intercambin de expertos,

con el fin de contribuir al fortalecimiento de la integraci6n.

ARTICULO 7

Los Estados Miembros organizarAn reuniones y programas

dc cooperaci6n para el oportuno intercambio de informaci6n en --

Lemas de i n Crcs para 6stos.

ARTICULO 8

Los Estados Miembros estimularAn el desarrollo de -

programas multinacionales de investigaci6n, experimentaci6n, in

novaci6n y transferencias tecnol6gicas en las Areas de educaci6n,

ciencia y cultura.
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CAPITULO SEGUNDO

NATURALEZA JURIDICA Y ESTRUCTURA

ARTICULO 9

La Organizaci6n tendri personalidad juridica interna-

cional y en este sentido gozari de plena capacidad en el ejerci

cio de sus funciones para el logro de sus prop6sitos, y en parti

cular podr6:

a. Cdlebrar acuerdos con Estados y Organizaciones Internaciona-

les;

b. Adquirir, arrendar y disponer do bienes y servicios y en gene

ral cclebrar todo tipo de actos y contratos;

c. Scr parte en procesos legales e iniciar procedimientos jurl-

dicos.

ARTICULO 10

Los Organos que integran la Organizaci6n del Convenio

Andr6s Bello, son los siguientes:

- La Reuni6n de Ministros.

- La Secretaria Ejecutiva.

- Las Comisiones T~cnicas de Educaci6n, de Ciencia y

Tecnologia y de Cultura.

ARTICULO 11

La autoridad superior de la Organizaci6n es la Reuni6n

de Ministros do Educaci6n de los Estados Miembros, a la que corres

ponde:

a. Fijar la politica general de la Organizaci6n;
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b. Estudiar y proponer enmiendas a]. presente Convenio;

c. Aprobar las normas estatutarias y reg]amentari.as, en todos

los asuntos de su competencia;

d. Crear, modi'icar o suprimir, de acuerdo con sus necesidades,

entidades especializadas, definiendo sus campos de actuaci6n

y aprobando sus estatutos;

e. Nombrar la autoridades ejecutivas de la Organizaci6 n;

f. Analizar y aprobar el Programa-Presupuesto de la Organizaci6n;

g. Autorizar la suscripci6n de Acuerdos de Sede con los Estados

Miembros;

h. Detimitar ]as funciones de los 6rganos de ]a Organizaci6n y

delegar las propias que estime convenientes;

i. Ejercer las demis atribuciones que le asigna este Convenio,

Jos Estatutos o los Reglamentos, seg6n corresponda.

ARTICULO 12

La Rcuni6n de Ministros estarS integrada por los titu-

lares de las Carteras de Educaci6n de los Estados Miembros o sus

representantes debidamente acreditados.

ARTICULO 13

La Reuni6n de Ministros se reunirA en sesi6n ordinaria

cada dos (2) arios y en sesi6n extraordinaria a solicitud del -

Presidente de la 6ltima Reuni6n Ordinaria, o por convocatoria de

tres de sus miembros. La sede de la siguiente Reuni6n serS -

acordada durante la 6ltima Reuni6n Ordinaria.

ARTICULO 14

La aprobaci6n o toma de decisiones en asuntos que con

peten a la Reuni6n de Ministros, requerirA la votaci6n favorable

de la mitad m~s uno del total de sus miembros.
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ARTICULO 15

El Organo Ejecutivo de la Organizaci6n es la Secretaria

Ejecutiva y su titular es el representante legal de la Organiza-

cion.

Son funciones de la Secretaria Ejecutiva:

a. Ejecutar las politicas de ]a Organizaci6n;

b. Preparar la Reuni6n de Ministros;

c. Cumplir y hacer cumplir las resoluciones y demis acuerdos de

la Reuni6n de Ministros;

d. Administrar el Fondo de Financiamiento de la Organizaci6n;

e. Preparar la propuesta de Programa-Presupuesto de la Organiza

ci6n;

f. Coordinar 1as actividades do los 6 rganos y entidades especia

lizadas;

g. Mantener las relaciones de la Organizaci6n con terceros paises

y organismos nacionales e internacionales;

h. Las dem6s funciones que determine la Reuni6n de Ministros.

ARTICULO 16

La Comisi6n Asesora Principal seri el Organo Auxiliar

de la Reuni6n de Ministros de Educaci6n, informarA el orden del

dia y ]as propuestas que se eleven a la Reuni6n y evaluarA,

periodicamente, el cumplimiento de sus decisiones. Esta Comi

si6n estarS integrada por los Secretarios Macionales o por el

r'epresentante que el Ministro de Educaci6n de cada paLs designe.

ARTICULO 17

La Organizaci6n tendrA Comisiones T~cnicas de Educa-

ci6n, do Ciencia y Tccnologia y de Cultura, cuyo objetivo serA

formular o evaluar los anteproyectos de programaci6n en la res-

pectiva Area, que serAn presentados por la Secretaria Ejecutiva
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a la Rcuni6n de Ministros, para su aprobaci6n, previa considera

ci6n de in Comisi6n Asesora Principal. Las Comisiones T6cnicas

estarin integradas por un especialista de cada Estado Miembro, -

en cada una de las ireas mencionadas.

ARTICULO 18

En cada uno de Jos Estados Miembros 'uncionarA una --

Secretaria Nacional, encargada de todos los asuntos relacionados

con la Organizaci6n.

Cada Estado Miembro podrA crear, de acuerdo con sus -

normas internas, otros 6rganos nacionales para apoyar las activi

dades de la Organizaci6n, en coordinaci6n con las Secretarias -

Nacionales.

ARTICULO 19

La Organizaci6n podri contar con entidades especiali-

zadas, que tendrin como objetivo contribuir al logro de los pro

p6sitos que le sefia]en sus estatutos y demis funciones que le -

fije ]a Reuni6n de Ministros.

Estas entidades mantendr~n vinculos de subordinaci6n

y coordinaci6n con los Organos de la Organizaci6n, a trav6s de

su Secrctaria Ejecutiva.

ARTICULO 20

A las Entidades Especializadas, mencionadas en el --

articulo anterior, les serA reconocida autonomia en cuanto a su

sede, miembros, finanzas y administraci6n en concordancia con

lo establecido en el literal d) del Articulo II.

El pais sede de cada una de estas entidades garantizar6

las facilidades necesarias para su funcionamiento, de conformidad

con su legislaci6n interna.
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CAPITULO TERCERO

FONDO DE FINANCIAMIENTO

ARTICULO 21

El Fondo de Financiamiento estA constituido por las

aportaciones de los Estados Miembros. Los intereses y demAs -

rendimientos que produzca, apoyarin la financiaci6n de los proyec

tos y actividades conjuntos.

ARTICULO 22

EJ Fondo podr;; stir renovado e incenmienado con cuotas

(,xt. raor'dinarias on ]a ctianl ;a y con la periodicidlad qie acterde

lIa Rcoini6n de Ministr'us.

ARTICULO 23

Los Estados Miembros conservan la propiedad sobre el

valor nominal de sus aportaciones y no podrAn retirarlas mien-

tras sean parte de la Organizaci6n.

ARTICULO 24

La disponibilidad de intereses y otros rendimientos

del Fondo, no exime a los paises que sean Sede de la Organiza-

ci6n o de las Entidades Especializadas, de asumir el financia-

miento de los gastos locales que demande el funcionamiento de

las mismas.
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CAPITULO CUARTO

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

ARTICULO 25

La Organizaci6n gozarA, en el territorio do cada uno

de los Estados Miembros, de los privilegios e inmunidades nece-

sarios para el ejercicio do sus funciones y para el logro de sus

objetivos.

Los representantes de los Estados Miembros, el Secreta

ri.o Ejecutivo y el personal do la Secretaria Ejecutiva y do los

demAs Organos, gozarAn do los privilegios e inmunidades necesarios

para desempefiar con independencia, ]as funciones relacionadas con

la Organizaci6n.

Los privilegios e jnmunidades mencionados enlos pArrafos

anteriores sern:

a. En el territorlo do todo Estado Miembro parte de la Conven

ci6n sobre prerrogativas e inmunidades de los Organismos -

Especializados do las Naciones Unidas, los definidos en las

clAusulas de dicha Convenci6n;

b. En el territorio do los Estados Miembros que no sean parte

de ]a mencionada Convenci6n, los definidos en el Acuerdo -

Sede u otros instrumentos concluidos para tal efecto con la

Organizaci6n.

CAPITULO QUINTO

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

ARTTCULO 26

Las controversias sobre la interpretaci6n o la aplica

ci6n del presente Convenio que no puedan ser resueltas por nego
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ciaciones diplomiticas directas entre las partes involucradas,

.rr-An %oneticlas, para siu oliwcinn, a 1,1 Reunitin de Ministros.

Si la controversia no fuese resuelta dentro de este -

6rgano, seri sometida, con el consentimiento de las partes invo

lucradas, a cualquiera de los mecanismos previstos pot el derecho

internacional para la soluci6n pacifica de controversias.

CAPITULO SEXTO

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 27

El presente Convenio no podrA set objeto de reservas -

al momento de la firma, de ]a ratificaci6n o de la adhesi6n.

ART rCULO 28

Cualquier Parte Contratante podrA denunciar el presen

te Convenio, mediante notificaci6n por escrito dirigida al Depo

sitario, la cual surtiri efecto un afio despu6s de Ia fecha de -

recepci6n de la misma.

ARTICULO 29

El Gobierno de la Repdblica de Colombia asumirA las -

funciones de Depositario. En consecuencia,custodiari el texto

original del Convenio y enviarg copia certificada del mismo a los

signatarios y a las Partes. Asimismo, asumirA todas ]as funcio-

nes reconocidas por el Derecho Internacional a los Depositarios

de los convenjos internacionales.
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ARTICULO 30

El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n de los

Paises Signatarios.

ARTICULO 31

El presente Convenio entrarg en vigor el trig6simo dia

dlspu6s de la fecha del dep6sito del quinto instrumento de rati-

ficaci6n. Para los demis signatarios entrarA en vigor en la fecha

Ioel dopos ito dol rospectivo doctimonto de ratificacinn.

ARTICULO 32

Despu~s de su entrada en vigor, el presente Convenio -

quodarA abierto a la adhesi6n de otros paises, en calidad de --

miembros plenos o de observadores, de acuerdo con los procedi-

mientos y en las condiciones que sefiale la Reuni6n de Ministros

de Educaci6n, por via reglamentaria.

ARTICULO 33

Las disposiciones del presente Convenio no afectarAn

Ios derechos y las obligaciones resultantes de convenios suscri

tos por cualquiera de los paises con anterioridad a su entrada

en vigor.

ARTICULO 34

El Convenio Andr~s Bello de Integraci6n Educativa, -

Cientifica y Cultural de los Palses de la Regi6n Andina suscrito

cl 31 de enero de 1970, quedard derogado a in entrada en vigor -

del presente Convenio, pasando automAticamente a la Organizaci6n

todos los bienes, derechos y obligaciones adquiridas en virtud -

do aque].
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ARTICULO 35

Las enmiendas que se a.cijerden al presente Convenio, -

segn lo establecido en el literal b) del Articulo It del mismo,

para su entrada en vigor, se sujctar~n al procedimiento sefialado

en el Articulo 31 del Convenio.

CAPITULO SEPTIMO

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

ARTICULO 36

Los Estados Miembros del Convenio Andr~s Bello de --

Integraci6n Educativa, Cientifica y Cultural de los Paises de

la Regi6n Andina, suscrito en la ciudad de BogotA el 31 de Enero

de 1970 que no suscriban o no ratifiquen el presente Acuerdo en

un plazo de seis meses a partir de su entrada en vigor, perderAn

todos los derechos adquiridos durante la vigencia del anterior -

Convenio, pero deberAn cumplir con los compromisos que se encuen

tren pendientes en virtud del mismo.

ARTICULO 37

Todas las disposiciones aprobadas por la Reuni6n de

Ministros de Educaci6n del Convenio Andr6s Bello de 1970 seguirgn

vigentes ain despues de la entrada en vigor del presente Convenio,

en lo que no lo contradigan y hasta tanto sean modificadas.

ARTICULO 38

A los Paises Signatarios que ratifiquen el presente -

Convenio despu6s de su entrada en vigor, les serAn aplicables -

todas ]as disposiciones que hubieran aprobado hasta ese momento

los Organos de la Organizaci6n.
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Hecho en la ciudad de Madrid, en un original, a los

.27 dias del mes de noviembre de mil novecientos noventa.

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Bolivia:

MARIANO BAPTISTA GuMucio
Ministro de Educaci6n y Cultura

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

RA(JL ALLARD NEUMANN
Subsecretario de Educaci6n Pdblica

Por el Reino
de Espafia:

JAVIER SOLANA MADARIAGA
Ministro de Educaci6n

y Ciencia

Por el Gobiemo
de la Repdblica de Colombia:

ALFONSO VALDIVIESO SARMIENTO
Ministro de Educaci6n Nacional

Por el Gobiemo
de la Reptiblica del Ecuador:

ALFREDO VALDIVIEsO GANGOTENA
Embajador de la Repdblica

del Ecuador en Espafia

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Panamd:
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Por el Gobiemo
de la Repiiblica del Peru:

GLORIA HELFER PALACIOS
Ministra de Estado

en el Despacho de Educaci6n

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Venezuela:

GUSTAVO ROSSEN
Ministro de Educaci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ORGANIZATION OF THE ANDRtS BELLO CONVENTION' CON-
CERNING EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, TECHNOLOGICAL
AND CULTURAL INTEGRATION

PREAMBLE

The High Contracting Parties,
Aware that education, culture, science and technology are essential tools for

the integrated development of countries and that they entail a higher standard and
quality of life for the peoples thereof,

Convinced that such development must be fostered in the context of joint
efforts towards peace, freedom, justice and solidarity among peoples,

Guided by the desire to strengthen and promote relations among their coun-
tries through activities involving genuine integration of their efforts and capacities,
and

Acting on the belief that such integration can be strengthened through the
accession of those States that wish to join these efforts, particularly in the areas of
education, science, technology and culture,

Express their intention to sign a new Andrds Bello Convention concerning
Educational, Scientific, Technological and Cultural Integration, which shall re-
place the Convention signed at Bogotd on 31 January 1970,2 in order to broaden and
strengthen the dynamic process of integration, to support development and to im-
prove the material and spiritual well-being of their peoples, and

Have agreed as follows:

CHAPTER I. TITLE AND OBJECTIVES

Article 1
In homage to and in recognition of the work of the renowned American human-

ist Andrds Bello, there shall be established an Organization of the Andrds Bello
Convention concerning Educational, Scientific, Technological and Cultural Inte-
gration.

I Came into force on 21 September 1995, i.e., the thirtieth day following the deposit of the fifth instrument of
ratification with the Government of Colombia, in accordance with article 31:

Daze of deposit
of the instrument

Participant of ratification
C hile .................................................................. 23 Septem ber 1993
Colom bia ............................................................... 22 A ugust 1995
Ecuador ................................................................ 25 N ovem ber 1994
Peru ................................................................... 28 July 1995
Spain .................................................................. 19 February 1992

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1381, p. 335.
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Article 2

The goal of the Organization shall be to bring about educational, scientific,
technological and cultural integration among the member States, for which purpose
the latter undertake to combine their efforts at the international level in order to:

(a) Promote reciprocal understanding and fraternity among them;
(b) Achieve an appropriate balance in the process of educational, scientific,

technological and cultural development;

(c) Carry out joint efforts to promote education, science, technology and cul-
ture in order to achieve integrated development in their nations; and

(d) Apply science and technology in order to improve the standard of living of
their peoples.

Article 3

To achieve these objectives, the Organization shall undertake, in particular, the
following activities:

(a) Drawing up and carrying out integrated plans, programmes, projects and
activities;

(b) Encouraging joint development projects that will help to increase produc-
tivity in the areas covered by the Organization;

(c) Developing relations of cooperation with other countries and with national
and international governmental and non-governmental organizations;

(d) Drawing up and submitting draft agreements on the protection and defence
of cultural heritage, taking into account the international conventions concluded on
the subject;

(e) Promoting the reciprocal award of scholarships;
(f) Supporting, on a reciprocal basis, the establishment of quotas to enable

students from member States to begin or continue their studies in institutions of
higher education;

(g) Unifying the criteria for recognizing knowledge and/or skills acquired out-
side the framework of formal education by nationals of any of the member States;

(h) Promoting the dissemination of the culture of the member States and of
advances in education, science and technology through the press, radio, television,
cinema and other mass communications media;

(i) Encouraging the publication and reciprocal dissemination of the works of
literary and scientific figures of the member States.

Article 4
The member States shall recognize primary or general basic education and

intermediate or secondary education by means of equivalency tables, so that such
studies may be continued or appropriate certificates may be awarded for courses,
levels, methods or degrees accredited in any of them.

Article 5
The member States shall recognize the diplomas, degrees or certificates

awarded for academic and professional studies by institutions of higher education in
Vol. 1887, 1-32133
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any of them, for the sole purpose of admission to postgraduate (specialized, mas-
ter's- and doctoral-level) studies. Such studies shall not entail the right to exercise a
profession in the country in which they are undertaken.

Article 6

The member States shall submit the specific programme outlines which they
consider priorities in each of the areas of competence of the Organization.

On the basis of those outlines, the Organization shall draw up educational, sci-
entific and technological and cultural projects whose activities include the exchange
of technical assistance, in-service training, seminars, training workshops and the
exchange of experts, with the aim of strengthening integration.

Article 7

The member States shall organize meetings and cooperation programmes for
the timely exchange of information on topics of interest to them.

Article 8

The member States shall foster the development of multinational programmes
of research, experimentation, innovation and transfer of technology in the areas of
education, science and culture.

CHAPTER II. LEGAL STATUS AND STRUCTURE

Article 9

The Organization shall have international legal personality and shall, accord-
ingly, enjoy full legal capacity in the exercise of its functions for the achievement of
its ends. In particular, it shall be empowered:

(a) To conclude agreements with States and international organizations;

(b) To acquire, rent and dispose of goods and services and, in general, to enter
into any type of transaction or contract;

(c) To be a party to lawsuits and to initiate judicial proceedings.

Article 10

The Organization of the Andr6s Bello Convention shall consist of the following
organs:

- The Meeting of Ministers;

- The Executive Secretariat;

- The Technical Commissions on education, science and technology and culture.

Article 11

The Meeting of Ministers of Education of the member States shall be the
supreme authority of the Organization and shall be responsible for:

(a) Formulating the general policy of the Organization;

(b) Studying and proposing amendments to this Convention;

(c) Adopting rules and regulations in respect of all matters within its compe-
tence;
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364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

(d) Establishing, modifying or abolishing specialized entities according to its
needs, defining their areas of action and approving their by-laws;

(e) Appointing the executive authorities of the Organization;
(f) Analysing and adopting the programme budget of the Organization;
(g) Authorizing the conclusion of headquarters agreements with the member

States;
(h) Defining the functions of the organs of the Organization and delegating such

functions as it may deem appropriate;
(i) Exercising the other powers assigned to it under this Convention, its by-

laws or its rules of procedure, as the case may be.

Article 12
The Meeting of Ministers shall consist of the holders of the Portfolios of Edu-

cation of the member States or their duly authorized representatives.

Article 13

The Meeting of Ministers shall be convened in regular session every two years
and in special session at the request of the President of the most recent regular
meeting or of three of its members. The venue of each meeting shall be agreed upon
at the preceding regular meeting.

Article 14

The approval or taking of decisions on matters within the competence of the
Meeting of Ministers shall require the favourable vote of half plus one of the total
number of its members.

Article 15

The executive organ of the Organization shall be the Executive Secretariat. The
Executive Secretary shall be the legal representative of the Organization.

The functions of the Executive Secretariat shall be:
(a) To carry out the policies of the Organization;
(b) To make arrangements for the sessions of the Meeting of Ministers;
(c) To implement and to ensure the implementation of the resolutions and other

agreements of the Meeting of Ministers;
(d) To administer the Financing Fund of the Organization;
(e) To prepare the proposed programme budget of the Organization;
(f) To coordinate the activities of the organs and specialized entities;
(g) To maintain relations between the Organization and third countries and

national and international agencies;
(h) To carry out such other functions as may be determined by the Meeting of

Ministers.

Article 16

The Chief Advisory Commission shall be the auxiliary organ of the Meeting of
Ministers of Education. It shall report on the agenda and the proposals made at the
Meeting and shall periodically evaluate the implementation of the decisions of the

Vol. 1887, 1-32133
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Meeting. This Commission shall consist of the National Secretaries or of repre-
sentatives designated by the Minister of Education of each country.

Article 17

The Organization shall have Technical Commissions on education, science and
technology and culture, whose objective shall be to formulate or evaluate prelimi-
nary draft programmes in their respective areas, which shall be submitted by the
Executive Secretariat to the Meeting of Ministers for approval after they have been
considered by the Chief Advisory Commission. The Technical Commissions shall
consist of one specialist in each of the above-mentioned areas from each member
State.

Article 18

A National Secretariat shall be established in each member State and shall be
responsible for all matters relating to the Organization.

Each member State may establish, according to its domestic regulations, other
national bodies to support the activities of the Organization, in coordination with the
National Secretariats.

Article 19

The Organization may have specialized entities, whose purpose shall be to pur-
sue the objectives laid down in their by-laws and to perform such other functions as
may be determined by the Meeting of Ministers.

Such entities shall maintain relations of subordination and coordination with
the organs of the Organization, through the Executive Secretariat.

Article 20

The specialized entities referred to in the preceding article shall be autonomous
in terms of their headquarters, members, finances and administration, subject to the
provisions of article 11 (d).

The host countries of such entities shall provide the facilities needed for their
operation, in accordance with domestic legislation.

CHAPTER IH. FINANCING FUND

Article 21

The Financing Fund shall consist of contributions from member States. The
interest and other returns which it yields shall be used to help finance joint projects
and activities.

Article 22

The Fund may be replenished and increased with special assessments in the
amount and with the periodicity agreed upon by the Meeting of Ministers.

Article 23

The member States shall retain ownership of the face value of their contribu-
tions. They may not withdraw their contributions for as long as they remain mem-
bers of the Organization.
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Article 24

The availability of interest and other returns yielded by the Fund shall not
exempt the host countries of the Organization or of the specialized entities from the
obligation to finance the local expenses required for the functioning of those bodies.

CHAPTER IV. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 25

The Organization shall enjoy, in the territory of each of its member States, the
privileges and immunities necessary for the exercise of its functions and for the
achievement of its objectives.

The representatives of the member States, the Executive Secretary and the staff
of the Executive Secretariat and of the other organs shall enjoy the privileges and
immunities necessary for the independent performance of their functions in relation
to the Organization.

The privileges and immunities referred to in the preceding paragraphs shall be:

(a) In the territory of any member State which is a party to the Convention on
the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies of the United Nations,'
those defined in the provisions of the said Convention;

(b) In the territory of any member State which is not a party to the aforesaid
Convention, those defined in the headquarters agreement or in other instruments
concluded to that end with the Organization.

CHAPTER V. DISPUTE SETTLEMENT

Article 26

Disputes concerning the interpretation or application of this Convention which
cannot be settled through direct diplomatic negotiations between the parties con-
cerned shall be submitted for final settlement to the Meeting of Ministers.

If the dispute is not settled within that organ, it shall be submitted, with the
consent of the parties concerned, to any of the mechanisms provided for under
international law for the peaceful settlement of disputes.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 27

This Convention shall not be subject to reservations at the time of signature,
ratification or accession.

Article 28

Any Contracting Party may denounce this Convention by submitting a written
notification to that effect to the Depositary. Such denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification.

1United Nations, Treaty Series, vo. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 317, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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Article 29

The Government of the Republic of Colombia shall discharge the functions of
Depositary. Consequently, it shall retain the original text of the Convention and shall
send certified copies thereof to the signatories and to the Parties. It shall also dis-
charge all the functions attributed to depositaries of international agreements under
international law.

Article 30

This Convention is subject to ratification by the signatory countries.

Article 31

This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the fifth instrument of ratification. For the remaining signatories, it shall
enter into force on the date of deposit of their respective instruments of ratification.

Article 32

Following its entry into force, this Convention shall be open to accession by
other countries as either full members or observers, in accordance with the pro-
cedures and in the conditions duly established by the Meeting of Ministers of Edu-
cation.

Article 33

The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations
arising from agreements signed by any of the countries prior to the entry into force
of this Convention.

Article 34

The "Andr6s Bello" Convention concerning the educational, scientific and cul-
tural integration of the countries of the Andean region, signed on 31 January 1970,
shall be rescinded upon the entry into force of this Convention, and all property,
rights and obligations acquired by virtue of the former shall automatically be trans-
ferred to the Organization.

Article 35

Any amendments to this Convention which may be agreed upon according to
the provisions of article 11 (b) shall, for their entry into force, be subject to the
procedure laid down in article 31 of the Convention.

CHAPTER VII. TEMPORARY PROVISIONS

Article 36

Those States members of the "Andrds Bello" Convention concerning the edu-
cational, scientific and cultural integration of the countries of the Andean region,
signed at Bogoti on 31 January 1970, which do not sign or do not ratify this Conven-
tion within six months from the date of its entry into force shall lose all the rights
acquired during the period of validity of the previous Convention. However, they
must discharge any outstanding obligations incurred in relation to that Convention.
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Article 37

All the provisions adopted by the Meeting of Ministers of Education of the 1970
"Andr6s Bello" Convention shall remain in force even after the entry into force of
this Convention, to the extent that they do not contradict the latter and until such
time as they are modified.

Article 38

Those signatory countries which ratify this Convention following its entry into
force shall be subject to such provisions as may have been adopted, up to that time,
by the organs of the Organization.

DONE at Madrid in one original on 27 November 1990.

For the Government
of the Republic of Bolivia:

MARIANO BAPTISTA GuMucio
Minister of Education and Culture

For the Government
of the Republic of Chile:

RA6L ALLARD NEUMANN
Under-Secretary of Public Education

For the Kingdom
of Spain:

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Minister of Education and Science

For the Government
of the Republic of Peru:

GLORIA HELFER PALACIOS
Minister of State

of the Education Office

For the Government
of the Republic of Colombia:

ALFONSO VALDIVIESO SARMIENTO
Minister of Education

For the Government
of the Republic of Ecuador:

ALFREDO VALDIVIESO GANGOTENA
Ambassador of the Republic

of Ecuador in Spain

For the Government
of the Republic of Panama:

LAURENTINO GUDIqO BAZA(N
Vice-Minister of Education

For the Government
of the Republic of Venezuela:

GUSTAVO ROSSEN
Minister of Education
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'ORGANISATION DE LA CONVENTION' << ANDR-tS BELLO >> RE-
LATIVE A L'INTtGRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDU-
CATION, DE LA SCIENCE, DE LA TECHNOLOGIE ET DE LA
CULTURE

PRtAMBULE,

Les Hautes Parties contractantes,

Conscientes de ce que l'&lucation, la culture, la science et la technologie sont
des instruments essentiels du d~veloppement int6gral des pays conduisant A un ni-
veau et une qualit6 de vie meilleurs pour leur peuple,

Persuad6es que ce d6veloppement doit 8tre encourag6 dans le cadre d'une
recherche commune de la paix, de la libert6, de la justice et de la solidarit6 entre les
peuples,

D~sireuses de renforcer et encourager les relations entre les pays par des
actions visant une vdritable int6gration de leurs efforts et de leurs capacit~s,

Persuaddes que cette int6gration peut 8tre renforc e par l'adh~sion des Etats
qui la souhaitent, en particulier dans les domaines de I'6ducation, de la science, de
la technologie et de la culture,

Manifestent leur volont6 de conclure une nouvelle Convention Andr6s Bello
relative A l'intdgration dans les domaines de l'&lucation, de la science, de la tech-
nolo ie et de la culture, qui remplace la Convention sign6e A BogotA le 31 janvier
1970 , en vue de d6velopper et d'accroitre la dynamique de l'intdgration, de favoriser
le d~veloppement et d'am6liorer le bien-6tre mat6riel et spirituel de leurs peuples.

Sont convenues de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtNOMINATION ET OBJECTIFS

Article premier

En vertu de la pr6sente Convention, il est cr66 une organisation de la Conven-
tion Andr6s Bello visant A promouvoir l'int6gration dans les domaines de l'&luca-
tion, de la science, de la technologie et de la culture, ainsi d6nomm6e pour rendre
hommage b l'ceuvre et A la m6moire du grand humaniste am6ricain Andr6s Bello.

I Entrde en vigueur I 21 septembre 1995, soit le trenti~me jour ayant suivi le ddp6t du cinquitme instrument de
ratification aupr,,s du Gouvernement colombien, conformdment A I'article 31:

Date du dp6t
de linstrument

Participant de ratification
C hili ................................................................... 23 septem bre 1993
C olom bie ............................................................... 22 ao t 1995
Equateur ............................................................... 25 novem bre 1994
E spagne ................................................................ 19 fd vrier 1992
Pdrou .................................................................. 28 juillet 1995

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1381, p. 335.
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Article 2

L'Organisation a pour objectif l'int6gration des activit6s des Etats Membres
dans les domaines de l'6ducation, de la science, de la technologie et de la culture, en
vue de laquelle ceux-ci s'engagent A unir leurs efforts dans le cadre international afin
de :

a) Stimuler la connaissance r6ciproque et la fraternit6 entre les peuples;

b) Contribuer A l'instauration d'un processus de d6veloppement bien 6quilibr6
dans les domaines de l'&iucation, de la science, de la technologie et de la culture;

c) Favoriser ]a poursuite, dans les domaines de l'6ducation, de la science, de la
technologie et de la culture d'efforts conjoints en vue du d6veloppement int6gral des
nations de la r6gion; et

d) Mettre la science et ]a technologie au service de l'616vation du niveau de vie
de leurs peuples.

Article 3

Pour atteindre les objectifs susmentionn6s, l'Organisation encourage entre
autres les initiatives suivantes :

a) Formuler et exdcuter des plans, programmes, projets et activit6s int6gr6es;

b) Stimuler la r6alisation de projets de d6veloppement conjoints qui contri-
buent A am6liorer la productivitd dans les domaines int6ressant l'Organisation;

c) D6velopper des relations de coop6ration avec d'autres pays et avec des orga-
nismes nationaux et internationaux, gouvernementaux et non gouvernementaux;

d) Formuler et pr6senter des projets d'accords sur la protection et la d6fense
du patrimoine culturel, compte tenu des conventions internationales en la matire;

e) Encourager l'octroi r6ciproque de bourses;

f) Appuyer, dans des conditions de r6ciprocit6, l'instauration de quotas pour
l'entrde des 616ves originaires des Etats Membres dans des 6tablissements d'en-
seignement sup6rieur et pour la poursuite de leurs 6tudes;

g) Harmoniser les critires en mati~re de reconnaissance du bagage intellectuel
et/ou des capacit6s professionnelles acquis par les ressortissants de Fun ou l'autre
des Etats Membres en marge de l'enseignement officiel;

h) Encourager la diffusion de la culture des Etats Membres et faire connaitre
les progr~s r6alis6s par eux dans les domaines de l&ucation, de la science et de la
technologie par la presse, la radio, la t616vision, le cin6ma et d'autres moyens de
communication sociale;

i) Stimuler la publication et la diffusion dans chaque Etat Membre des valeurs
litt6raires et scientifiques des autres Etats Membres.

Article 4

Les Etats Membres reconnaissent les 6tudes primaires ou 616mentaires et de
niveau moyen ou secondaire en fonction de tables d'6quivalences, afin de permettre
leur poursuite ou l'obtention des certificats correspondant aux cours, niveaux, mo-
dalit6s ou titres approuv6s dans l'un ou l'autre de ces pays.
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Article 5
Les Etats Membres reconnaissent les dipl6mes ou titres attestant l'accom-

plissement d'dtudes universitaires et professionnelles d61ivr~s par les 6tablisse-
ments d'enseignement sup6rieur de chaque pays, A seule fin de permettre l'acc~s aux
6tudes universitaires sup6rieures (du niveau de la sp6cialisation, de la maitrise et du
doctorat). Ces 6tudes n'autorisent pas l'exercice des professions correspondantes
dans le pays oii elles ont t6 effectu6es.

Article 6

Les Etats Membres pr~senteront les grandes lignes des programmes dont ils
jugeront l'application prioritaire dans chacun des domaines de competence de l'Or-
ganisation.

Sur cette base, l'Organisation formulera, dans les domaines de l'&tucation, de
la science, de la technologie et de la culture, des projets pr~voyant, entre autres
activit6s, des 6changes en matiire d'assistance technique, dans le cadre de stages, de
s6minaires, d'ateliers de formation, ainsi que des 6changes d'experts, en vue de
contribuer A une int6gration plus pouss6e.

Article 7

Les Etats Membres organiseront des reunions et des programmes de coopera-
tion sur des sujets pr~sentant pour eux un intr& commun.

Article 8

Les Etats Membres stimuleront la mise au point de programmes multinatio-
naux de recherche, d'exprimentation, d'innovation et de transfert de technologies
dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture.

CHAPITRE II. PERSONNALITt JURIDIQUE ET STRUCTURE

Article 9

L'Organisation aura le statut d'organisation internationale, en ce sens qu'elle
jouira, dans l'exercice de ses fonctions, d'une capacit6 pleine et entiRre lui permet-
tant d'atteindre ses objectifs; elle pourra en particulier :

a) Conclure des accords avec les Etats et des organisations internationales;

b) Acqu6rir et louer des biens et des services et en disposer et, d'une manire
g6n6rale, conclure tous types de contrats ou 8tre partie bt tous types d'actes;

c) Etre partie A des proc~s et entamer des poursuites.

Article 10

Les entit6s dont se compose l'Organisation de la Convention Andr6s Bello sont
les suivantes :

- R6union des ministres;

- Secr6tariat ex~cutif;

- Commissions techniques de l'&tucation, de la science et de la technologie et de
la culture.
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Article 11

L'autoritd supreme de l'Organisation est la Reunion des Ministres de l'6duca-
tion des Etats Membres, dont les fonctions seront les suivantes:

a) Ddterminer la politique g~n6rale de l'Organisation;
b) Etudier et proposer les modifications A apporter A la pr6sente Convention;
c) Approuver les r~gles et r~glements statutaires dans tous les domaines de sa

competence;
d) Crier, modifier ou supprimer, selon les besoins, les entit~s sp~cialisdes; en

pr6ciser les domaines d'action et en approuver les statuts;
e) Nommer les responsables de haut niveau de l'Organisation;

f) Analyser et approuver le Budget-Programme de l'Organisation;
g) Autoriser la signature d'accords de siege avec les Etats Membres;
h) Delimiter les fonctions des entit~s de l'Organisation et d~l~guer comme elle

l'entend celles qu'elle assume;
i) Exercer les autres attributions assignees par la prdsente Convention, les sta-

tuts ou les r~glements, selon le cas.

Article 12

La Rdunion des ministres rassemblera des Ministres de l'6lucation des Etats
Membres ou leurs repr~sentants dfIment accr6litds.

Article 13

Les ministres tiendront une reunion ordinaire tous les deux (2) ans et une rdu-
nion extraordinaire chaque fois que le prdsident de la derni~re reunion ordinaire ou
trois de ses membres en feront la demande. Chaque r6union ordinaire d~cidera du
lieu ois se tiendra la prochaine reunion.

Article 14

Pour etre mises en oeuvre ou approuv~es, les propositions concernant les ques-
tions du ressort de la R6union des ministres devront recueillir la moiti6 des voix plus
une de la totalit6 de ses membres.

Article 15

L'Organe ex~cutif de l'Organisation est le Secrdtariat ex6cutif, dont le secrd-
taire est le repr6sentant 16gal.

Les attributions du Secr6tariat exdcutif sont les suivantes:
a) Mettre en euvre les politiques de l'Organisation;
b) Pr6parer la R6union des ministres;
c) Appliquer et faire appliquer les r6solutions et autres mesures arrt6es lors de

la R6union des ministres;
d) G6rer le Fonds de financement de l'Organisation;
e) Pr6parer la proposition de Budget-Programme de l'Organisation;
f) Coordonner les activit6s des organes et entit6s sp6cialis6s;
g) Entretenir des relations entre l'Organisation et des pays tiers, ainsi que des

organismes nationaux et internationaux;
h) Les autres attributions d6termin6es par la R6union des ministres.
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Article 16

La Commission consultative principale sera l'organe auxiliaire de la R6union
des ministres de l'dducation; elle dtablira 'ordre du jour de ]a R6union et les propo-
sitions A lui soumettre et Avaluera p6riodiquement I'application de ses d6cisions.
Cette Commission se composera des secr6taires nationaux ou du repr6sentant du
Ministre de l'&lucation de chaque pays.

Article 17
L'Organisation aura des Commissions techniques de l'ducation, de la science

et de la technologie et de la culture, dont le r6le consistera A formuler et 6valuer les
avant-projets de programmes dans leurs domaines respectifs, qui seront pr6sent6s
par le Secr6tariat ex6cutif A la Rdunion des ministres, pour approbation, avant leur
examen par ]a Commission consultative principale. Les Commissions techniques
seront compos6es d'un sp6cialiste par pays dans chacun des domaines susmen-
tionn6s.

Article 18
Chaque Etat Membre aura un Secr6tariat national charg6 de toutes les ques-

tions relatives A l'Organisation.

Chaque Etat Membre pourra, conform6ment A ses rigles internes, cr6er d'au-
tres organes nationaux pour appuyer les activit6s de l'Organisation, en coordination
avec les Secr6tariats nationaux.

Article 19
L'Organisation pourra disposer d'entit6s sp6cialis6es ayant pour objet de con-

tribuer A atteindre les objectifs fix6s par ses statuts, et aura d'autres attributions qui
lui seront confi6es par la R6union des ministres.

Ces entit6s maintiendront des liens de subordination et de coordination avec les
organes de l'Organisation, par l'interm6diaire de son Secr6tariat ex6cutif.

Article 20
L'autonomie des entit6s sp6cialis6es mentionn6es A l'article pr6c&tent sera

reconnue en ce qui concerne leur siege, leurs membres, leurs finances et leur adrni-
nistration, conform6ment A l'alin6a d de l'article 11.

Le pays h6te de chacune de ces entit6s garantira les facilit6s n6cessaires A leur
fonctionnement, conform6ment A sa 16gislation interne.

CHAPITRE III. FONDS DE FINANCEMENT

Article 21

Le Fonds de financement est constitu6 par les apports des Etats Membres. Les
int6rits et autres revenus qu'il produit contribuent au financement des activit6s et
projets conjoints.

Article 22

Le renouvellement et l'accroissement des ressources du Fonds pourront 8tre
effectu6s grace A des contributions extraordinaires d'un montant et selon la fr6-
quence fix6s par la R6union des ministres.
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Article 23

Les Etats Membres conservent la propridtd de la valeur nominale de leurs con-
tributions, qu'ils ne pourront recouvrer tant qu'ils feront partie de l'Organisation.

Article 24

Le fait que les int6r~ts et autres revenus du Fonds soient disponibles ne dis-
pense pas les pays oii se trouve le siege de l'Organisation ou celui des entit6s sp6cia-
lis6es d'assumer le financement des d6penses locales exigd par le fonctionnement de
celles-ci.

CHAPITRE IV. PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Article 25

L'Organisation jouit, sur le territoire de chaque Etat Membre, des privileges
et immunit6s n6cessaires A l'exercice de ses attributions et A la r6alisation de ses
objectifs.

Les repr6sentants des Etats Membres, le Secr6taire ex6cutif et le personnel du
Secr6tariat ex6cutif et des autres organes jouissent des privileges et immunit6s n6-
cessaires A 'exercice, en toute inddpendance, des fonctions relatives A l'Organi-
sation.

Les privileges et immunit6s mentionn6s dans les paragraphes pr6c&tents sont:

a) Sur le territoire de tout Etat Membre partie A la Convention sur les privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es des Nations Unies1 , ceux qui sont d6finis
dans les dispositions de ladite Convention;

b) Sur le territoire des Etats Membres qui ne sont pas parties A la Convention
susmentionn6e, ceux qui sont d6finis dans l'Accord de siege ou dans les autres
instruments au sujet desquels un accord a 6t6 conclu avec l'Organisation.

CHAPITRE V. SOLUTION DES DIFFtRENDS

Article 26

Tout diff6rend au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente
Convention qui n'aurait pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociations diplomatiques direc-
tes entre les parties en cause est soumis, aux fins de r~glement, A la R6union des
ministres.

Si ce diff6rend n'est pas rdg1& dans le cadre de cet organe, il sera soumis, avec
le consentement des parties, A l'un des m6canismes prdvus par le droit international
pour la solution pacifique des diff6rends.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 27

La pr6sente Convention ne pourra faire l'objet de r6serves au moment de sa
signature, de sa ratification ou de son adh6sion.

I Nations Unies, Recueji des Traids, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvis6s des annexes publi6es
ult6neurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 3 37 , et
vol. 1482, p. 244.
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Article 28

Toute Partie contractante pourra d6noncer le prdsent Accord au moyen d'une
notification adress6e par 6crit au pays d6positaire. Cette d~nonciation prendra effet
un an apris la date de sa r6ception.

Article 29
Le Gouvernement de la R~publique de Colombie assumera les fonctions de

d6positaire. En consequence, il conservera le texte original de la Convention et en
enverra des copies certifi6es conformes aux signataires des Parties. I1 assumera
6galement toutes les fonctions reconnues aux d6positaires des conventions interna-
tionales en vertu du droit international.

Article 30

La pr6sente Convention est ouverte A la ratification des pays signataires.

Article 31

La pr6sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de
d6p6t du cinqui~me instrument de ratification. Pour les autres signataires, elle
entrera en vigueur A la date de d6p6t de leurs instruments de ratification respectifs.

Article 32

A compter de son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention restera ouverte A
l'adh6sion d'autres pays, en qualit6 de membres A part enti~re ou d'observateurs,
conform6ment aux proc6dures et conditions fix6es par la R6union des ministres de
l'ducation par les voies r6glementaires.

Article 33

Les dispositions de la pr6sente Convention n'affecteront pas les droits et obli-
gations r6sultant des accords conclus par l'un ou l'autre des Etats Membres avant
son entr6e en vigueur.

Article 34

La Convention <« Andr6s Bello > relative A l'int6gration dans les domaines de
l'6ducation, de la science et de la culture des pays de la r6gion andine conclue le
31 janvier 1970 sera abrog6e A compter de l'entrde en vigueur de la pr6sente Conven-
tion, tous les biens, droits et obligations de la Convention premiere nomm6e de-
venant automatiquement la proprit6 de l'Organisation.

Article 35

L'entr6e en vigueur des modifications qui seraient apport6es ak la pr6sente Con-
vention en vertu de l'alin6a b de son article 11 sera assujettie A la proc6dure indiqu6e
A l'article 31 de ladite Convention.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 36

Les Etats Membres de la Convention « Andrds Bello relative A 1'int6gration
dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture des pays de la r6gion
andine conclue a Bogota le 31 janvier 1970, qui n'auront pas souscrit ni ratifi6 la
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pr6sente Convention dans un d61ai de six mois A compter de son entr6e en vigueur,
perdront tous les droits acquis durant la p6riode au cours de laquelle la Convention
ant6rieure 6tait en vigueur mais devront respecter les engagements qui les lieraient
encore en vertu de ladite Convention.

Article 37

Toutes les dispositions approuv6es par la R6union des Ministres de l'6ducation
de la Convention < Andr6s Bello > de 1970 resteront en vigueur, m~me apr~s l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention, A condition qu'elles ne soient pas en contra-
diction avec celle-ci et tant qu'elles n'auront pas 6t modifi6es.

Article 38

Toutes les dispositions d6jA approuv6es par les organes de l'Organisation avant
la ratification de la pr6sente Convention par des pays signataires seront applicables
A ceux-ci.

FAIT A Madrid, en un seul exemplaire original, le 27 novembre 1990.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Bolivie:

Le Ministre de 1'6ducation
et de la culture,

MARIANO BAPTISTA GuMucio

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili:

Le Sous-Secr6taire
Ai 1'6ducation publique,

RAOL ALLARD NEUMANN

Pour le Royaume
d'Espagne:

Le Ministre de l'6ducation
et de la science,

JAVIER SOLANA MADARIAGA

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

Le Ministre d'Etat
charg6 de l'6ducation,

GLORIA HELFER PALACIOS

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Colombie:

Le Ministre de l'6ducation nationale,

ALFONSO VALDIVIESO SARMIENTO

Pour le Gouvemement
de la R6publique de l'Equateur:

L'Ambassadeur de la R6publique
de l'Equateur en Espagne,

ALFREDO VALDIVIEso GANGOTENA

Pour le Gouvernement
de la RApublique du Panama:

Le Vice-Ministre de l'ducation,

LAURENTINO GUDIIO BAZI(N

Pour le Gouvernement
de la R6publique du V6n6zuela:

Le Ministre de l'6ducation,

GUSTAVO RoSSEN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE WORLD
FOOD PROGRAMME AND THE DEPARTMENT OF HUMANI-
TARIAN AFFAIRS OF THE UNITED NATIONS ON USE OF THE
DHA WAREHOUSE LOCATED AT PISA, ITALY

WHEREAS the World Food Programme. hereinafter referred to as "WFP". is the
food aid arm of the United Nations, and. as such, has a mission to use food aid resources
towards eradicating hunger and poverty among the poorest and most food-insecure
countries and populations:

WHEREAS WFP is mandated by its governing body, the Committee on Food Aid
Policies and Programmes, to save lives in refugee and other emergency situations through
meeting emergency food needs, including providing the associated logistics services;

WHEREAS the Department of Humanitarian Affairs of the United Nations,
hereinafter referred to as "DHA", is the focal point for disaster management in the United
Nations system, mandated with, inter alia, mobilizing and coordinating the assistance of
the international community in cases of natural and other disaster situations, as well as
furthering disaster prevention and preparedness:

WHEREAS the United Nations General Assembly resolution 46/1822 on
strengthening the coordination of humanitarian emergency assistance of the United
Nations stipulates in paragraph 27 that the United Nations should, building upon the
capacities of its component organizations. establish a central register of. inter alia, relief
supplies and services that can be called upon at short notice by the United Nations.

WHEREAS DHA maintains a warehouse of basic emergency relief supplies in
Pisa, Italy, for rapid deployment during the initial phase of emergencies to cover gaps
within the international assistance system:

WHEREAS the DHA Warehouse is subject to customs control:

WHEREAS both parties have a humanitarian mandate and wish to reinforce their
efforts to prevent, reduce and alleviate the suffering caused by disasters:

NOW THEREFORE. WFP and DHA, hereinafter referred to as "the Parties".
have agreed on the following arrangements for the establishment of a pre-positioned
emergency stockpile of food aid and related equipment and supplies at the DHA
Warehouse at Pisa. Italy. hereinafter referred to as "the Warehouse". and quick provision
of the above items to the victims of disasters/emergencies.

I Came into force on 15 September 1995 by signature, in accordance with article 10.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fory-sixth Session, Supplement No. 49 (A/46/49),
p. 

4
9.
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Article 1. - The Parties agree to cooperate. within their respective mandates, rules
and regulations. and subject to the necessary funds being available, in: I) tie storage of
emergency food aid and other relief supplies at the DHA Warehouse at Pisa. Italy: and 2)
the dispatch of such supplies from the Warehouse to disaster/emergency stricken areas.
DHA will be responsible for the overall management of the Warehouse. including the
food aid and equipment stockpile. WFP will be responsible for the procurement.
utilization, transportation and technical supervision of the food aid stockpile. as
appropriate.

Article 2. - Subject to the availability of funds for this purpose. including any
designated contributions made by DHA to WFP. WFP will be responsible for:

2.1. the procurement of emergency food aid stocks and related equipment to be stored
at the DHA Warehouse, in accordance with its own procurement policies and
rules. WFP will provide commodities of high nutritional value and long shelflife,
such as high energy biscuits, rice and vegetable oil, for a determined emergency
beneficiary caseload. WFP will require a minimum of 300 square metres of
unobstructed and designated (i.e., not dispersed) warehouse space.

2.2. delivery of its emergency food aid stocks to the Warehouse and providing DHA
Pisa with storage instructions, as appropriate.

2.3. arranging for the necessary quality control of its emergency food aid stocks and
ensuring their efficient rotation, including putting into place contingency plans for
use or replacement of expiring stocks, and informing DHA accordingly.

2.4. the marking of the emergency food aid stocks, when and if appropriate. An
adequate quantity of WFP stickers will be provided to DHA Pisa.

2.5. obtaining DHA advance clearance before delivering any new consignment of food
and other equipment.

2.6. inspecting the emergency food aid and equipment stockpile stored at tile
Warehouse at least twice a year. at dates agreed with DHA.

2.7. ensuring that the emergency food aid stocks are palletised in preparation for
possible airlifting, including sufficient banding. whenever possible.

2.8. funding and arranging transport of the emergency food aid stocks from Pisa to the

desired destination.

2.9. insurance arrangements for WFP emergency stock are WFP'.s responsibility.

Article 3. - Subject to the availability of funds for this purpose. DHA vill be
responsible for the following:

3.1. providing appropriate storage space in the Warehouse as per 2. I.. and
subsequently on the basis of a formula to be agreed upon annually.
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3.2. making all necessary storage arrangements. including manipulation activities
within the Warehouse.

3.3. arranging. at WFP's expense, for the rebuilding of pallets which arrive in a
darnaged or broken state.

3.4. processing of all customs docurnents for the receipt and re-export of the

emergency stock in accordance with Italian and local customs regulations and
practices.

3.5. arranging for handling into the Warehouse and handling out of the cargo up to the
departing truck or aircraft at WFP's expense.

3.6. providing a monthly report to WFP/Rome on stock levels in the facility for
dissemination among donors and other concerned agencies/organizations.

Article 4. - At the request of WFP, and in consultation between the Parties, DHA
will ship consignments of emergency food aid supplies to a disaster stricken area, together
with other emergency relief supplies which DHA will be sending to that area on its own
initiative. The costs for the shipment of such consignments will be borne proportionally
by the Parties, i.e., WFP will pay for the transportation of the emergency food aid
supplies and DHA for the other emergency relief supplies.

Article 5. - Consignments comprising food aid and related equipment and supplies
shall, at the request of WFP and in consultation between the Parties, be stored in the
Warehouse by DHA. and shall be shipped from Pisa to the disaster stricken area by
WFP, which shall cover the costs incurred.

Article 6. - In all cases foreseen by Articles 4 and 5 above, WFP will
communicate relevant information on consignee and delivery modalities to DHA as soo
as possible prior to the operation. WFP will arrange for the transport and distribution of
emergency food aid within the affected country and, as required, will report to respective
donor(s) accordingly.

Article 7. - Decisions on the use of the emergency food stocks rest solely with
WFP.

Article 8. - The Parties will submit, when appropriate, joint project proposals to
donors for the maintenance and further development of the relief goods of the Warehouse
in accordance with the dispositions described above.

Article 9. - The Emergency Support Service of WFP. and the Relief Coordination
Branch of DHA. respectively, will be responsible on behalf of WFP and DHA for the
fulfilment of this Agreement: their representatives will meet on a yearly basis and/or as
required in order to review and evaluate this collaboration and to consider any
improvements therein which may be suggested from experience.

Article 10. - This Memorandum of Understanding shall enter into force upon its
signature by the Chief of the Emergency Support Service of WFP. Rome and the Chief of
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the Relief Coordination Branch of DHA, Geneva. It shall be amended by mnutual
agreement in the form of an exchange of letters. It will remain in force until such time as
it is terminated by mutual agreement, or by one of the Parties giving the other three
months written notice of termination.

Article 11. - Any dispute, controversy or claim arising out of this Memorandum
of Understanding, shall, unless it is settled amicably by direct negotiations. be settled by
arbitration in accordance with the United Nations Commission on International Trade Law
(UNCITRAL) Arbitration Rules' as at present in force. The Parties shall be bound by the
arbitration award rendered in accordance with such arbitration, as the final adjudication of
any such dispute, controversy or claim.

Chief
Emergency Support Service

Operational Policy
and Support Division

World Food Programme,

DAVID MORTON

Date: 15/9/95

Chief
Relief Coordination Branch

Department of Humanitarian Affairs,

ROBERT SOURIA

Date: 15/9/95

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17),

p. 34.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE LE PROGRAMME ALIMEN-
TAIRE MONDIAL ET LE DtPARTEMENT DES AFFAIRES
HUMANITAIRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
RELATIF A L'EMPLOI DE L'ENTREPOT DU DAH SITUE k
PISE (ITALIE)

Consid6rant que le Programme alimentaire mondial (ci-apris d6nomm6
« PAM )) est le bras opdrationnel des Nations Unies en matiire d'aide alimentaire
et en tant que tel est charg6 d'utiliser les ressources d'aide alimentaire pour 6ra-
diquer la faim et la pauvret6 des pays et des populations les plus pauvres et les plus
vuln~rables au point de vue approvisionnement alimentaire;

Consid6rant que le PAM est mandat6 par son organe directeur, le Comit6 des
politiques et programmes d'aide alimentaire, pour sauver les vies des populations en
situation de rdfugi6s ou autres situations d'urgence en couvrant les besoins alimen-
taires et notamment en fournissant des services de logistique associ6s;

Consid6rant que le D6partement des affaires humanitaires de l'Organisa-
tion des Nations Unies, ci-apr~s d6nomm6 le < DAH >, est le p6le de gestion des
catastrophes dans le syst~me des Nations Unies, charg6 notamment de mobiliser et
de coordonner l'assistance de la communaut6 internationale en cas de catastrophe
naturelle et autres, et 6galement de renforcer la prdvention et l'alerte en mati~re de
catastrophes;

Consid6rant que la r6solution 46/1822 de l'Assemblde g6n6rale des Nations
Unies sur le renforcement de la coordination de l'aide humanitaire d'urgence de
l'Organisation des Nations Unies stipule au paragraphe 27 qu'en utilisant les capa-
cit6s existantes des organisations compdtentes, l'Organisation des Nations Unies
devrait 6tablir un fichier central de tous les personnels sp6cialis6s et 6quipes de
spdcialistes techniques qui pourraient 6tre rapidement mis A contribution par les
Nations Unies;

Consid6rant que le DAH g~re un entrep6t contenant des approvisionnements
de base utilisables en cas d'urgence A Pise (Italie), et susceptibles d'8tre rapidement
utilis6s au cours de la phase initiale des urgences pour combler les lacunes du sys-
t~me international d'assistance,

Consid6rant que le d6p6t du DAH fait l'objet d'un contr6le douanier;

Consid6rant que les deux Parties ont un mandat humanitaire et souhaitent ren-
forcer leurs efforts pour pr6venir, r&luire et all6ger les souffrances causees par les
catastrophes;

Le PAM et le DAH, ci-apr~s d6nommds «les Parties >, sont convenus des dis-
positions suivantes pour la constitution, au D6p6t du DAH A Pise (Italie), ci-apr~s
ddnomm6 <« le D6p6t , d'un stock r6serves d'aide alimentaire d'urgence et de mat&
riel et d'approvisionnements connexes, conditionn6s pour une exp6dition imm6-

Entrd en vigueur le 15 septembre 1995 par la signature, conform6ment A I'article 10.
2 Nations Unies, Documents offictels de IAssemb/de gdndrale, quarante-sixidme session, SuppIdment n

° 49
(A/46/49), p. 52.
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diate, et pour la fourniture rapide des articles mentionn6s ci-dessus aux victimes des
catastrophes/situations d'urgence.

Article premier

Les Parties conviennent de coopdrer dans le cadre de leurs mandats, r gles et
r6glementations respectifs et sous r6serve des fonds n6cessaires disponibles pour:

1) Le stockage de l'aide alimentaire d'urgence et autres approvisionnements
de secours au Ddp6t du DAH A Pise (Italie); et

2) L'expddition de ces approvisionnements A partir du d6p6t vers les zones
frapp6es par les catastrophes/situations d'urgence. Le DAH sera charg6 de la ges-
tion g6n6rale du D6p6t et notamment du stock d'aide alimentaire et du mat6riel. Le
PAM sera charg6 de l'achat, de l'utilisation, du transport et de la surveillance tech-
nique du stock d'aide alimentaire selon les besoins.

Article 2

Sous r6serve de 1'existence des fonds n6cessaires A cette fin, y compris toutes
contributions sp6cifiques faites par le DAH au PAM, le PAM sera charg6 de:

2.1. Acheter les stocks alimentaires d'urgence et les 6quipements connexes
qui seront conserv6s dans le D6p6t du DAH conform6ment A ses politiques et r~gles
particuli~res d'achat. Le PAM fournira des produits de base d'une valeur nutrition-
nelle 6lev6e et caractdris6s par une longue dur6e de conservation, tels que biscuits
6nerg6tiques, riz et huile v6g6tale, pour un chargement sp6cifique d'aide d'urgence.
Le PAM aura besoin de 300 m~tres carr6s au minimum de la superficie du D6p6t,
libre et d'un seul tenant;

2.2. Livrer de ces stocks d'aide alimentaire d'urgence au D6p6t et de fournir
au DAH A Pise des instructions pour le stockage selon les besoins;

2.3. Prendre des mesures pour assurer le contr6le de la qualit6 n6cessaire
de ces stocks d'aide alimentaire d'urgence et de garantir leur rotation efficace, et
notamment de mettre en place des plans d'urgence pour l'utilisation ou le remplace-
ment des stocks en baisse et d'informer le DAH en cons6quence;

2.4. Marquer les stocks d'aide alimentaire d'urgence, le cas 6ch6ant et au mo-
ment voulu. Un nombre suffisant d'6tiquettes sera fourni au DAH A Pise;

2.5. Obtenir du DAH les d6douanements n6cessaires avant la livraison de
toute nouvelle exp6dition de denr6es alimentaires et autres 6quipements divers;

2.6. Inspecter les stocks d'aide alimentaire et le mat6riel emmagasines au
D6p6t deux fois par an au moins, A des dates convenues avec le DAH;

2.7. Veiller at ce que les stocks d'aide alimentaire d'urgence soient condition-
n6s en palettes en vue d'une livraison 6ventuelle par avion et suffisamment cercl6s
chaque fois que possible;

2.8. Financer et organiser le transport des stock d'aide alimentaire d'urgence
de Pise A la destination souhait6e;

2.9. Prendre les dispositions concernant l'assurance des stocks d'urgence du
PAM est la responsabilit6 de ce dernier.
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Article 3

Sous r6serve de 'existence de fonds A cette fin, le DAH aura les attributions
suivantes :

3.1. Fournir l'espace de stockage appropri6 dans le D6p6t selon le paragra-
phe 2.1 et par cons6quent sur la base d'une formule qui fera l'objet d'un accord
commun chaque ann6e;

3.2. Prendre toutes les dispositions n6cessaires pour le stockage, y compris la
manutention A l'int6rieur du D6p6t;

3.3. Organiser aux frais du PAM la remise en 6tat des palettes qui arrivent
endommag6es ou cass6es;

3.4. Traiter tous les documents douaniers pour la r6ception et r6exporta-
tion des stocks d'urgence, conform6ment A la r6glementation et aux pratiques des
douanes italiennes et locales;

3.5. Prendre les dispositions n6cessaires pour la manutention A l'int6rieur du
D6p6t et pour le d6chargement ou le chargement des marchandises dans les camions
ou les a6ronefs aux frais du PAM;

3.6. Foumir un rapport mensuel au PAM/Rome sur l'tat des stocks dans le
D6p6t pour diffusion aux donateurs et autres agences/organisations concern6es.

Article 4

A la demande du PAM et en consultation entre les Parties, le DAH exp6diera
des lots d'aide alimentaire d'urgence vers la zone frapp6e par une catastrophe, ainsi
que d'autres fournitures de secours d'urgence que le DAH enverra dans cette zone
de sa propre initiative. Les cofits pour l'exp6dition de ces lots seront r6partis pro-
portionnellement entre les Parties, c'est-A-dire que le PAM paiera pour le transport
de l'aide alimentaire d'urgence et le DAH pour tous les autres approvisionnements
de secours.

Article 5

Les exp6ditions contenant de l'aide alimentaire et des approvisionnements et
6quipements connexes seront A la demande du PAM et en consultation entre les
Parties emmagasin6es au D6p6t par le DAH et seront exp6di6s de Pise vers la zone
frapp6e par la catastrophe par le PAM qui prendra A sa charge les cofits aff6rents.

Article 6

Dans tous les cas pr6vus aux articles 4 et 5 ci-dessus, le PAM communiquera les
renseignements pertinents sur les destinataires et les modalit6s de livraison au DAH
aussi rapidement que possible avant l'op6ration. Le PAM prendra les dispositions
n6cessaires pour assurer le transport et la distribution de l'aide alimentaire d'ur-
gence dans le pays affect6 et sur demande rendra compte aux donateurs respectifs.

Article 7

Les d6cisions en ce qui concerne l'utilisation des stocks alimentaires d'urgence
rel~vent exclusivement de la comp6tence du PAM.
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Article 8
Les Parties soumettront, en cas de besoin, des propositions de projets conjoints

aux donateurs pour le maintien et l'expansion des stocks d'alimentation de secours
du D6p6t, conform6ment aux dispositions d6crites ci-dessus.

Article 9

Le Service de soutien d'urgence du PAM et la Division de la coordination des
secours du DAH respectivement seront charg6s au nom du PAM et du DAH de
l'ex6cution du pr6sent Accord; leurs repr6sentants se rduniront chaque ann6e et/ou
suivant les besoins pour 6valuer et r6examiner la pr6sente collaboration et envisager
toutes am6liorations que l'expdrience pourrait sugg~rer.

Article 10
Le pr6sent Mdmorandum d'Accord entrera en vigueur des sa signature par le

chef du Service du soutien d'urgence du PAM, Rome, et le chef du Service de la
coordination des secours du DAH, Gen~ve. Il sera modifi6 d'un commun accord
sous forme d'un 6change de lettres et il demeurera en vigueurjusqu'A ce qu'il y soit
mis fin par accord mutuel ou par l'une des Parties qui donnera A l'autre par 6crit et
trois mois A l'avance une notification de d6nonciation.

Article 11

Tout diff6rend, controverse ou r6clamation caus6s par le pr6sent M6morandum
d'Accord sera, A moins qu'il ne soit r6gl6 h l'amiable par des n6gociations directes,
soumis A un arbitrage conform6ment aux dispositions concernant l'arbitrage de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international (CNUDCI)1

actuellement en vigueur. Les Parties seront li6es par la d6cision d'arbitrage rendue
conform6ment h la proc6dure adopt6e en la matiire et sera consid6r6e comme le
r~glement d6finitif de toute controverse, dispute ou r6clamation.

Chef du Service de soutien d'urgence
(Division de la politique opdrationnelle

et du soutien des operations)
Programme alimentaire mondial,

DAVID MORTON

Date : 15/9/95

Chef du Service de la coordination
des secours

D6partement des affaires humanitaires,

ROBERT SOURIA

Date : 15/9/95

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdnirale, trente-et-uni~me session, Suppldment n' 17
(A/31/17), p. 36.
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ANNEX A ANNEXEA

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK, ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 24 and 25 of the above-mentioned Con-
stitution, adopted by the Thirty-ninth Ses-
sion of the World Health Assembly on
12 May 19862

Instrument deposited on:

21 September 1995

PERU

(The amendments came into force for all
States members of the World Health Organ-
ization, including Peru, on 11 July 1994, in
accordance with article 73 of the Constitu-
tion.)

Registered ex officio on 21 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for the
texts of the amendments see vol. 377, p. 380; vol. 970,
p. 360; vol. 1035, p. 315, and vol. 1347, p. 289; for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, and 12 to 21, as well as annex A in volumes
1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364, 1365,
1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411, 1564, 1576, 1639, 1647,
1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677, 1679, 1685, 1688, 1691,
1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775, 1788, 1792, 1820, 1860,
1862, 1880/1881 and 1886.

2 Ibid., vol. 1788, No. A-221.

Vol. 1887. A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANT. SIGNItE A NEW YORK, LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 24 et 25 de la Constitution susmention-
n~e, adoptds par la Trente-Neuvi~me Ses-
sion de l'Assemblhe mondiale de la sant6 le
12 mai 19862

Instrument diposi le:

21 septembre 1995

PIROU

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion mondiale de la sant6, y compris le P6rou,
le II juillet 1994, conform6ment A l'article 73
de la Constitution.)

Enregistr.6 d'office le 21 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les textes des amendements voir vol. 377. p. 381;
vol. 970, p. 360; vol. 1035, p. 315, et vol. 1347, p. 289; pour
les autres faits ultdieurs, voir les rbf~rences donndes dans
les Index cumulatifs ns I h 10, et 12 b 21, ainsi que
I'annexeA des volumes 1268,1302,1308, 1331,1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365, 1380, 1381, 1389, 1392, 1398, 1411,
1564, 1576, 1639, 1647, 1655, 1656, 1672, 1673, 1675, 1677,
1679, 1685, 1688, 1691, 1704, 1709, 1720, 1722, 1727, 1775,
1788, 1792, 1820, 1860, 1862, 1880/1881 et 1886.

2 Ibid., vol. 1788, n°
A-221.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 September 1995

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 6 December 1995.)

With the following declaration:

"... [Antigua and Barbuda] ... considers
itself bound by alternative (b) of Article 1B(I)
thereof, that is to say 'events occurring in
Europe or elsewhere before 1st January
1951'."
Registered ex officio on 7 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526,
1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679,
1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1747, 1752, 1762, 1764, 1857 and 1858.

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES RtFUGItS. SIGNE A
GENPEVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

7 septembre 1995

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 6 d6cembre 1995.)

Avec la dtclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... [Antigua-et-Barbuda] ... se consid~re
ite par la variante b de l'alinta 1 de la sec-

tion B de r'article premier, dans le sens des
< 6vtnements survenus en Europe ou ail-
leurs, avant le lerjanvier 1951 .

Enregistr d'office le 7 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 189, p. 137;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

2 6 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343,
1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425, 1430,
1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709, 1712,
1722, 1726, 1732, 1733, 1747, 1752, 1762, 1764, 1857 et
1858.

Vol. 1887. A-2545

391



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 July 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 3 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 249, p. 215; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17, 18, 20 and 21, as well as annex A
in volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, 1527, 1543, 1679,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749, 1753, 1787, 1824
and 1864.

Vol. 1887, A-3511

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMI. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHtSION

Instrument diposi auprds du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

3 juillet 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 3 octobre 1995.)

La diclaration certifije a jtg enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 28 aofit
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 12, 14, 15, 17, 18, 20 et 21, ainsi
que 'annexe A des volumes 1321, 1390, 1408, 1463, 1466,
1527, 1543, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1747, 1749,
1753, 1787, 1824 et 1864.
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 September 1995

URUGUAY

(With effect from 18 October 1995.)

Registered ex officio on 18 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736 and 1771.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHtSION

Instrument d~pose le:

18 septembre 1995

URUGUAY

(Avec effet au 18 octobre 1995.)
Enregistri d'office le 18 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 268, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les rdfdrences donndes dans les
Index cumulatifs nos 3 5, 7 h 16, 18 et 19, ainsi que
'annexe Ades volumes 1268, 1381,1390,1406, 1421, 1426,
1518, 1605, 1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736 et 1771.

Vol. 1887, A-3850
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No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
1958'

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 September 1995

VIET NAM

(With effect from 11 December 1995.)

With the following declarations:

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGtRES. FAITE A NEW YORK,
LE 10 JUIN 19581

ADHtSION

Instrument diposd le:

12 septembre 1995

VIET NAM

(Avec effet au 1 dcembre 1995.)

Avec les declarations suivantes :

[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIENI

1. C6ng udc chi 6p dung d6i vi vi6c c6ng nhAn vA cho thi h~nh tai
Vi. t Nam quy6t dinh cuia trong ti nud(Ic ngoki dt vc tuy~n tai lUnh th
qu6c gia IA thhnh vi~n ciia C6ng iidc nAy. D6i vi quy6t dinh cuia trong
tai nxfdc ngoki duI.c tuy~n t.i lnh tho cuia qu6c gia chuia k k6t ho~c
tham gia C6ng vI~c, C6ng tfJc dtlf.c Ap dung tai Vi.t Nam theo nguyen
tac c6 di c6 lai.

2. Si chi Ap dung C6ng utc d6i vdi tranh chap phdt sinh tWt cdc
quan h8 phAp luAt thtidng mai.

3. Moi vi.c giaL thich O6ng itfc trildc to& 6n ho.c cd quan c6 tham
quyen cuia Vi.t Nam phai theo quy dinh cuia Hie'n phdp vA phAp lu.t
Vi.t Nam.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1265,
1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394, 1410,
1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1501, 1509, 1513,
1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549, 1552, 1591, 1592, 1665,
1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723, 1727, 1732, 1736, 1771,
1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830, 1856, 1860 and 1864.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs n- 4 iL 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342,
1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492,
1494, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523, 1526, 1537, 1549,
1552, 1591, 1592, 1665, 1671, 1673, 1679, 1714, 1720, 1723,
1727, 1732, 1736, 1771, 1774, 1777, 1821, 1824, 1829, 1830,
1856, 1860et 1864.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

1. [The Socialist Republic of Viet Nam]
considers the Convention to be applicable to
the recognition and enforcement of arbitral
awards made only in the territory of another
Contracting State. With respect to arbitral
awards made in the territories of non-con-
tracting States, it will apply the Convention
on the basis of reciprocity.

2. The Convention will be applied only to
differences arising out of legal relationships
which are considered as commercial under
the laws of Vietnam.

3. Interpretation of the Convention be-
fore the Vietnamese Courts or competent
Authorities should be made in accordance
with the Constitution and the law of Vietnam.

Registered ex officio on 12 September 1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. [La Rdpublique socialiste du Viet
Nam] consid~re que la Convention est appli-
cable A la reconnaissance et A l'excution des
seules sentences arbitrales rendues sur le ter-
ritoire d'un autre Etat contractant. S'agissant
des sentences arbitrales rendues sur le ter-
ritoire d'Etats non contractants, elle appli-
quera la Convention sur la base de la rcipro-
cit6.

2. La Convention ne s'appliquera qu'aux
diff6rends issus de rapports de droit consi-
d6r6s comme commerciaux par la loi vietna-
mienne.

3. Toute interpr6tation de la Convention
faite devant les autorit6s comp6tentes ou les
tribunaux vietnamiens devrait 6tre conforme
A la Constitution et A la loi vietnamiennes.

Enregistr d'office le 12 septembre 1995.

I Translation supplied by the Government of Viet Nam
- Traduction fournie par le Gouvernement vietnamien.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 44 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 12 April 1995. They came into force on 12 September 1995, in accordance with
article 12 (1) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended For
the text of the amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324-
EIECE/TRANS/505/Rev. 1.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1(8)); vol. 609, p. 

2 90 
(amendment to article I (1)); and vol. 1059, p. 

40 4 
(rectification of the authentic

French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21, as well as
annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,.1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389,1390, 1392, 1394,
1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436,
1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,
1495, 1499,1500,1502, 1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518, 1519, 1520,1522,1523,
1524 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552,1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,
1641 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698,
1699 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764,
1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844,
1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884 and 1886.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 52 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of Belgium and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 12 April 1995. They came into force on
12 September 1995, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. For
the text of the amendments, see Economic Commission for Europe document E/ECE324-
E/ECE/TRANS/505/Rev. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 12 September 1995.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE Rt±CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR.
FAIT A GEN VE, LE 20 MARS 19581

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 44 annex6 A I'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties
contractantes le 12 avril 1995. Ils sont entr6s en vigueur le 12 septembre 1995, conform6ment
au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Non publij ici conformgment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bWe generale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission Econo-
mique de I'Europe E/ECE1324-E/ECETRANS/505/Rev. 1

'Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de 1'article 1); vol. 609, p. 

29 1 
(amendement du paragraphe I de l'article 1); et vol. 1059,

p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits ult6rieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321, 1323,1324, 1327,1328,1330, 1331,1333,1335,1336,1342, 1347, 1348, 1349, 1350,1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514, 1515, 1516, 1518,1519,1520,1522, 1523,1524,1525,1526,1527, 1530,1537,1541, 1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580,1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639,1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671,
1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,1722, 1723,
1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1792, 1819,1822,1823, 1824,1829,1830,1832,1840,1843,1844,1846,1849,1860,1861, 1862,1863,1864,1870,1871,
1872, 1880/1881, 1882, 1884 et 1886.
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ENTRf-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 52 annexd A I'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient &A- propos6s par le Gouvernement beige et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 12 avril 1995. Us sont entr6s en vigueur le
12 septembre 1995, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Non publid ici conform4ment au paragraphe 2 de l'article 12 du riglement de l'Assem-
ble gdndrale destind t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi. Pour le texte des amendements, voir le document de la Commission Econo-
mique de l'Europe E/ECE324-E/ECF/TRANS/505/Rev. 1

Textes authentiques des amendements : anglais etfran ais.

Enregistri d'office le 12 septembre 1995.

Vol. 1887, A-4789

1995



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 July 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 3 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1252,
1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720,
1749 and 1753.

Vol. 1887, A-6193

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUT'TE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE
LE 14 DtCEMBRE 1960 PAR LA CON-
FLRENCE GtNERALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE,, A SA ONZIEME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NO-
VEMBRE AU 15 DECEMBRE 19601

ACCEPTATION

Instrument deposd auprs du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

3 juillet 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 3 octobre 1995.)

La declaration certifije a jtj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 aoat
1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 429, p. 93;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
4 A 19, et 21, ainsi que l'annexe

A des volumes 1252, 1262, 1275, 1301, 1331, 1679, 1693,
1696, 1699, 1705, 1720, 1749 et 1753.
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No. 6543. GENERAL TREATY ON CEN-
TRAL AMERICAN ECONOMIC INTE-
GRATION BETWEEN GUATEMALA,
EL SALVADOR, HONDURAS AND
NICARAGUA. SIGNED AT MANA-
GUA, ON 13 DECEMBER 19601

PROTOCOL
2  

TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT GUATEMALA CITY ON
29 OCTOBER 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by the General Secretariat of the
Central American Integration System on
6 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 455, p. 3, and
annex A in volumes 774 and 780.

2 Came into force on 17 August 1995, i.e., eight days after
the date of deposit of the third instrument of ratification
with the General Secretariat of the Central American Inte-
gration System, in accordance with article 59 (3);

Date of deposit
of the instrument

Participant of ratification

El Salvador ................................................... 8 August 1995
H onduras ...................................................... 8 A ugust 1995
N icaragua ...................................................... 8 A ugust 1995

No 6543. TRAITI GtNtRAL D'INTt-
GRATION tCONOMIQUE DE L'AM-
RIQUE CENTRALE ENTRE LE
GUATEMALA, EL SALVADOR, LE
HONDURAS ET LE NICARAGUA.
SIGNt A MANAGUA, LE 13 DtCEM-
BRE 19601

PROTOCOLE
2 

AU TRAIT9 SUSMENTIONNE.
SIGNf k GUATEMALA LE 29 OCTOBRE 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par le Secritariat gindral du sys-
teme centramiricain d'intdgration le 6 sep-
tembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 455, p. 3, et
annexe A des volumes 774 et 780.

2 Entrd en vigueur le 17 aolt 1995, soit huit jours apris
la date de ddp6t du troisi~me instrument de ratification
aupr~s du Secrdtariat g6ndral du syst~me centramdri-
cain d'int6gration, conform~ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 59

Date de ddp6t
de lI'nstrument

Participant de ratificatton

El Salvador ................................................... 8 aoft 1995
H onduras ...................................................... 8 aorlt 1995
N icaragua ...................................................... 8 aoat 1995
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

XIV CUMBRE CENTROAMERICANA
GUATEMALA, 27-29 OCTUBRE' 93

PROTOCOLO AL TRATADO GENERAL
DE INTEGRACION ECONOMICA

CENTROAMERI CANA

(PROTOCOLO DE GUATEMALA)

Centroamdrica, Octubre de 1993
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LOS GOBIERNOS DE LAS REPUBLICAS DE COSTA RICA,
EL SALVADOR, GUATEMALA, HONDURAS, NICARAGUA Y PANAMA

CONVENCIDOS: de la necesidad de afrontar conjuntamente los
desafios que plantea la consecuci6n y consolidaci6n de la paz,
la libertad, la democracia y el desarrollo, objetivo fundamental
del Sistema de la Integraci6n Centroamericana (SICA);

TOMANDO EN CONSIDERACION: que los seis Estados son signatarios
del Protocolo de Tegucigalpa de 13 de diciembre de 1991, que
crea el "Sistema de la Integraci6n Centroamericana" como marco
juridico e institucional de la integraci6n global de
Centroamdrica, y que dentro del mismo la integraci6n econ6mica
constituye un subsistema;

CONSIDERANDO: que la ampliaci6n de sus mercados nacionales, a
travds de la integraci6n constituye un requisito necesario para
impulsar el desarrollo en base a los principios de solidaridad,
reciprocidad y equidad, mediante un adecuado y eficaz
aprovechamiento de todos los recursos, la preservaci6n del medio
ambiente, el constante mejoramiento de la infraestructura, la
coordinaci6n de las politicas macroecon6micas y la
complementaci6n y modernizaci6n de los distintos sectores de la
economia;

CUMPLIENDO: las disposiciones del Protocolo de Tegucigalpa de
Reformas a la Carta de la ODECA que establece el Sistema de la
Integraci6n Centroamericana (SICA) y modifica la estructura y
funcionamiento de los 6rganos e instituciones de la integraci6n,
los que gozardn de autonomia funcional en el marco de una
necesaria y coherente coordinaci6n intersectorial;

CONSTATANDO: las condiciones actuales del entorno internacional,
de manera especial la consolidaci6n de grandes espacios
econ6micos y la necesidad de una adecuada inserci6n de sus
paises en las corrientes del mercado mundial para un mayor
bienestar de los pueblos de la regi6n;

TOMANDO EN CUENTA: que ya se han aprobado instrumentos
reguladores del comercio, que constituyen una buena base para
impulsar el proceso de integraci6n regional;

RECONOCIENDO: que el Protocolo de Tegucigalpa suscrito el 13 de
diciembre de 1991 y las directrices presidenciales han dado una
nueva dindmica al proceso de integraci6n y, a su vez, el Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana suscrito el 13
de diciembre de 1960 ha permitido avances en diversos campos,
los cuales deben preservarse y fortalecerse, siendo necesario
readecuar sus normas a la realidad y necesidades actuales del
proceso de integraci6n regional;

COINCIDIENDO: que dicha readecuaci6n debe orientarse al
establecimiento y consolidaci6n del Subsistema de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana en el marco del Sistema de la
Integraci6n Centroamericana (SICA).
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POR TANTO: deciden suscribir el presente Protocolo al Tratado
General de Integraci6n Econ6mica Centroamericana, suscrito en la
ciudad de Managua, Nicaragua, el dia 13 de diciembre de 1960,
que se denominard Protocolo de Guatemala.

TITULO I. CONCEPTUALIZACION DEL PROCESO DE INTEGRACION

ECONOMICA CENTROAMERICANA

Articulo 1

Los Estados Parte se comprometen a alcanzar de manera
voluntaria, gradual, complementaria y progresiva la Uni6n
Econ6mica Centroamericana cuyos avances deberAn responder a las
necesidades de los paises que integran la regi6n, sobre los
siguientes fundamentos:

a) La integraci6n econ6mica regional es un medio para
maximizar las opciones de desarrollo de los paises
centroamericanos y vincularlos mIs provechosa y
efectivamente a la economia internacional.

b) La integraci6n econ6mica se define como un proceso gradual,
complementario y flexible de aproximaci6n de voluntades y
politicas.

C) El proceso de integraci6n econ6mica se impulsarA mediante
la coordinaci6n, armonizaci6n y convergencia de las
politicas econ6micas, negociaciones comerciales
extrarregionales, infraestructura y servicios, con el fin
de lograr la concreci6n de las diferentes etapas de la
integraci6n.

d) El proceso de integraci6n econ6mica se regularA por este
Protocolo, en el marco del ordenamiento juridico e
institucional del SICA, y podrA ser desarrollado mediante
instrumentos complementarios o derivados.

TITULO II. OBJETIVOS Y PRINCIPIOS DE LA INTEGRACION
ECONOMICA CENTROAMERICANA

Articulo 2

En observancia y cumplimiento de los objetivos, prop6sitos y
principios establecidos en el Protocolo de Tegucigalpa, los
Estados Parte observarAn tambidn los que se detallan en los
articulos siguientes.

Articulo 3

El objetivo bdsico del Subsistema de Integraci6n Econ6mica
creado por este Instrumento complementario del Protocolo de
Tegucigalpa es alcanzar el desarrollo econ6mico y social

Vol. 1887, A-6543



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 405

equitativo y sostenible de los paises centroamericanos, que se
traduzca en el bienestar de sus pueblos y el crecimiento de
todos los paises miembros, mediante un proceso que permita la
transformaci6n y modernizaci6n de sus estructuras productivas,
sociales y tecnol6gicas, eleve la competitividad y logre una
reinserci6n eficiente y dindmica de Centroamdrica en la economia
internacional.

Articulo 4

Para la consecuci6n de este objetivo bisico, los Estados se
comprometen a buscar consistentemente el equilibrio
macroecon6mico y la estabilidad interna y externa de sus
economias, mediante la aplicaci6n de politicas macroecon6micas
congruentes y convergentes.

Articulo 5

El Subsistema de la Integraci6n Econ6mica se ajustarA a los
siguientes principios y enunciados bAsicos: legalidad;
consenso; gradualidad; flexibilidad; transparencia;
reciprocidad; solidaridad; globalidad; simultaneidad y
complementariedad.

TITULO III. ALCANCES DEL PROCESO DE INTEGRACION
ECONOMICA CENTROAMERICANA

CAPITULO I. EL PERFECCIONAMIENTO DE LOS DIFERENTES
ESTADIOS DEL PROCESO

DE INTEGRACI6N ECON6MICA

Articulo 6

El avance del proceso de integraci6n hacia la Uni6n Econ6mica,
se realizard mediante la voluntad de los Estados Parte expresada
segdn lo dispone el articulo 52 del presente Protocolo, referido
a la toma de decisiones de los 6rganos del Subsistema. Lo cual
significa que todos o algunos Miembros podr~n progresar con la
celeridad que acuerden dentro de ese proceso.

Secci6n Primera: La Zona de Libre Comercio Centroamericana

Articulo 7

Los Estados Parte convienen en perfeccionar la zona de libre
comercio para todos los bienes originarios de sus respectivos
territorios, para cuyo fin se eliminarAn gradualmente todas las
barreras arancelarias y no arancelarias a! comercio
intrarregional, eliminando toda restricci6n de car~cter
cuantitativo y cualquier otra medida de efecto equivalente,
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mediante la cual una de las Partes impida o dificulte
unilateralmente el libre comercio. Las mercancias originarias
de los Estados Parte gozardn de tratamiento nacional en el
territorio de todos ellos.

Queda a salvo el derecho de los Estados a establecer medidas de
seguridad, policia y sanidad. Los Estados Parte acordardn a su
vez un Reglamento Uniforme que regule todo lo referente a las
medidas relativas a sanidad.

Los Estados Parte se comprometen, en materia de normas t~cnicas,
a conservar la aplicaci6n del trato nacional a las ya existentes
y convienen en establecer un proceso de armonizaci6n regional de
la normativa tdcnica en general, que propicie el mejoramiento de
la calidad de la producci6n y favorezca al consumidor, sin que
ello implique obstdculos al comercio intrarregional.

Articulo 8

Los Estados Parte se comprometen a perfeccionar y actualizar las
normas comunes de comercio que proscriban el uso de subsidios y
subvenciones, el "Dumping" y demAs prActicas de comercio
desleal.

Dichas disposiciones serAn aprobadas y reglamentadas por el
Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica y aplicadas por el
Comitd Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica a que se refiere el
Articulo 42 de este Protocolo.

Articulo 9

Los Estados Parte propiciardn la libertad cambiaria y la
estabilidad de sus respectivas tasas de cambio y el
funcionamiento de un mercado libre de monedas nacionales en la
regi6n, para facilitar los pagos entre los paises.

Secci6n Segunda: Relaciones Comerciales Externas

Articulo 10

Los Estados Parte se comprometen a perfeccionar el Arancel
Centroamericano de Importaci6n para propiciar mayores niveles de
eficiencia de los sectores productivos, y coadyuvar al logro de
los objetivos de la politica comercial comdn.

Articulo 11

Los Estados Parte se comprometen en forma gradual y flexible a
coordinar y armonizar sus relaciones comerciales externas, hasta
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llegar a adoptar una politica conjunta de relaciones comerciales
con terceros paises, que contribuya a mejorar 'el acceso a
mercados, desarrollar y diversificar la producci6n exportable,
y fortalecer la capacidad de negociaci6n.

Articulo 12

En la celebraci6n de acuerdos comerciales con terceros paises,
los Estados Parte se comprometen a seguir normas comunes de
comercio, especialmente en el campo de las reglas de origen,
prActicas de comercio desleal, clAusulas de salvaguardia y
normas tdcnicas que no afecten el comercio intrarregional.

Los Estados Parte podrAn negociar unilateralmente acuerdos con
terceros paises, siempre que, informen previamente su intenci6n
al Comit4 Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica y acuerden un
mecanismo de coordinaci6n e informaci6n sobre los avances de las
negociaciones, y que el resultado de dichos acuerdos respeten
los compromisos contraidos en este Protocolo.

El ComitO Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica, velard por el
cumplimiento de esta norma, para 1o cual el pais interesado le
deberA informar sobre los tdrminos finales de la negociaci6n
previo a su suscripci6n.

Articulo 13

Los Estados Parte convienen en mantener en sus relaciones
comerciales con terceros paises, la Cldusula Centroamericana de
Excepci6n, asi como la preferencia centroamericana.

Articulo 14

Los Estados Parte convienen en propiciar la convergencia y la
armonizaci6n gradual de las politicas nacionales de desarrollo
de exportaciones a nivel regional.

Secci6n Tercera: La Uni6n Aduanera Centroamericana

Articulo 15

Los Estados Parte se comprometen a constituir una Uni6n Aduanera
entre sus territorios, con el prop6sito de dar libertad de
trAnsito a las mercancias independientemente del origen de las
mismas, previa nacionalizaci6n en alguno de 1qs -Estados
Miembros, de los productos procedentes de terceros paises.
Dicha Uni6n Aduanera se alcanzard de manera gradual y
progresiva, sobre la base de programas que se establecerAn al
efecto, aprobados por consenso.
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Articulo 16

Para los fines del articulo anterior, los Estados Parte
convienen en establecer un Servicio Aduanero Comdin, que aplique
procedimientos, sistemas administrativos y pautas uniformes.

Articulo 17

Los Estados Parte en forma flexible y gradual coordinardn y
armonizarin sus politicas para eliminar divergencias,
particularmente en el campo de los impuestos, tasas y otros
cobros que afecten el comercio intrarregional.

Secci6n Cuarta: La libre Movilidad de los Factores Productivos

Articulo 18

Los Estados Parte convienen en procurar la libre movilidad de la
mano de obra v del capital en la regi6n, mediante la aprobaci6n
de las politicas necesarias para lograr ese prop6sito.

Secci6n Quinta: La Integraci6n Monetaria y Financiera
Centroamericana

Articulo 19

La integraci6n monetaria y financiera se realizarA
progresivamente, para 1o cual los Estados Parte propiciarAn la
armonizaci6n de las politicas macroecon6micas, especialmente la
monetaria y fiscal, para asegurar, alcanzar y mantener la
estabilidad interna y externa de las economias.

En tanto se logra ese objetivo, los Estados Parte convienen en
perfeccionar la integraci6n monetaria y financiera
centroamericana, de acuerdo a sus respectivas legislaciones
nacionales y mediante acciones como las siguientes:

a) Mantener una irrestricta libertad de pagos dentro de la
zona y permitir el uso de diferentes medios de pago;

b) Promover el uso de las monedas nacionales de los Estados
Parte en los pagos intrarregionales y facilitar su libre
negociaci6n;

c) Facilitar la libre transferencia de capitales y promover el
desarrollo y fortalecimiento del mercado de capitales
centroamericano;
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d) Promover la integraci6n financiera y de los mercados
de capitales de los Estados Parte facilitando el
establecimiento y operaci6n de bancos y aseguradoras,
sucursales, subsidiarias y otras entidades financieras
nacionales entre los Estados Parte y la vinculaci6n de
las bolsas de valores;

e) Prevenir y contrarrestar movimientos financieros de
cardcter especulativo; y

f) Actuar coordinadamente en las relaciones monetarias
internacionales y fomentar la cooperaci6n financiera con
otras entidades regionales e internacionales.

CAPITULO II. EL PERFECCIONAMIENTO DE LAS POLITICAS
SECTORIALES

Articulo 20

Los Estados Parte acuerdan fomentar y desarrollar los
instrumentos necesarios para la consecusi6n de una politica
regional en materia turistica.

Articulo 21

En el sector agropecuario, los Estados Parte se comprometen a
ejecutar gradualmente una politica agricola centroamericana, que
propugne por la modernizaci6n y reconversi6n del sistema
productivo a fin de mejorar la eficiencia y la competitividad.

Articulo 22

Los Estados Parte procurardn que el sistema de precios agricolas
de mercado se convierta en estimulo claro para el incremento de
la producci6n, el mejoramiento de la eficiencia productiva, el
desarrollo de ventajas comparativas y la complementariedad en el
abastecimiento entre las Partes.

Articulo 23

Los Estados Parte, mientras sea necesario, adoptardn medidas
para contrarrestar la competencia desleal derivada de las
politicas agricolas y comerciales de terceros paises.

Articulo 24

En el sector industrial, los Estados Parte se comprometen a
estimular la modernizaci6n del aparato productivo a fin de
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mejorar su eficiencia y promover la competitividad de los
paises.

Articulo 25

En el sector comercio, los Estados Parte convienen en adoptar
disposiciones comunes para evitar las actividades monop6licas y
promover la libre competencia en los paises de la regi6n.

Articulo 26

Los Estados Parte se comprometen a armonizar y adoptar normas y
reglamentos tdcnicos comunes de mercado que se dirigirdn
dnicamente a satisfacer los requerimientos para la protecci6n de
la salud humana, animal y vegetal, el medio ambiente, la
seguridad y el cumplimiento de est~ndares minimos de calidad.

Articulo 27

Los Estados Parte se comprometen a establecer mecanismos Agiles
de protecci6n de los derechos del consumidor, mediante
reglamentos derivados.

Articulo 28

1. Los Estados Parte promoverdn el desarrollo de la
infraestructura fisica y los servicios, particularmente
energia, transporte y telecomunicaciones, para incrementar
la eficiencia y la competitividad de los sectores
productivos, tanto a nivel nacional y regional, como
internacional. Asimismo, convienen en armonizar las
politicas de prestaci6n de servicios en los sectores de
infraestructura, a fin de eliminar las dispersiones
existentes, particularmente en el Ambito tarifario, que
afecten la competitividad de las empresas de la regi6n.

2. En consecuencia, los Estados Parte mantendr~n plena
libertad de tr~nsito a travds de sus territorios para las
mercancias destinadas a cualquiera de los otros Estados
Parte o procedentes de ellos, asi como para los vehiculos
que transporten tales mercancias. Garantizardn asimismo la
libre competencia en la contrataci6n del transporte sin
perjuicio del pais de origen o destino.

Articulo 29

Los Estados Parte se comprometen a definir una estrategia
regional de participaci6n privada en la inversi6n y en la
prestaci6n de servicios en los sectores de infraestructura.

Articulo 30

En el sector de servicios los Estados Parte convienen en
armonizar, entre otras, sus legislaciones en materia de banca,
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entidades financieras, burs~tiles y de seguros. Asimismo,
armonizardn sus leyes sobre propiedad intelectual e industrial,
y los registros para que tengan validez en todos los paises del
Area, efectuados en cualquiera de ellos, de sociedades y demAs
personas juridicas, registros sanitarios y la autenticidad de
actos y contratos.

Articulo 31

Los Estados Parte acuerdan armonizar sus legislaciones para el
libre ejercicio de las profesiones universitarias en cualquier
pais de la regidn, a efecto de hacer efectiva la aplicaci6n del
Convenio sobre el Ejercicio de Profesiones Universitarias y
Reconocimiento de Estudios Universitarios, suscrito el 22 de
junio de 1962, en la ciudad de San Salvador, Repdblica de El
Salvador, el cual es de aplicaci6n plena en los Estados
Contratantes de ese Convenio.

CAPITULO !II. MEJORAMIENTO DE LA PRODUCTIVIDAD EN EL PROCESO DE

INTEGRACION

Articulo 32

Los Estados Parte convienen en adoptar estrategias convergentes
para aumentar la competitividad, basada en el mejor
aprovechamiento y rendimiento de los recursos humanos y
naturales, mediante la educac-idn, la conservaci6n de los
recursos naturales y la transformaci6n del conocimiento
cientifico y tecnol6gico.

Articulo 33

Los Estados Parte convienen en establecer estrategias
convergentes para promover la formaci6n de los recursos humanos
y vincularlos con la estrategia de apertura y transformaci6n
productiva que se impulse en la regi6n.

Articulo 34

Los Estados Parte se comprometen a ejecutar una estrategia
regional para procurar la incorporaci6n de la ciencia y la
tecnologia en el proceso productivo, mediante el mejoramiento de
la capacitacidn tecnol6gica del recurso humano; el reforzamiento
de la capacidad de investigaci6n aplicada; el incremento, la
diversificaci6n y el mejoramiento de los servicios tecnol6gicos;
el establecimiento de mecanismos de financiamiento para la
innovaci6n tecnoldgica en las empresas; y el fomento de la
colaboraci6n, en este campo, entre las entidades de la regi6n.
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Articulo 35

En el campo de los recursos naturales y el medio ambiente, los
Estados Parte convienen en desarrollar estrategias comunes, con
el objetivo de fortalecer la capacidad de los Estados para
valorizar y proteger el patrimonio natural de la regi6n, adoptar
estilos de desarrollo sostenible, utilizar en forma 6ptima y
racional los recursos naturales del Area, controlar la
contaminaci6n y restablecer el equilibrio ecol6gico, entre
otros, mediante el mejoramiento y la armonizaci6n a nivel
regional de la legislaci6n ambiental nacional y el
financiamiento y la ejecuci6n de proyectos de conservaci6n del
medio ambiente.

TITULO IV. ASPECTOS INSTITUCIONALES

CAPITULO I. ORGANIZACION INSTITUCIONAL

Articulo 36

El Subsistema de Integraci6n Econ6mica serd impulsado y
perfeccionado por los actos de los 6rganos creados por el
Protocolo de Tegucigalpa y el presente Instrumento.

Articulo 37

1. El Subsistema de Integraci6n Econ6mica Centroamericana,
comprende los 6rganos e instituciones que se detallan a
continuaci6n:

2. Son 6rganos:

a) El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica;

b) el Consejo Intersectorial de Ministros de Integraci6n
Econ6mica;

c) el Consejo Sectorial de Ministros de Integraci6n
Econ6mica; y

d) el Comitd Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica.

3. Son 6rganos tdcnico administrativos:

a) La Secretaria de Integraci6n Econ6mica Centroamericana
(SIECA);

b) la Secretaria del Consejo Agropecuario Centroamericano
(SCA);

C) la Secretaria del Consejo Monetario Centroamericano
(SCMCA);
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d) la Secretaria de Integraci6n Turistica Centroamericana
(SITCA).

4. Son instituciones:

a) El Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica
(BCIE);

b) el Instituto Centroamericano de Administraci6n Pdblica
(ICAP);

c) el Instituto Centroamericano de Investigaci6n y
Tecnologia Industrial (ICAITI).

5. Forma parte tambidn del Subsistema el Comitd Consultivo de
Integraci6n Econ6mica (CCIE), de con-formidad a 1o dispuesto
en el articulo 12 del Protocolo de Tegucigalpa.

Articulo 38

El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica estarA
conformado por los Ministros de los Gabinetes Econ6micos y los
Presidentes de los Bancos Centrales de los Estados Parte, que se
denominarA tambidn Gabinete Econ6mico Centroamericano y tendrd
a su cargo la coordinaci6n, armonizaci6n, convergencia o
unificaci6n de las politicas econ6micas de los paises. Si un
Estado Parte no tuviere Banco Central, la designaci6n recaerl en
el titular de la entidad bancaria estatal, que ese Estado
designe.

Articulo 39

1. Las propuestas de politicas generales y directrices
fundamentales del Subsistema de Integraci6n Econ6mica
Centroamericana, serAn formuladas por el Consejo de
Ministros de Integraci6n Econ6mica, con la finalidad de
someterlas a aprobaci6n de la Reuni6n de Presidentes
Centroamericanos.

2. Los 6rganos del Subsistema de Integraci6n Econ6mica, a
travds de actividades, programas, proyectos y actos
administrativos ejecutar~n directamente o por delegaci6n en
los 6rganos correspondientes las indicadas politicas y
directrices del Subsistema.

3. El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica aprobarA
los reglamentos sobre la conformaci6n y funcionamiento de
todos los 6rganos del Subsistema Econ6mico.
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Articulo 40

Si la interrelaci6n de los asuntos econ6micos lo requiere, el
Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica podrA reunirse con
los titulares de otros ramos ministeriales.

Articulo 41

1. El Consejo Sectorial de Ministros de Integraci6n Econ6mica,
lo integra la Reuni6n de Ministros por ramo, entre otros,
el Consejo Agropecuario Centroamericano, el Consejo
Monetario Centroamericano y los Consejos de Ministros de
Hacienda o Finanzas, de Economia, de Comercio, de
Industria, de Infraestructura, de Turismo y Servicios.
Cada Consejo Sectorial darA tratamiento a los temas
especificos que le correspondan de conformidad a su
competencia, con el objeto de coordinar y armonizar
sectorialmente sus acciones y fortalecer a su vez el
proceso de integracifn econ6mica.

2. Con este mismo fin, tambidn se podrAn realizar reuniones
an-logas de titulares de las entidades nacionales
especializadas no comprendidas en el articulo 37.

Articulo 42

1. El Comitd Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica depende
organizativamente del Consejo de Ministros de Integraci6n
Econ6mica y estarA conformado por un Representante
Permanente titular y un alterno nombrados por el Gabinete
Econ6mico de cada Estado Parte.

2. Le corresponde al Comitd Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica
aprobar los planes, programas y proyectos, asi como adoptar
los actos administrativos para ejecutar las decisiones del
Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica. Este 6rgano
se reuniri con la frecuencia que demande una eficaz
administraci6n de este Protocolo.

Articulo 43

1. La Secretaria de Integraci6n Econ6mica Centroamericana
(SIECA) es el 6rgano t~cnico y administrativo del proceso
de integraci6n econ6mica centroamericana, de los 6rganos
que no tengan una Secretaria especifica y del Comitd
Ejecutivo de Integraci6n Econ6nica (CEIE); tendrd
personalidad juridica de derecho internacional; y le
corresponde servir de enlace de las acciones de las otras
Secretarias del Subsistema Econ6mico, asi como la
coordinaci6n con la Secretaria General del Sistema de la
Integraci6n Centroamericana (SICA); en concordancia con lo
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dispuesto en el Articulo 28 del Protocolo de Tegucigalpa y
en ejercicio de una autonomia funcional.

2. La SIECA estard a cargo de un Secretario General, nombrado
por el Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica para
un periodo de cuatro anos, a quien corresponde la
representaci6n legal.

Articulo 44

1. La SIECA velard a nivel regional por la correcta aplicaci6n
del presente Protocolo y demos instrumentos juridicos de la
integraci6n econ6mica regional y la ejecuci6n de las
decisiones de los 6rganos del Subsistema Econ6mico.

2. Realizard los trabajos y estudios que los 6rganos del
Subsistema Econ6mico le encomienden. TendrA, ademAs, las
funciones que le asignen el Consejo de Ministros de
Integraci6n Econ6mica o su Comitd Ejecutivo. En materia de
Integraci6n Econ6mica, tendrA capacidad de propuesta.

3. TendrA su sede en la Ciudad de Guatemala, Repi~blica de
Guatemala, y su organizaci6n administrativa, operativa y
presupuestaria se establecerdn en un Reglamento Interno que
seri aprobado por el Comitd Ejecutivo de Integraci6n
Econ6mica.

Articulo 45

1. El Consejo Agropecuario Centroamericano se integra con los
Ministros de Agricultura o la autoridad competente de los
paises del Istmo y estard encargado de proponer y ejecutar
las acciones necesarias, conducentes a conformar acciones,
programas y proyectos regionales en el campo agropecuario,
forestal y pesquero, tanto en 1o que se refiere a las
politicas de sanidad vegetal y animal, como a los aspectos
de la investigaci6n cientifico tecnol6gica y modernizaci6n
productiva. En lo referente al comercio intrazonal e
internacional de los productos agropecuarios, que se
comercialicen en la regi6n, se coordinard con el Consejo de
Ministros encargados del comercio exterior.

2. El Consejo Agropecuario Centroamericano contard con una
Secretaria de apoyo tdcnico y administrativo.

Articulo 46

1. Los 6rganos a que se refiere el articulo 37, numeral 2, de
este Protocolo, podrin integrarse por los Viceministros del
ramo respectivo, cuando por cualquier circunstancia no
pudieren hacerse presente en las reuniones los titulares de
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los Ministerios de que se trate. Esta disposici6n se
aplicard tambidn en ausencia de los titulares de los Bancos
Centrales, a los Vicepresidentes o Representantes
debidamente autorizados.

2. Los Consejos mencionados en el numeral anterior, podrAn
delegar en la reuni6n de los viceministros de sus
respectivos ramos, el estudio o la decisi6n de determinados
asuntos cuando asi convenga a los intereses del Subsistema
de Integraci6n Econ6rnica. Esta disposicidn tambidn se
aplicard, si es el caso, a los Vicepresidentes 0
Representantes dibidamente autorizados de los Bancos
Centrales.

Articulo 47

1. El Consejo Monetario Centroamericano estA integrado por los
Presidentes de los Bancos Centrales y tendrA a su cargo
proponer y ejecutar, de conformidad con su acuerdo
constitutivo, este Protocolo y las decisiones del Consejo
de Ministros de Integraci6n Econ6mica, las acciones
necesarias para lograr la coordinaci6n, armonizaci6n,
convergencia o unificaci6n de las politicas monetaria,
cambiaria, crediticia y financiera de los Estados Parte.

2. El Consejo Monetario Centroamericano contard con una
Secretaria de apoyo tdcnico y administrativo.

Articulo 48

1. El Banco Centroamericano de Integraci6n Econ6mica (BCIE),
el Instituto Centroamericano de Administraci6n Publica
(ICAP) y el Instituto Centroamericano de Investigaci6n y
Tecnologia Industrial (ICAITI), en su condici6n de
instituciones especializadas del proceso de integraci6n
econ6mica de los Estados Parte, deberin tomar en cuenta, al
formular politicas, planes y proyectos, los objetivos y
principios establecidos en el Protocolo de Tegucigalpa, en
este instrumento y en las politicas y directrices
regionales adoptadas en el Subsitema de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana.

2. Las instituciones a que se refiere el numeral 1, anterior,
conservardn su plena autonomia funcional de conformidad con
sus respectivos convenios o acuerdos constitutivos.

Articulo 49

1. Los 6rganos e instituciones del Subsistema de Integraci6n
Econ6mica Centroamericana, serAn asesorados por el Comitd
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Consultivo de la Integraci6n Econ6mica (CCIE) que es un
Comitd Sectorial de CarActer exclusivamente consultivo.
Dicho Comitd se integrarA con representantes del sector
privado organizado regionalmente y estarA vinculado a la
SIECA y relacionado con el Comitd Consultivo general
previsto en el articulo 12 del Protocolo de Tegucigalpa.

2. El Comitd Consultivo, en todo caso, actuard a instancia de
los 6rganos o instituciones del Subsistema Econ6mico para
evacuar consultas sobre determinados asuntos de integraci6n
econ6mica, o por iniciativa propia para emitir opini6n ante
dstos.

3. La organizacidn v funcionamiento del Comit6 Consultivo
serin objeto de un Reglamento especial que aprobard el
Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica a propuesta
de aqudl.

Articulo 50

1. Se otorga personalidad juridica a las respectivas
Secretarias del Consejo Monetario Centroamericano y del
Consejo Agropecuario Centroamericano, las cuales, en cuanto
a sus atribuciones y funciones, se regirdn por sus propias
normas y acuerdos constitutivos.

2. Dichas Secretarias suscribir~n convenios de sede con los

respectivos gobiernos de su domicilio.

Articulo 51

1. Los 6rganos del Subsistema Econ6mico celebrardn sus
reuniones mediante convocatoria escrita que efectuarA la
respectiva Secretaria, a petici6n de cualquiera de sus
miembros o a iniciativa propia, previa consulta con los
paises miembros.

2. El qu6rum para dichas reuniones se constituirA con la
presencia de la mayoria de representantes de todos los
paises miembros.

3. Si la reuni6n no pudiere celebrarse por falta de qu6rum en
la fecha sefialada en la primera convocatoria, aquella podrA
tener lugar en la fecha que determine una segunda
convocatoria, para la misma agenda, con la presencia de la
mayoria de sus miembros. Si en dicha agenda figurara un
asunto que atafte dnica y exclusivamente a determinado pais,
dste no serA tratado sin la presencia del pais interesado;
sin perjuicio de que se traten los demos temas de agenda.

Articulo 52

Las decisiones de los 6rganos del Subsistema Econ6mico se
adoptarin mediante el consenso de sus miembros. Ello no
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impedirA la adopci6n de decisiones por algunos de los paises
pero s6lo tendrin cardcter vinculante para dstos. Cuando un
pais miembro no haya asistido a la Reuni6n del Organo
correspon'diente, podrA manifestar por escrito a la SIECA su
adhesi6n a la respectiva decision.

Articulo 53

La fiscalizaci6n financiera de los 6rganos e instituciones
contemplados en este Instrumento, se efectuarA de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 33 del Protocolo de Tegucigalpa.

Articulo 54

El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica acordard el
sistema de financiamiento aut6nomo para los 6rganos e
instituciones del Subsistema.

CAPITULO II. DE LOS ACTOS ADMINISTRATIVOS

Articulo 55

1. Los actos administrativos del Subsistema de Integraci6n
Econ6mica se expresarAn en Resoluciones, Reglamentos,
Acuerdos y Recomendaciones.

2. Las Resoluciones son los actos obligatorios mediante los
cuales, el Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica
adoptard decisiones referentes a asuntos internos del
Subsistema, tales como los relativos al funcionamiento de
los 6rganos y el seguimiento de politicas institucionales
de la integraci6n econdmica.

3. Los Reglamentos tendrAn carActer general, obligatoriedad en
todos sus elementos y ser~n directamente aplicables en
todos los Estados Parte. En el procedimiento de su
adopci6n se consultard al Comitd Consultivo de Integracidn
Econ6mica.

4. Los Acuerdos tendrAn carActer especifico o individual y
serAn obligatorios para sus destinatarios.

5. Las Recomendaciones contendrAn orientaciones que s6lo serin
obligatorias en cuanto a sus objetivos y principios y
servirdn para preparar la emisi6n de Resoluciones,
Reglamentos o Acuerdos.
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6. Las Resoluciones, Reglamentos y Acuerdos ser~n depositados
en la Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SG-SICA) y entrar~n en vigor en la fecha
en que se adopten, salvo que en los mismos se seftale otra
fecha.

7. Las Resoluciones, Reglamentos y Acuerdos deber~n publicarse
por los Estados Parte.

8. Las Resoluciones podr~n ser objeto de reposici6n ante el
Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica.

CAPITULO III. DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 56

1. Es cometido esencial de la integraci6n econ6mica
centroamericana, establecer vinculos de cooperaci6n o
procesos de convergencia con otros esquemas de integraci6n.

2. A los efectos del numeral anterior, el Consejo de Ministros
de Integraci6n Econ6mica adoptard las decisiones que estime
del caso, siguiendo lo previsto en los articulos 20, 26
numeral d) y 31 del Protocolo de Tegucigalpa.

3. Corresponderd a las Secretarias del Subsistema de
Integraci6n Econ6mica, en coordinaci6n con la Secretaria
General del SICA, efectuar los trabajos tdcnicos que sean
necesarios para lo dispuesto en este articulo.

Articulo 57

1. Cuando cualquiera de los Estados Parte, considere que la
ejecuci6n del presente Protocolo y sus instrumentos
complementarios y derivados, en una o mAs de sus normas,
afecta gravemente algdn sector de su economia, podrA
solicitar autorizaci6n al Comitd Ejecutivo de Integraci6n
Econ6mica para suspender temporalmente la aplicaci6n de
dicha disposici6n o disposiciones.

2. El citado Consejo procederi de inmediato a examinar la
situaci6n planteada y como resultado de sus trabajos,
denegar o autorizar lo solicitado. En este iltimo caso,
seftalard el plazo de la suspensi6n de la norma o normas de
que se trate, asi como las medidas que el Estado
peticionario deberd adoptar para superar aquel estado de
cosas, comprometiendo, si es del caso, el apoyo regional
que sea necesario para lograr este prop6sito.

Articulo 58

1. Los 6rganos, instituciones y funcionarios del Subsistema de
la Integraci6n Econ6mica gozarAn en el territorio de los
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Estados Parte, de los privilegios e inmunidades que dichos
Estados reconozcan a la institucionalidad regional dentro
del Marco del Sistema de la Integraci6n Centroamericana
(SICA).

TITULO V. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 59

1. Este Protocolo serA sometido a ratificaci6n en cada Estado
Signatario, de conformidad con sus respectivas normas
constitucionales y legales.

2. Los instrumentos de ratificaci6n deber~n depositarse en la
Secretaria General del Sistema de la Integraci6n
Centroamericana (SG-SICA)

3. Este Protocolo tendrd duraci6n indefinida y entrarl en
vigor ocho dias despuds de la fecha en que se deposite el
tercer instrumento de ratificaci6n, para los tres primeros
depositantes y para los demos, en la fecha de dep6sito de
sus respectivos instrumentos.

4. El presente instrumento podrd ser denunciado por cualquiera
de las Partes y la denuncia producirA efectos cinco aftos
despuds de su presentaci6n, pero el Protocolo quedarA en
vigor entre los demds Estados, en tanto permanezcan
adheridos a 41, por lo menos dos de ellos.

Articulo 60

Este Protocolo queda abierto a la adhesi6n o asociaci6n de
cualquier Estado del Istmo Centroamericano que no lo hubiere
suscrito originalmente.

Articulo 61

El presente Protocolo serd depositado en la Secretaria General
del Sistema de la Integraci6n Centroamericana (SG-SICA), la
cual, al entrar dste en vigor, procederd a enviar copia
certificada del mismo a la Secretaria General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas, para los fines del registro que sefnala
el articulo 102 de la Carta de dicha Organizaci6n.

Articulo 62

1. El presente Protocolo prevalecerA entre los Estados Parte
sobre los demds instrumentos de libre comercio, suscritos
bilateral o multilateralmente entre los Estados Parte, pero
no afectard la vigencia de los mismos. Asimismo
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prevalecerA sobre las disposiciones de cualquier otro
instrumento de integraci6n econ6mica regional, que se le
opongan.

2. Entre los respectivos Estados Parte se aplicardn los
convenios de comercio e integraci6n econ6mica a que se
refiere el numeral anterior, en 1o que no se considere en
el presente Protocolo.

3. Mientras alguno de los Estados Parte no hubiere ratificado
el presente Protocolo, o en el caso de denuncia por
cualquiera de ellos, sus relaciones comerciales con los
demos Estados Signatarios se regirdn por los compromisos
contraidos previamente en los instrumentos vigentes a que
se hace referencia en el numeral 1 de este articulo.

Articulo 63

Se derogan: el Convenio sobre el R4gimen de Industrias
Centroamericanas de Integraci6n; el Convenio Centroamericano de
Incentivos Fiscales al Desarrollo Industrial; el Protocolo
Especial sobre Granos (Protocolo de Lim6n).

Articulo 64

El presente protocolo no admite reserva alguna.

TITULO VI. DISPOSICIONES TRANSITORIAS.

Articulo I

En tanto entran en vigor los instrumentos complementarios y
derivados de este Protocolo, se estarA a 1o que disponen los
emitidos sobre las mismas materias con base al Tratado General
de Integraci6n Econ6mica Centroamericana y cualquier otra
disposici6n adoptada por los 6rganos creados por dicho
instrumento.

Articulo II

Mientras se establece el sistema de financiamiento contemplado
en el articulo 54 de este Protocolo, los Estados Parte
continuar~n contribuyendo al sostenimiento de los 6rganos e
instituciones del Subsistema de Integraci6n Econ6mica en la
forma en que lo han venido haciendo.
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Articulo III

Los productos que son objeto de regimenes de excepci6n al libre
comercio de conformidad con el Anexo "A" del Tratado General de
Integraci6n Econ6mica Centroamericana, deber~n ser negociados en
el seno del Comitd Ejecutivo de Integraci6n Econ6mica para su
incorporaci6n al Rdgimen de Libre Comercio, por 1o menos una vez
al aflo.

Articulo IV

La suscripci6n por Panamd del presente Protocolo, no producirA
efecto alguno en sus relaciones econ6micas y comerciales con las
otras Partes, en las materias a que se refiere dicho
instrumento, mientras aquel pais y los restantes Estados
Signatarios, no establezcan, en cada caso, los tdrminos, plazos,
condiciones y modalidades de la incorporaci6n de PanamA en el
proceso centroamericano de integraci6n econ6mica y los tdrminos
de su aprobaci6n y vigencia.

Las disposiciones transitorias I, II y III anteriores no se
aplicardn a la Repdblica de Panama, en tanto dicho Estado no sea
Parte del Tratado General de Integraci6n Econ6mica y del
presente Protocolo.

Articulo V

Las Partes Contratantes deciden otorgar a Nicaragua un
tratamiento preferencial y asimdtrico transitorio en el campo
comercial y excepcional en los campos financiero, de inversi6n
y deuda, a fin de propiciar eficazmente la reconstrucci6n,
rehabilitaci6n y fortalecimiento de su capacidad productiva y
financiera. El Consejo de Ministros de Integraci6n Econ6mica
aprobarA los programas y tdrminos especificos para hacer
efectiva esta disposici6n.

En fe de lo cual los Presidentes de las Repdblicas
Centroamericanas suscribimos el presente Protocolo en la ciudad
de Guatemala, el veintinueve de octubre de mil novecientos
noventa y tres.

RAFAEL ANGEL CALDER6N FOURNIER ALFREDO F9LIX CRISTIANI BuRKARD
Presidente de la Repfiblica Presidente de la Repdblica

de Costa Rica de El Salvador
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RAMIRO DE LE6N CARPIO
Presidente de la Repdblica

de Guatemala

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO
Presidente de la Repdblica

de Nicaragua

RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO
Presidente de la Repdblica

de Honduras

GUILLERMO ENDARA GALIMANY
Presidente de la Repdblica

de Panamd
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Governments of the Republics of Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua and Panama

Convinced of the need to confront jointly the challenges posed by the achievement and
consolidation of peace, freedom, democracy and development, which is the fundamental
objective of the Central American Integration System (SICA);

Bearing in mind that the six above-mentioned States are signatories to the Tegucigalpa
Protocol of 13 December 1991,1 which established the Central American Integration System
as a legal and institutional framework for the global integration of Central America, and that
economic integration is a subsystem within that framework;

Considering that the expansion of their national markets through integration is a neces-
sary requirement for fostering development based on the principles of solidarity, reciprocity
and equity by making adequate, effective use of all resources, protecting the environment,
constantly improving the infrastructure, coordinating macroeconomic policies and ensuring
the complementarity and modernization of the various sectors of the economy;

Complying with the provisions of the Tegucigalpa Protocol amending the Charter of the
Organization of Central American States (ODECA),2 establishing the Central American Inte-
gration System (SICA) and modifying the structure and function of the organs and institu-
tions relating to integration, which shall enjoy functional autonomy within the framework of
the requisite overall intersectoral coordination;

Noting the current conditions of the international environment, particularly the consoli-
dation of major economic areas and the need for adequate integration of their countries into
the commerce of the world market for the greater well-being of the peoples of the region;

Bearing in mind that regulatory instruments on trade, which are a good basis for encour-
aging the process of regional integration, have already been adopted;

Recognizing that the Tegucigalpa Protocol, which was signed on 13 December 1991, and
the presidential directives have given new impetus to the integration process; and that, in
turn, the General Treaty on Central American Economic Integration, signed on 13 December
1960, has made possible progress in various fields, which should be preserved and strength-
ened, and to that end its provisions must be adapted to the current reality and needs of the
regional integration process;

Agreeing that such adaptation should focus on the establishment and consolidation of
the Central American economic integration subsystem within the framework of the Central
American Integration System (SICA);

Accordingly decide to conclude this Protocol to the General Treaty on Central Amer-
ican Economic Integration, signed at the city of Managua, Nicaragua, on 13 December 1960,
which shall be called the "Guatemala Protocol".

TITLE I. RATIONALE FOR THE PROCESS OF CENTRAL AMERICAN
ECONOMIC INTEGRATION

Article I

The States Parties undertake to employ voluntary, gradual and complementary means
to achieve a Central American Economic Union, the progress of which should meet the
needs of the countries of the region, on the basis of the following rationale:

(a) Regional economic integration is a means of maximizing the development options
of the Central American countries and of making their relations with the international econ-
omy more beneficial and more effective.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1695, No. A-8048.

2 Ibid., vol. 552, p. 15.
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(b) Economic integration is defined as a gradual, complementary and flexible process
of concerting goals and policies.

(c) The process of economic integration shall be promoted through the coordination,
harmonization and convergence of economic policies, extraregional trade negotiations, infra-
structures and services in order to execute the various stages of integration successfully.

(d) The process of economic integration shall be regulated by this Protocol within the
framework of the SICA legal and institutional system and may be developed through instru-
ments additional thereto or emanating therefrom.

TITLE II. OBJECTIVES AND PRINCIPLES OF CENTRAL AMERICAN
ECONOMIC INTEGRATION

Article 2

Pursuant to the objectives, proposals and principles established in the Tegucigalpa Pro-
tocol, the States Parties shall also follow the principles set forth in the following articles.

Article 3

The basic objective of the economic integration subsystem created by this complemen-
tary instrument to the Tegucigalpa Protocol is to achieve, in the countries of Central Amer-
ica, equitable and sustainable economic and social development which will translate into the
well-being of the peoples and the growth of all the member States through a process which
will permit the transformation and modernization of their productive, social and technologi-
cal structures, increase their competitiveness and achieve the rapid, efficient integration of
Central America into the international economy.

Article 4

In order to attain this basic objective, the States commit themselves to the pursuit of
macroeconomic equilibrium and the internal and external stability of their economies
through the implementation of consistent, convergent macroeconomic policies.

Article 5

The economic integration subsystem shall conform to the following basic principles:
legality; consensus; gradualism; flexibility; transparency; reciprocity; solidarity; globaliza-
tion; simultaneity and complementarity.

TITLE III. SCOPE OF THE PROCESS OF CENTRAL AMERICAN ECONOMIC INTEGRATION

CHAPTER I. DEVELOPMENT OF THE VARIOUS STATES OF ECONOMIC INTEGRATION

Article 6

Progress in the process of integration with a view to economic union shall be achieved
through the will of the States Parties, which shall be expressed as stipulated in article 52 of
this Protocol, concerning decision-making by the bodies of the subsystem. Accordingly, all
or several of the members may proceed at the speed they determine within the process.

First section

The Central American Free Trade Area

Article 7

The States Parties agree to develop the free trade area for all goods originating in their
respective territories and, to that end, will remove gradually all tariff and non-tariff barriers
to intraregional trade, eliminating all restrictions of a quantitative nature and any other

Vol. 1887, A-6543

425



426 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

measure of similar effect by means of which one of the Parties might unilaterally impede or
obstruct free trade. Goods originating in one of the States Parties shall be accorded national
treatment in the territory of all of them.

States shall retain the right to establish security, police and health measures. States
Parties in turn shall agree upon a uniform set of rules regulating health-related matters.

The States Parties undertake to continue to apply existing technical standards at the na-
tional level and agree to establish a process of regional harmonization of technical standards
in general in order to encourage improvement in the quality of production and to benefit the
consumer without obstructing intraregional trade.

Article 8

The States Parties agree to improve and update the common trade standards which
prohibit the use of subsidies, dumping and other unfair trade practices.

Such standards shall be subject to adoption and regulation by the Council of Ministers
for Economic Integration and shall be implemented by the Executive Committee on Eco-
nomic Integration referred to in article 42 of this Protocol.

Article 9

The States Parties shall promote freedom of exchange, the stability of their respective
exchange rates and the functioning of a free market of national currencies in the region in
order to facilitate payments between countries.

Second section

External trade relations

Article 10

The States Parties undertake both to improve the Central American Import Tariff, in
order to promote higher levels of efficiency in the production sectors, and to contribute to
the achievement of the objectives of their common trade policy.

Article 11

The States Parties commit themselves to a gradual, flexible coordination and harmoni-
zation of their external trade relations with a view to adopting a joint policy on trade rela-
tions with third countries which will help to improve access to markets, develop and diver-
sify export production and strengthen bargaining capacity.

Article 12

In concluding trade agreements with third countries, the States Parties agree to follow
common trade standards, particularly with regard to rules of origin, unfair trade practices,
escape clauses and technical standards which do not affect intraregional trade.

The States Parties may negotiate agreements unilaterally with third countries, provided
that they notify the Executive Committee on Economic Integration of their intention in ad-
vance and agree to a mechanism for coordination and information on the progress of the
negotiations, and provided that such agreements fulfil the obligations assumed under this
Protocol.

The country in question shall inform the Executive Committee on Economic Integra-
tion of the final outcome of the negotiation before an agreement is signed, so that it may
ensure compliance with the foregoing requirement.
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Article 13

The States Parties agree to maintain the Central American exception clause and the
Central American preference system in their trade relations with third countries.

Article 14

The States Parties agree to promote the gradual convergence and harmonization of na-
tional export development policies at the regional level.

Third section

The Central American Customs Union

Article 15

The States Parties undertake to establish a Customs Union among themselves in order
to allow the free transit of goods, regardless of origin, subject to the customs clearance of
the products of third countries by any of the member States. This Customs Union shall
evolve gradually and by stages, on the basis of programmes to be established for that pur-
pose and adopted by consensus.

Article 16

For the purposes of the previous article, the States Parties agree to establish a Common
Customs Service, which shall apply uniform procedures, administrative systems and cri-
teria.

Article 17

The States Parties shall flexibly and gradually coordinate and harmonize their policies
in order to eliminate differences, particularly in the areas of taxes, fees and other charges
affecting intraregional trade.

Fourth section

Free movement of factors of production

Article 18

The States Parties undertake to obtain the free movement of labour and capital in the
region by adopting the policies necessary to the achievement of this objective.

Fifth section

Central American monetary and financial integration

Article 19

Monetary and financial integration shall be achieved in stages, and to this end the States
Parties shall promote the harmonization of macroeconomic, and, in particular, of monetary
and fiscal, policies in order to ensure, achieve and maintain the internal and external stability
of their economies.

Until this objective is attained, the States Parties undertake to improve Central Amer-
ican monetary and financial integration in accordance with their respective national legisla-
tion and through actions such as:

(a) Maintaining unrestricted freedom of payment within the area and allowing the use
of different means of payment;
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(b) Promoting the use of the national currencies of States Parties in intraregional pay-
ments and facilitating the free negotiation thereof;

(c) Facilitating the free transfer of capital and promoting the development and strength-
ening of the Central American capital market;

(d) Promoting the financial integration and the capital-market integration of States Par-
ties by facilitating the establishment and operation of banks and insurance companies,
branch offices, subsidiaries and other national financial entities between States Parties and
the linkage their stock exchanges;

(e) Preventing and counteracting financial flows of a speculative nature; and

(f) Undertaking coordinated action in international monetary relations and encour-
aging financial cooperation with other regional and international entities.

CHAPTER II. DEVELOPMENT OF SECTORAL POLICIES

Article 20

The States Parties agree to promote and develop the instruments necessary to the estab-
lishment of a regional policy on tourism.

Article 21

In the agricultural sector, the States Parties undertake to implement gradually a Central
American agricultural policy designed to encourage the modernization and restructuring of
the production system with a view to improving efficiency and competitiveness.

Article 22

The States Parties shall seek to ensure that the system of agricultural market prices
becomes a clear incentive for increased production, improved productive efficiency, the de-
velopment of comparative advantages and complementarity of supply between the Parties.

Article 23

For as long as is necessary, the States Parties shall take steps to counteract unfair com-
petition resulting from the agricultural and trade policies of third countries.

Article 24

In the industrial sector, the States Parties undertake to encourage the modernization of
production facilities in order to improve their efficiency and promote national competiti-
veness.

Article 25

In the trade sector, the States Parties agree to adopt common legislation in order to
avert monopolistic activities and to promote free competition between countries of the
region.

Article 26
The States Parties undertake to harmonize and adopt common technical market stan-

dards and regulations, the sole purpose of which shall be to fulfil the requirements for pro-
tection of the health of humans, animals, plants and the environment, for security and for
compliance with minimum quality standards.

Article 27

The States Parties agree to establish expeditious mechanisms to protect the rights of
consumers through subsidiary regulations.
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Article 28

1. The States Parties shall promote the development of the physical infrastructure and
of services, particularly energy, transport and telecommunications, in order to increase the
efficiency and competitiveness of the production sectors at the national, regional and inter-
national levels. They also agree to harmonize policies for the provision of services in the
infrastructure sectors in order to eliminate the existing disparities, particularly in tariff-
related matters, which affect the competitiveness of businesses in the region.

2. Accordingly, the States Parties shall maintain full freedom of transit through their
territories for goods consigned to or originating from any other State Party and for vehicles
transporting such goods. They shall also guarantee free competition in the contracting of
transport, without prejudice to the country of origin or the country of consignment.

Article 29

The States Parties undertake to establish a regional strategy for private participation in
investment and in the provision of services in the infrastructure sectors.

Article 30

In the service sector, the States Parties agree to harmonize their legislation with regard
to, inter alia, banks, financial institutions, stock markets and insurance. They shall also har-
monize their legislation on intellectual and industrial property, their registries of companies
and other corporate bodies, their health registries and their procedures for the certification
of official documents and contracts in order to ensure their validity in any country of the
region.

Article 31

The States Parties agree to harmonize their legislation on the free exercise of profes-
sional occupations in any country of the region in order to fully implement the Convention
on the Exercise of Professional Occupations and Recognition of University Studies, signed
on 22 June 19621 at the city of San Salvador, Republic of El Salvador, which is fully appli-
cable in the States Parties to this Convention.

CHAPTER I. IMPROVEMENT OF PRODUCTIVITY DURING THE INTEGRATION PROCESS

Article 32

The States Parties agree to adopt convergent strategies in order to increase competi-
tiveness by improving the utilization and performance of human and natural resources
through education, natural resource conservation and progress in scientific and technologi-
cal knowledge.

Article 33
The States Parties agree to establish convergent strategies in order to promote human

resource training and to link those strategies with the strategy of liberalization and changes
in production which is being fostered in the region.

Article 34
The States Parties undertake to implement a regional strategy which will seek to ensure

the incorporation of science and technology into the productive process through improved
human resource technology training, strengthened capacity for applied research, increased,
diversified and improved technological services, the establishment of mechanisms to finance
technological innovation in businesses and the promotion of cooperation in that regard be-
tween the entities of the region.

United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 309.
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Article 35

In the field of natural resources and the environment, the States Parties agree to develop
common strategies in order to strengthen the States' ability to enhance and protect the natu-
ral heritage of the region, adopt forms of sustainable development, make optimum, rational
use of the natural resources of the region, control contamination and re-establish the eco-
logical balance through, inter alia, the improvement and harmonization at the regional level
of national legislation on the environment and the financing and implementation of environ-
mental preservation projects.

TITLE IV. INSTITUTIONAL ASPECTS

CHAPTER I. INSTITUTIONAL ORGANIZATION

Article 36

The economic integration subsystem shall be promoted and improved through the
actions of the bodies established under the Tegucigalpa Protocol and the present Protocol.

Article 37

1. The economic integration subsystem shall include the following bodies and insti-
tutions:

2. Bodies:
(a) The Council of Ministers for Economic Integration;
(b) The Intersectoral Council of Ministers for Economic Integration;
(c) The Sectoral Council of Ministers for Economic Integration; and
(d) The Executive Committee on Economic Integration.
3. Technical administrative bodies:
(a) The Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Integration

(SIECA);
(b) The Secretariat of the Central American Agricultural Council (CAC);
(c) The Secretariat of the Central American Monetary Council (CAMC);
(d) The Secretariat for Central American Tourism Integration (SITCA).
4. Institutions:
(a) The Central American Bank for Economic Integration (CABEI);
(b) The Central American Institute for Public Administration (CAIPA);
(c) The Central American Research Institute for Industry (ICAITI).
5. The Consultative Committee on Economic Integration shall also form part of the

subsystem in accordance with the provisions of article 12 of the Tegucigalpa Protocol.

Article 38

The Council of Ministers for Economic Integration shall consist of the Economic Min-
isters and the Presidents of the Central Banks of the States Parties, and shall also be known
as the "Central American Economic Cabinet". It shall be responsible for the coordination,
harmonization, convergence and unification of the countries' economic policies. If a State
Party does not have a Central Bank, membership shall devolve upon the head of the national
banking institution which that State designates.

Article 39

1. Proposals for general policies and fundamental directives of the Central American
economic integration subsystem shall be formulated by the Council of Ministers for
Economic Integration and submitted to the Meeting of Central American Presidents for ap-
proval.
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2. The bodies of the economic integration subsystem shall implement the recom-
mended policies and directives of the subsystem through activities, programmes, projects
and administrative acts, either directly or by delegating them to the appropriate bodies.

3. The Council of Ministers for Economic Integration shall approve regulations con-
cerning the composition and functioning of all bodies of the subsystem.

Article 40
If the interrelatedness of economic affairs so requires, the Council of Ministers for Eco-

nomic Integration may meet with the heads of other ministerial departments.

Article 41
1. The Intersectoral Council of Ministers for Economic Integration shall consist of the

Ministers from the various sectoral bodies concerned, including the Central American Agri-
cultural Council, the Central American Monetary Council and the Councils of Ministers of
Finance, the Economy, Trade, Industry, Infrastructure, Tourism and Services. Each Sectoral
Council shall deal with the specific issues for which it is responsible, in accordance with its
mandate, in order to coordinate and harmonize its activities at the sectoral level and, in turn,
to strengthen the process of economic integration.

2. Similar meetings of the heads of specialized national bodies not mentioned in arti-
cle 37 may also be held for that purpose.

Article 42
1. At the organizational level, the Executive Committee on Economic Integration shall

function under the Council of Ministers for Economic Integration and shall consist of a
permanent representative and an alternate appointed by the Economic Ministry of each
State Party.

2. The Executive Committee on .Economic Integration shall be responsible for ap-
proving plans, programmes and projects and for taking the administrative decisions needed
for implementation of the decisions of the Council of Ministers for Economic Integration.
This body shall meet as often as required for effective administration of this Protocol.

Article 43
1. The Secretariat of the General Treaty on Central American Economic Integration

(SIECA) is the technical and administrative body of the process of Central American eco-
nomic integration, of bodies which have no specific secretariat and of the Executive Com-
mittee on Economic Integration; it shall have juridical personality under international law
and shall be responsible for harmonization of the activities of the other secretariats of the
economic subsystem and for coordination with the Secretariat of the General Treaty on
Central American Integration (SICA), in accordance with the provisions of article 28 of the
Tegucigalpa Protocol and the exercise of functional autonomy.

2. SIECA shall be headed by a Secretary-General, who shall be appointed by the
Council of Ministers for Economic Integration for a four-year term and shall serve as its
legal representative.

Article 44
1. At the regional level, SIECA shall ensure the proper application of the present Pro-

tocol and of other legal instruments for regional economic integration and the implementa-
tion of the decisions taken by the bodies of the economic integration subsystem.

2. It shall carry out the activities and research entrusted to it by the bodies of the
economic integration subsystem. It shall also carry out the functions assigned to it by the
Council of Ministers for Economic Integration or the Council's Executive Committee. It
shall be authorized to make proposals on the subject of economic integration.
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3. It shall have its seat at Guatemala City, Republic of Guatemala, and its administra-
tive, operational and budgetary procedures shall be established in rules of procedure which
shall be subject to approval by the Executive Committee on Economic Integration.

Article 45
1. The Central American Agricultural Council shall consist of the Ministers of Agri-

culture or the competent authorities of the countries of the Central American isthmus and
shall be responsible for proposing and implementing the action necessary in the preparation
of regional activities, programmes and projects in the areas of agriculture, forestry and fish-
ery, with respect to both plant and animal health policies and aspects of scientific and tech-
nological research and modernization of production. With regard to intraregional and inter-
national trade in agricultural products traded in the region, the Council shall coordinate with
the Council of Ministers for Foreign Trade.

2. The Central American Agricultural Council shall have a Secretariat, which shall
provide it with technical and administrative support.

Article 46
1. The Deputy Ministers of the respective ministries may represent them at meetings

of the bodies referred to in article 37, paragraph 2, of this Protocol if, for any reason, the
Ministers in question cannot be present. In the absence of the Presidents of the Central
Banks, this provision shall also apply to the Vice-Presidents or duly authorized represen-
tatives of the Central Banks.

2. When it is in the interests of the economic integration subsystem the Councils to
which the previous paragraph refers may delegate the consideration of a specific issue or
action thereon to a meeting of the Deputy Ministers of their respective ministries. This pro-
vision shall also apply, as appropriate, to the Vice-Presidents or duly authorized represen-
tatives of the Central Banks.

Article 47
1. The Central American Monetary Council shall consist of the Presidents of the Cen-

tral Banks and, in accordance with the agreement establishing it, this Protocol and the deci-
sions of the Council of Ministers for Economic Integration, shall be responsible for pro-
posing and implementing the necessary actions to ensure the coordination, harmonization,
convergence and unification of the States Parties' monetary, exchange, credit and financial
policies.

2. The Central American Monetary Council shall have a Secretariat, which shall pro-
vide it with technical and administrative support.

Article 48
1. When formulating policies, plans and projects, the Central American Bank for Eco-

nomic Integration (CABEI), the Central American Institute for Public Administration
(CAIPA) and the Central American Research Institute for Industry (ICAITI), in their capac-
ity as institutions specializing in the process of economic integration of the States Parties,
must bear in mind the objectives and principles established in the Tegucigalpa Protocol, in
the present instrument and in the regional policies and directives adopted within the Central
American economic integration subsystem.

2. The institutions referred to in paragraph 1 of this article shall retain full functional
autonomy in accordance with the respective conventions or agreements establishing them.

Article 49
1. The bodies and institutions of the Central American economic integration subsys-

tem shall be advised by the Consultative Committee on Economic Integration, a sectoral
body of an exclusively consultative nature. This Committee shall consist of representatives
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of the private sector meeting at the regional level and shall be linked to SIECA and associ-
ated with the general Consultative Committee established pursuant to article 12 of the Tegu-
cigalpa Protocol.

2. The Consultative Committee shall carry out consultations on specific issues related
to economic integration whenever requested by the bodies and institutions of the economic
integration subsystem and may also take the initiative in transmitting its opinions to them.

3. The organization and functioning of the Consultative Committee shall be governed
by special regulations which it shall submit to the Council of Ministers for Economic Inte-
gration for approval.

Article 50
1. The respective Secretariats of the Central American Monetary Council and the

Central American Agricultural Council shall have juridical personality and, with regard to
their responsibilities and functions, shall be governed by their own regulations and by the
agreements establishing them.

2. The aforementioned Secretariats shall conclude headquarters agreements with the
respective Governments of their host countries.

Article 51
1. The bodies of the economic integration subsystem shall hold their meetings, subject

to written notification by their respective Secretariats, at the request of any of their members
or on their own initiative after consultation with member States.

2. The presence of the majority of the representatives of all member States shall con-
stitute a quorum for such meetings.

3. If, owing to the lack of a quorum, a meeting cannot be held on the date given in the
first notification, it may be held on a date established by a second notification, with the same
agenda and with a majority of its members present. If the agenda includes an item which is
the sole and exclusive concern of a given country, that item may not be considered unless
the country is present, without prejudice to consideration of other agenda items.

Article 52

The decisions of the bodies of the economic integration subsystem shall be taken by
consensus of its members. This requirement shall not preclude the adoption of decisions by
some of the countries, but such decisions shall be binding on them alone. If a member State
was not present at the meeting of a given body, it may inform SIECA in writing of its will-
ingness to be bound by a particular decision.

Article 53

Financial supervision of the bodies and institutions referred to in the present Protocol
shall be carried out in accordance with the provisions of article 33 of the Tegucigalpa Pro-
tocol.

Article 54

The Council of Ministers for Economic Integration shall establish the autonomous sys-
tem of financing for the bodies and institutions of the subsystem.

CHAPTER II. ADMINISTRATIVE DECISIONS

Article 55
1. The administrative decisions of the economic integration subsystem shall take the

form of resolutions, regulations, agreements and recommendations.
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2. Resolutions shall be binding decisions through which the Council of Ministers for
Economic Integration shall take action with respect to the internal affairs of the subsystem,
such as action relating to the functioning of the bodies and the implementation of institu-
tional policies for economic integration.

3. Regulations shall be of a general nature, binding in all respects and of direct appli-
cation in all the States Parties. The Consultative Committee on Economic Integration shall
be consulted during their adoption.

4. Agreements shall be specific or individual and binding on all parties to them.

5. Recommendations shall include guidelines which shall be binding only with respect
to their objectives and principles. They shall be used in the preparation of resolutions, reg-
ulations and agreements.

6. Resolutions, regulations and agreements shall be deposited with the General Secre-
tariat of the Central American Integration System (SG-SICA) and shall enter into force on
the date of their adoption unless they specify another date.

7. Resolutions, regulations and agreements must be published by the States Parties.

8. Resolutions may be resubmitted to the Council of Ministers for Economic Inte-
gration.

CHAPTER III. SPECIAL PROVISIONS

Article 56

1. A fundamental task of Central American economic integration shall be to establish
cooperative links or a process of convergence with other integration systems.

2. For the purposes of the preceding paragraph, the Council of Ministers for Eco-
nomic Integration shall take such decisions as it deems appropriate, as stipulated in arti-
cles 20, 26 (d) and 31 of the Tegucigalpa Protocol.

3. The Secretariats of the economic integration subsystem, in cooperation with the
General Secretariat of SICA, shall be responsible for carrying out the technical work re-
quired in implementing this article.

Article 57
i. If any of the States Parties considers that implementation of one or more of the

provisions of this Protocol and the instruments additional thereto or emanating therefrom
seriously affects any sector of its economy, it may request the Executive Committee on
Economic Integration to authorize temporary suspension of the implementation of the pro-
vision or provisions in question.

2. The above-mentioned Committee shall proceed immediately to consider the situ-
ation in question and, as a result of its work, to deny or grant the request. In the latter case,
it shall state how long the regulation or regulations in question shall be suspended and shall
indicate the steps which the requesting State must take in order to remedy the current state
of affairs. If appropriate, it shall undertake to provide the regional support necessary to the
achievement of that objective.

Article 58
1. The bodies, institutions and staff of the economic integration subsystem shall enjoy,

in the territory of the States Parties, the privileges and immunities which those States accord
to regional institutions within the framework of the Central American Integration System
(SICA).
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TITLE V. FINAL PROVISIONS

Article 59

1. This Protocol shall be submitted for ratification in each Signatory State in confor-
mity with the respective constitutional and legislative procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited with the General Secretariat of
the Central American Integration System (SG-SICA).

3. This Protocol shall be of indefinite duration and shall enter into force, in the case
of the first three States to ratify it, eight days after the date of deposit of the third instrument
of ratification and, in the case of the States which ratify it subsequently, on the date on
which they deposit their respective instruments.

4. This Protocol may be denounced by any of the Parties. Denunciation shall take
effect five years after notification, but the Protocol shall remain in force among the other
States so long as at least two of them remain parties thereto.

Article 60

This Protocol shall remain open for the accession of any State of the Central American
isthmus not originally a party thereto.

Article 61
This Protocol shall be deposited with the General Secretariat of the Central American

Integration System (SG-SICA). Upon entry into force of the Protocol, the General Secre-
tariat shall transmit a certified copy thereof to the Secretary-General of the United Nations
for registration, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article 62
1. This Protocol shall take precedence over other bilateral or multilateral free-trade

instruments concluded between States Parties; it shall not, however, affect the validity of
those instruments. It shall also take precedence over the provisions of any other instrument
of regional economic integration which conflict with it.

2. The trade and economic integration conventions referred to in the previous para-
graph shall be applied between the respective States Parties insofar as they are not covered
by this Protocol.

3. Pending certification of this Protocol by any of the States Parties, or in the event of
its denunciation by any of them, the trade relations of the State Party concerned with the
other Signatory States shall be governed by the commitments entered into previously under
the existing instruments referred to in paragraph 1 of this article.

Article 63

The Agreement on the Rdgime for Central American Integration Industries,' the Central
American Agreement on Fiscal Incentives for Industrial Development 2 and the Special Pro-
tocol on basic grains (Lim6n Protocol)3 are hereby superseded.

Article 64

This Protocol shall not be subject to reservations.

I United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 151.
2 Ibid., vol. 780, p. 203.
3 Ibid., vol. 781, p. 47.
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TITLE VI. TEMPORARY PROVISIONS

Article I
Pending the entry into force of the instruments additional to or emanating from this

Protocol, the provisions of analogous agreements promulgated on the basis of the General
Treaty on Central American Economic Integration and any other instrument adopted by the
bodies established therein shall remain in force.

Article H
Until the system of financing provided for in article 54 of this Protocol is established,

the States Parties shall continue to contribute to the maintenance of the bodies and institu-
tions of the economic integration subsystem in the same manner as in the past.

Article III
The goods subject to special free trade regimes in conformity with Annex A of the

General Treaty on Central American Economic Integration must be established through ne-
gotiation by the Executive Committee on Economic Integration at least once a year with a
view to their inclusion in the Free Trade Rdgime.

Article IV
The signing of this Protocol by Panama shall have no effect on the aspects of Panama's

economic and trade relations with the other Parties which are covered by this Protocol until
Panama and the other Signatory States establish, in each case, the terms of, deadlines for
and conditions and modalities of Panama's inclusion in the process of Central American
economic integration and the terms of the approval and entry into force thereof.

Articles I, II and III of the Temporary Provisions listed above shall not apply to the
Republic of Panama until that State becomes a party to the General Treaty on Central Amer-
ican Economic Integration and to the present Protocol.

Article V
The Contracting Parties hereby decide to grant Nicaragua temporary preferential treat-

ment on a non-reciprocal basis in the field of trade and special treatment in the fields of
finance, investment and debt in order to effectively promote the reconstruction, restoration
and consolidation of its production and financial capacities. The specific programmes and
terms of implementation of this provision shall be subject to the approval of the Council of
Ministers for Economic Integration.

IN WITNESS WHEREOF, the Presidents of the Central American Republics sign this Pro-
tocol at Guatemala City on 29 October 1993.

RAFAEL ANGEL CALDER6N FOURNIER ALFREDO FfLIX CRISTIANI BuRKARD
President of the Republic President of the Republic

of Costa Rica of El Salvador

RAMIRO DE LE6N CARPIO RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO
President of the Republic President of the Republic

of Guatemala of Honduras

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO GUILLERMO ENDARA GALIMANY
President of the Republic President of the Republic

of Nicaragua of Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Gouvernements des R6publiques du Costa Rica, d'E1 Salvador, du Guatemala, du
Honduras, du Nicaragua et du Panama,

Convaincus qu'il est n6cessaire de relever ensemble les d6fis lanc6s par la rdalisation et
la consolidation de la paix, de la libert6, de la d6mocratie et du d6veloppement, objectif
fondamental du Systime d'int6gration de l'Am6rique centrale (SICA);

Etant donn6 que les six Etats sont signataires du Protocole de Tegucigalpa du 13 d6-
cembre 19911, qui porte cr6ation du < Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale > en tant
que cadre juridique et institutionnel de l'int6gration globale de l'Am6rique centrale, dont
l'int6gration 6conomique constitue un sous-systeme;

Considdrant que l'61argissement de leur marchd national par l'int6gration est une con-
dition n6cessaire pour promouvoir un d6veloppement fond6 sur les principes de la solidaritd,
de la rdciprocit6 et de l'dquit6, par la mise en oruvre ad6quate et efficace de toutes les res-
sources, la pr6servation de l'environnement, l'amdlioration constante de l'infrastructure, la
coordination des politiques macro6conomiques et le d6veloppement et la modernisation des
divers secteurs de l'6conomie;

En application des dispositions du Protocole de Tegucigalpa modifiant la Charte de
l'Organisation des Etats d'Am6rique centrale (ODECA)2, qui porte cr6ation du Syst~me
d'int6gration de l'Am6rique centrale (SICA) et modifie la structure et le fonctionnement
des organes et des institutions d'int6gration, lesquels jouissent de l'autonomie fonctionnelle
dans le cadre d'une n6cessaire et coh6rente coordination intersectorielle;

Constatant la situation actuelle du climat international, notamment la consolidation des
grands espaces 6conomiques, et la n6cessit6 d'insdrer ad&iuatement leurs pays dans les cou-
rants du marchd mondial afin d'assurer le plus grand bien-&re aux peuples de la r6gion;

Compte tenu qu'ont d6jA t6 approuv6s les instruments relatifs aux 6changes, ce qui
constitue une base appropri6e pour favoriser le processus d'int6gration r6gionale;

Reconnaissant que le Protocole de Tegucigalpa, sign6 le 13 d6cembre 1991, et les direc-
trices pr6sidentielles ont imprim6 un 61an nouveau au processus d'int6gration et que, par
ailleurs, le Trait6 g6n6ral d'intdgration 6conomique de l'Am6rique centrale, sign6 le 13 d6-
cembre 1960, a permis de r6aliser dans divers domaines des progr~s qui doivent 8tre pr6-
serv6s et renforc6s, mais qu'il est n6cessaire de mettre les dispositions de ces instruments
en accord avec la r6alit6 et les besoins actuels du processus d'int6gration r6gionale;

Estimant que cette actualisation doit viser A 6tablir et A consolider le Sous-Syst~me
d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale dans le cadre du Syst~me d'int6gration de
l'Am6rique centrale (SICA).

D6cident en cons&luence d'adopter le pr6sent Protocole, dit e Protocole de Guate-
mala , au Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Amdrique centrale, sign6 A Managua
le 13 d6cembre 1960.

TITRE PREMIER. CONCEPTUALISATION DU PROCESSUS D'INTIGRATION KCONOMIQUE
DE L'AMERIQUE CENTRALE

Article premier

Les Etats Parties s'engagent A r6aliser de faqon volontaire, graduelle, compl6mentaire
et progressive l'Union 6conomique centram6ricaine, dont les progr~s doivent r6pondre aux
besoins des pays qui forment la r6gion, sur les bases suivantes:

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1695, n° A-8048.

2 Ibid., vol. 552, p. 15.
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a) L'int~gration 6conomique r~gionale est un moyen de maximaliser les options de
d6veloppement des pays d'Am6rique centrale et d'6tablir des liens plus avantageux et effec-
tifs entre ces pays et l'&onomie internationale;

b) L'intdgration 6conomique se d6finit comme un processus graduel, compldmentaire
et flexible de rapprochement des volont6s et des politiques;

c) Le processus d'int~gration 6conomique doit 8tre favorisd par la coordination, l'har-
monisation et la convergence des politiques dconomiques, des n6gociations commerciales
extrar6gionales, des infrastructures et des services, afin de donner une expression concrete
aux diff6rentes 6tapes de l'int6gration;

d) Le processus d'int6gration 6conomique est r~gi par le pr6sent Protocole, dans le
cadre de l'ordre juridique et institutionnel du SICA et il peut se d6rouler au moyen d'instru-
ments compl6mentaires ou ddriv~s.

TITRE II. OBJECTIFS ET PRINCIPES DE L'INTtGRATION 9CONOMIQUE
DE L'AM9RIQUE CENTRALE

Article 2

Pour observer et r~aliser les objectifs, buts et principes 6tablis dans le Protocole de
Tegucigalpa, les Etats Parties observent 6galement les dispositions des articles ci-apr~s.

Article 3

L'objectif fondamental du Sous-Syst~me d'int~gration 6conomique de l'Am6rique
centrale aux termes du pr6sent instrument compl6mentaire au Protocole de Tegucigalpa
consiste A rdaliser un d6veloppement 6conomique et social, &quitable et durable, des pays
d'Am~ique centrale, qui se traduise par le bien-etre de leur peuple et la croissance de tous
les pays membres, au moyen d'un processus qui permette la transformation et la modemi-
sation de leurs structures productives, sociales et technologiques et qui accroisse la comp6ti-
tivit6 et parvienne bt r6ins6rer l'Am6rique centrale, de faqon efficiente et dynamique, dans
l'6conomie internationale.

Article 4

En vue de r6aliser cet objectif fondamental, les Etats s'engagent A rechercher constam-
ment l'&quilibre macro6conomique et la stabilit6 int~rieure et ext6rieure de leur 6conomie,
en appliquant des politiques macro6conomiques cohdrentes et convergentes.

Article 5
Le Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale doit s'adapter aux

principes et 6noncds fondamentaux suivants : 16galit6; consensus; gradualisme; flexibilit6;
transparence; rdciprocit6;.solidarit6; globalisme; simultan6it6 et compl~mentarit6.

TITRE IHl. RtALISATION DU PROCESSUS D'INTGRATION ICONOMIQUE

DE L'AM9RIQUE CENTRALE

CHAPITRE PREMIER

Article 6
L'avanc~e du processus d'int6gration vers l'Union 6conomique se r6alise par la volont6

des Etats Parties, exprim6e comme en dispose l'article 52 du pr6sent Protocole, en ce qui
concerne la prise de d6cision des organes du Sous-Syst~me. Tout ou partie des membres
peuvent donc progresser au rythme qu'ils choisissent dans le cadre de ce processus.
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Section I

Zone centramdricaine de libre-6change

Article 7

Les Etats Parties conviennent d'6tendre la zone de libre-6change A tous les biens origi-
naires de leur territoire respectif et, pour ce faire, de supprimer toutes les barri~res tarifaires
et non tarifaires aux 6changes intrardgionaux en 61iminant toute restriction d'ordre quanti-
tatif et toute autre mesure ayant un effet 6quivalent, qui permettrait A une Partie d'empicher
ou de freiner unilatdralement le libre-dchange. Les marchandises originaires des Etats Par-
ties bdntficieront du traitement national dans le territoire de tous les Etats Parties.

Les Etats se rdservent le droit d'adopter des mesures de stcurit6, de police est de sant6
publique. Les Etats Parties doivent convenir d'un Riglement uniforme rtgissant toutes les
mesures relatives A la santd publique.

Les Etats Parties s'engagent, en matii-re de normes techniques, A continuer d'appliquer
le traitement national aux normes existantes, et ils conviennent d'6tablir un processus d'har-
monisation rdgionale de la normalisation technique en gdndral, en faveur de 'amdlioration
qualitative de la production et A l'avantage du consommateur, sans crter d'obstacle aux
6changes intrardgionaux.

Article 8
Les Etats Parties s'engagent A perfectionner et A actualiser les rigles commerciales

communes qui interdisent 'emploi de subsides et subventions, le dumping, et autres formes
de concurrence ddloyale.

Lesdites dispositions seront approuvdes et rdglementdes par le Conseil des Ministres de
l'inttgration 6conomique, et elles seront appliqudes par le Comit6 extcutif d'intdgration 6co-
nomique auquel se rdfre l'article 42 du prdsent Protocole.

Article 9
Les Etats Parties favorisent la libert6 des changes et la stabilit6 de leur taux de change

ainsi que le fonctionnement d'un libre march6 des monnaies nationales dans la rdgion, afin
de faciliter les paiements entre les pays.

Section II

Relations commerciales extdrieures

Article 10
Les Etats Parties s'engagent A mettre au point le Tarif centramtricain d'importation afin

de favoriser un plus grand rendement des secteurs productifs et de contribuer A la rdalisation
des objectifs de la politique commerciale commune.

Article 11
Les Etats Parties s'engagent bi coordonner et A harmoniser, de fagon graduelle et flexi-

ble, leurs relations commerciales extdrieures et d'adopter A terme une politique commune
relative A leurs relations commerciales avec les pays tiers, qui contribue A amdliorer l'acc~s
aux marchds, A ddvelopper et b diversifier la production pour I'exportation et A renforcer
leur capacit6 de ndgociation.

Article 12
S'agissant des accords commerciaux qu'il concluent avec des pays tiers, les Etats

Parties s'engagent A suivre des normes commerciales communes ne portant pas atteinte
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aux 6changes intrar6gionaux, notamment en mati~re de r~gles d'origine, de concurrence
d6loyale, de clauses de sauvegarde et de normes techniques.

Les Etats Parties peuvent n6gocier unilat6ralement des accords avec des pays tiers dans
la mesure o4 ils informent au prdalable le Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique de leur
intention et conviennent d'un m6canisme de coordination et d'information quant A l'avance-
ment des n6gociations, et sous r6serve que le r6sultat de tels accords respecte les engage-
ments contractfs dans le prdsent Protocole.

Le Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique veille au respect des la pr6sente disposi-
tion et, pour ce faire, le pays int6ress6 doit le tenir au courant des conditions ndgoci6es avant
qu'un accord ne puisse 8tre conclu.

Article 13

Les Etats Parties conviennent d'appliquer, dans leurs relations commerciales avec des
pays tiers, la clause centram6ricaine ainsi que la pr6f6rence centram~ricaine.

Article 14

Les Etats Parties conviennent de favoriser la convergence et 'harmonisation graduelle,
au niveau r6gional, des politiques nationales relatives i la promotion des exportations.

Section III

L'Union douani~re centram6ricaine

Article 15

Les Etats Parties s'engagent A constituer entre leurs territoires une Union douani~re
afin d'accorder le libre passage aux marchandises, quelle que soit leur origine, dans la me-
sure o6i les produits provenant de pays tiers sont pr6alablement devenus originaires de l'un
des Etats membres. Ladite Union douani~re sera r6alis6e de fagon graduelle et progressive
sur la base des programmes adopt6s A cette fin et approuv6s par consensus.

Article 16

Aux fins de l'article pr6c6dent, les Etats Parties conviennent de cr6er un Service doua-
nier commun qui appliquera des proc6dures, des systimes administratifs et des r~gles uni-
formes.

Article 17

Les Etats Parties coordonnent et harmonisent leurs politiques, de fagon flexible et gra-
duelle, afin d'6liminer les divergences, notamment dans le domaine des imp6ts, taxes et
autres pr6lvements touchant le commerce intrar6gional.

Section IV

Libre circulation des facteurs de production

Article 18

Les Etats Parties conviennent d'assurer la libre circulation de la main-d'ceuvre et du
capital dans la r6gion et d'approuver les politiques n6cessaires A cette fin.
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Section V

Int6gration mondtaire et financi6re centram6ricaine

Article 19

L'int6gration mon6taire et financi;re devant 8tre r6alis6e progressivement, les Etats
Parties favorisent l'harmonisation des politiques macro6conomiques, notamment d'ordre
mon6taire et financier, afin d'assurer, r6aliser et maintenir la stabilit6 interne et externe des
dconomies.

D'ici A ce que cet objectif soit r6alis6, les Etats Parties conviennent de perfectionner
l'int6gration mon6taire et financi~re centram6ricaine, conform6ment A leur Idgislation res-
pective, au moyen d'actions consistant notamment A :

a) Maintenir la stricte libert6 des paiements A l'intdrieur de la zone et permettre l'em-
ploi de diff6rents moyens de paiement;

b) Promouvoir l'emploi des monnaies nationales des Etats Parties dans les paiements
intrar6gionaux et faciliter leur libre n6gociation;

c) Faciliter la libre circulation des capitaux et promouvoir le d6veloppement et le ren-
forcement du march6 centram6ricain des capitaux;

d) Promouvoir l'int6gration financi~re et I'int6gration des march6s de capitaux des
Etats Parties en facilitant le fonctionnement de banques et de compagnies d'assurances, de
succursales, de filiales et autres entit6s financi~res nationales dans les Etats Parties, ainsi
que des liens entre bourses des valeurs;

e) Pr6venir et contrecarrer les mouvements financiers d'ordre sp6culatif;

f) Agir de fagon coordonn6e en mati~re de relations mondtaires intemationales et pro-
mouvoir la coop6ration financi~re avec d'autres entit6s r~gionales et internationales.

CHAPITRE H

Article 20
Les Etats Parties conviennent de promouvoir et d'61aborer les instruments n6cessaires

pour la mise en place d'une politique touristique r6gionale.

Article 21
Dans le secteur de l'agriculture et de l'61evage, les Etats Parties s'engagent Z ex6cuter

graduellement une politique agricole centram6ricaine en faveur de la modernisation et de la
reconversion du syst~me productif afin d'am6liorer les rendements et la comp6titivit6.

Article 22
Les Etats Parties s'efforcent de transformer le syst~me des prix du march6 dans le

secteur agricole en un encouragement 6vident i l'am6lioration des rendements productifs, A
l'acquisition d'un avantage comparatif et A la compldmentarit6 dans l'approvisionnement
des Parties.

Article 23
Les Etats Parties adopteront en tant que de besoin des mesures contre la concurrence

d6loyale d6coulant des politiques agricoles et commerciales de pays tiers.

Article 24
Dans le secteur industriel, les Etats Parties s'engagent A stimuler la modernisation de

l'appareil productif afin d'en am6liorer les rendements et de promouvoir la comp6titivit6 des
pays.
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Article 25
Dans le secteur commercial, les Etats Parties conviennent d'adopter des dispositions

communes afin d'dviter les activit6s monopolistiques et de promouvoir la libre concurrence
entre les pays de la r6gion.

Article 26
Les Etats Parties s'engagent A harmoniser et h adopter des normes et des r~glements

techniques communs sur leurs march6s, qui visent exclusivement A r6pondre aux besoins
concernant la protection de la sant6 des 8tres humains, des animaux et des plantes, de l'en-
vironnement, de la s6curit6 et du respect de normes minimales de qualit6.

Article 27
Les Etats Parties s'engagent A mettre en place des m6canismes souples pour la protec-

tion des droits du consommateur par la voie r6glementaire.

Article 28
1. Les Etats Parties favorisent le d6veloppement de l'infrastructure mat6riele et des

services, en particulier l'dnergie, les transports et les communications, afin d'accroitre les
rendements et la compftitivit6 des secteurs productifs, aux niveaux national, r6gional et
international. De m~me, ils conviennent d'harmoniser les politiques relatives A la presta-
tion de services dans les secteurs d'infrastructure, notamment dans le domaine tarifaire, qui
affectent la comp6titivitd des entreprises de la r6gion.

2. Les Etats Parties assurent donc une libert6 totale de passage sur leurs territoires
aux marchandises A destination ou en provenance de tout autre Etat Partie, ainsi qu'aux
v6hicules qui transportent ces marchandises. Ils garantissent 6galement la libre concurrence
dans le choix des transporteurs, quel que soit le pays d'origine ou de destination.

Article 29
Les Etats Parties s'engagent A d6finir une strat6gie r6gionale de participation priv6e A

l'investissement et A la prestation de services dans les secteurs d'infrastructure.

Article 30
Dans le secteur des services, les Etats Parties conviennent d'harmoniser notamment

leur 16gislation relative aux banques, aux 6tablissements financiers, aux agents de change et
aux assurances. De m~me, ils harmoniseront leur 16gislation en matiire de propri6t6 intellec-
tuelle et industrielle et de brevets, afin que ceux-ci soient valables dans tous les pays de la
zone, ohi qu'ils soient d6livrds, ainsi qu'en mati6re de socift6s et autres personnes juridiques,
de registres sanitaires et d'authenticit6 des actes et contrats.

Article 31
Les Etats Parties conviennent d'harmoniser leur idgislation en vue de permettre le libre

exercice des professions universitaires dans tout pays de la r6gion, afin d'assurer la mise en
oeuvre effective de l'Accord relatif A l'exercice des professions universitaires et A la recon-
naissance des 6tudes universitaires, sign6 le 22 juin 19621 A San Salvador (R6publique d'E1
Salvador), qui s'applique d'office dans les Etats contractants signataires dudit Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 770, p. 309.
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CHAPITRE III. AMILIORATION DE LA PRODUCTIVIT9
PENDANT LE PROCESSUS D'INT9GRATION

Article 32
Les Etats Parties conviennent d'adopter des stratdgies convergentes afin d'accroitre

la compdtitivit6 en se fondant sur une amdlioration de la mise en valeur et du rendement
des ressources humaines et naturelles, grace l'Aducation, A la conservation des ressources
naturelles et A la transformation des connaissances scientifiques et techniques.

Article 33

Les Etats Parties conviennent d'adopter des strat6gies convergentes en vue de promou-
voir la formation des ressources humaines, et de les rattacher A la stratdgie d'ouverture et
de transformation productive qui sont favoris6es dans la r6gion.

Article 34
Les Etats Parties s'engagent A mettre en oeuvre une strat6gie r6gionale visant bi incor-

porer la science et la technique au processus de production en am6liorant la formation tech-
nique des ressources humaines; en renforqant les capacitds de la recherche appliqude; en
accroissant, diversifiant et am6liorant les services techniques; en 6tablissant des m6canis-
mes de financement pour l'innovation technique dans l'entreprise; et en favorisant la col-
laboration en la matiire entre les entitds de la rdgion.

Article 35
Dans le domaine des ressources naturelles et de l'environnement, les Etats Parties con-

viennent de mettre au point des strat6gies communes, dans le but de renforcer la capacit6
des Etats de valoriser et prot6ger le patrimoine naturel de la r6gion, adopter des modes de
d6veloppement durable, exploiter de fagon optimale et rationnelle les ressources naturelles
de la r6gion, maitriser la pollution et r6tablir l'6quilibre 6cologique, notamment en amdlio-
rant et harmonisant au niveau r6gional les 16gislations nationales en mati~re d'environne-
ment et en finanqant l'ex6cution de projets de conservation de 1'environnement.

TITRE IV. ASPECTS INSTITUTIONNELS

CHAPITRE PREMIER. ORGANISATION INSTITUTIONNELLE

Article 36
Le Sous-Syst~me d'intdgration 6conomique de l'Amdrique centrale est mis en euvre et

perfectionn6 par les actes des organes cr6ds en vertu du Protocole de Tegucigalpa et du
prdsent instrument.

Article 37
1. Le Sous-Systme d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale comprend les

organes et institutions ci-apr~s:

2. Organes:

a) Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique;

b) Conseil intersectoriel des Ministres de l'int6gration 6conomique;

c) Conseil sectoriel des Ministres de l'int6gration 6conomique;

d) Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique.

3. Organes techniques et administratifs :

a) Secr6tariat d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale (SIECA);

b) Secr6tariat du Conseil agropastoral centram6ricain (SCA);
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c) Secr6tariat du Conseil mon6taire centram~ricain;

d) Secr6tariat pour l'int6gration touristique centram6ricaine (SITCA).

4. Institutions :

a) Banque centram6ricaine d'int6gration 6conomique (BCIE);

b) Institut d'administration publique d'Am6rique centrale (ICAP);

c) Institut centram6ricain de recherche et de technologie industrielle (ICAITI).

5. Le Comit6 consultatif d'int6gration 6conomique (CCIE), constitu6 en application
de 'article 12 du Protocole de Tegucigalpa, fait 6galement partie du Sous-Syst~me.

Article 38

Le Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique, form6 des titulaires des porte-
feuilles 6conomiques et des pr6sidents de banques centrales des Etats Parties, aussi appeld
« Cabinet dconomique centram6ricain , est charg6 de la coordination, de l'harmonisation,
de la convergence ou de l'unification des politiques 6conomiques des pays. Tout Etat Partie
qui n'a pas de banque centrale d6signe le responsable d'une entit6 bancaire d'Etat.

Article 39

1. Le Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique formule les propositions de
politique g6n6rale et les directives fondamentales du Sous-Syst~me d'int6gration 6cono-
mique et les soumet A 'approbation de la R6union des Pr6sidents d'Am6rique centrale.

2. Dans le cadre de leurs activit6s, programmes, projets et actes administratifs, les
organes du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique ex6cutent, directement ou par d6l6ga-
tion des organes comp6tents, les politiques et directives adopt6es pour le Sous-Syst~me.

3. Le Conseil des Ministres de l'int6gration conomique approuve les riglements rela-
tifs A la composition et au fonctionnement de tous les organes du Sous-Syst~me d'int6gra-
tion 6conomique.

Article 40

Si l'interd6pendance des questions 6conomiques 1'exige, le Conseil des Ministres de
l'int6gration 6conomique peut se r6unir avec les titulaires d'autres portefeuilles minist~riels.

Article 41

1. Le Conseil sectoriel des Ministres de l'int6gration 6conomique est constitu6 par la
r6union des ministres par secteurs, notamment le Conseil agropastoral centram6ricain, le
Conseil mon6taire centram6ricain et les Conseils des Ministres des finances, de l'6conomie,
du commerce, de l'industrie, de l'infrastructure, du tourisme et des services. Chaque Conseil
sectoriel traite des questions sp6cifiques ressortissant A sa competence, afin de coordonner
et d'harmoniser ses actions au plan sectoriel et de renforcer ainsi le processus d'int6gration
6conomique.

2. Les responsables des entit6s nationales non sp6cialis6es autres que celles qui sont
d6sign6es A l'article 37 peuvent 6galement se r6unir aux m~mes fins.

Article 42

1. Le Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique, qui d6pend organiquement du Con-
seil des Ministres de l'int6gration 6conomique, est form6 d'un repr6sentant permanent
titulaire et d'un suppl6ant pour chaque Etat Partie, nomm6s par le ministre responsable de
1'6conomie de cet Etat.

2. Le Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique a pour fonctions d'approuver les
plans, programmes et projets, ainsi que d'adopter les actes administratifs n6cessaires b l'ex-
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cution des d6cisions du Conseil des Ministres de l'int6gration &onomique. Cet organe se
rdunit aussi souvent que l'exige la bonne administration du prdsent Protocole.

Article 43
1. Le Secrdtariat d'intdgration 6conomique de l'Amdrique centrale (SIECA) est un

organe technique et administratif du processus d'intdgration 6conomique de l'Amtrique cen-
trale, des organes qui ne poss~dent pas de secrdtariat en propre et du Comit6 exdcutif d'in-
tdgration 6conomique (CEIE); il poss~de la personnalit6 juridique de droit international;
il assure la liaison avec les autres secrdtariats du Sous-Syst~me d'inttgration dconomique,
ainsi que la coordination avec le Secrdtariat gdndral du Syst~me d'intdgration de l'Am&rique
centrale (SICA); conformdment aux dispositions de l'article 28 du Protocole de Tegucigalpa
et dans 1'exercice d'une autonomie fonctionnelle.

2. Le SIECA est dirig6 et reprdsent6 par un Secrdtaire gdn6ral nomm6 pour un mandat
de quatre ans par le Conseil des Ministres de l'intdgration 6conomique.

Article 44
1. Le SIECA veille, au niveau rdgional, A la bonne application du present Protocole et

des autres instruments juridiques de l'intdgration 6conomique rdgionale, ainsi qu'A l'exdcu-
tion des ddcisions prises par les organes du Sous-Syst~me d'intdgration 6conomique.

2. Il rdalise les travaux et les 6tudes que lui confient les organes du Sous-Syst~me
d'intdgration 6conomique. I1 exerce en outre les fonctions que lui confie le Conseil des Mi-
nistres de l'intdgration 6conomique ou son Comit6 exdcutif. Il a la capacit6 de formuler des
propositions en mati~re d'intdgration 6conomique.

3. I1 a son siege dans ]a ville de Guatemala (Rtpublique du Guatemala) et son organi-
sation administrative, opdrationnelle et budgdtaire est ddterminde par un R~glement interne
approuv6 par le Comit6 exdcutif d'intdgration 6conomique.

Article 45
1. Le Conseil agropastoral centramdricain, form6 des Ministres de l'agriculture ou du

responsable compdtent de chacun des pays de l'isthme centramdricain, a pour tache de pro-
poser et d'exdcuter les mesures ndcessaires afin d'6laborer des actions, programmes et pro-
jets rdgionaux dans le domaine de l'agriculture et de l'6levage, de la sylviculture et de la
peche, en ce qui concerne tant les politiques phytosanitaires et de sant6 animale que les
aspects touchant la recherche scientifique et technique, et la modernisation de la production.
Les actions relatives aux dchanges intrar6gionaux et internationaux des produits de i'agri-
culture et de l'6levage qui sont commercialisds dans la region doivent 8tre coordonndes avec
le Conseil des Ministres du commerce extdrieur.

2. Le Conseil agropastoral centramdricain dispose d'un secr6tariat d'appui technique
et administratif.

Article 46
1. Les organes visds A l'alinta 2 de l'article 37 du prdsent Protocole peuvent 8tre for-

mds de vice-ministres du secteur correspondant lorsque le ministre compkent est empch6
pour une raison quelconque. Cette disposition s'applique aussi en cas d'absence du respon-
sable d'une banque centrale, qui peut alors 6tre remplac6 par un vice-prdsident ou un repr6-
sentant dfiment autoris6.

2. Les Conseils visds A l'alinta prctdent peuvent dtlguer A une rdunion de vice-
ministres compdtents l'6tude de certaines questions ou la prise de ddcisions A leur sujet
lorsque cette procedure est dans l'intdr& du Sous-Syst6me d'int6gration 6conomique. Cette
disposition s'applique aussi, en tant que de besoin, aux vice-prdsidents ou reprdsentants
dfiment autorisds des banques centrales.
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Article 47

1. Le Conseil mon6taire centram6ricain est form6 des Pr6sidents des banques cen-
trales; ii a pour tfche de proposer et d'exdcuter, conform6ment A son accord constitutif, au
prdsent Protocole et aux ddcisions du Conseil des Ministres de l'intgration 6conomique, les
actions n6cessaires A la coordination, A l'harmonisation, A la convergence ou i l'unification
des politiques des Etats Parties en mati~re mon6taire, de change et de finances publiques.

2. Le Conseil mondtaire centram6ricain dispose d'un secrdtariat d'appui technique et
administratif.

Article 48

1. La Banque centram6ricaine d'int6gration 6conomique (BCIE), l'Institut d'adminis-
tration publique d'Am6rique centrale (ICAP) et l'Institut centram6ricain de recherche et de
technologie industrielle (ICAITI), institutions sp6cialis6es du processus d'int6gration 6cono-
mique des Etats Parties, doivent tenir compte, dans ]a formulation des politiques, plans et
projets, des objectifs et principes 6tablis dans le protocole de Tegucigalpa, dans le prdsent
instrument et dans les politiques et directives r6gionales adopt6es au sein du Sous-SystUme
d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale.

2. Les institutions vis6es A l'alin6a 1 ci-dessus conservent leur pleine autonomie fonc-
tionnelle conform6ment A leurs accords constitutifs.

Article 49
1. Les organes et institutions du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique de l'Am6-

rique centrale sont conseill6s par le Comit6 consultatif d'int6gration 6conomique (CCIE),
comit6 sectoriel d'ordre purement consultatif. Ledit comit6 est form6 de repr6sentants des
organisations r6gionales du secteur priv6, il est li6 au SIECA et est en rapport avec le Comit6
consultatif g6n6ral pr6vu A l'article 12 du Protocole de Tegucigalpa.

2. Le Comit6 consultatif agit en tout cas sur les instances des organes ou institutions
du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique en ce qui concerne les consultations relatives A
des questions pr6cises touchant l'int6gration 6conomique, ou de sa propre initiative en ce
qui concerne l'dmission d'avis sur ces questions.

3. L'organisation et le fonctionnement du Comitd consultatif sont l'objet d'un r~gle-
ment sp6cial approuv6 par le Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique, sur propo-
sition du Comit6.

Article 50
1. Le secr6tariat du Conseil mondtaire centram6ricain et celui du Conseil agropastoral

centram6ricain sont dot6s de la personnalit6 juridique; leurs attributions et fonctions sont
r6gies par leurs propres r~gles et accords constitutifs.

2. Chacun desdits secr6tariat conclue un accord de siege avec le gouvernement de son
pays h6te.

Article 51
1. Les organes du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique se r6unissent sur convoca-

tion 6crite 6mise par leur secr6tariat i la demande d'un membre ou de sa propre initiative,
apr~s consultation avec les pays membres.

2. Le quorum de ces r6unions est constitu6 par la pr6sence de la majorit6 des repr6-
sentants de tous les pays membres.

3. Si la r6union ne peut se tenir faute de quorum A la date mentionn6e dans la preniere
convocation, elle peut se tenir A la date figurant dans la deuxi~me convocation, avec le m~me
ordre du jour, en pr6sence de la majorit6 des membres. Si l'ordre du jour comprend un point
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qui touche exclusivement un seul pays, ce point ne peut 6tre trait6 hors la pr6sence de ce
pays, sans prdjudice des autres points de l'ordre du jour.

Article 52

Les d6cisions des organes du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique sont adopt6es
par consensus. Cela n'empche pas que certains pays adoptent des d6cisions qui n'ont force
ex6cutoire qu't leur endroit. Si un pays membre n'a pas assist6 A une rdunion d'un organe
comp6tent, il peut se joindre A une d6cision en notifiant son accord au SIECA par 6crit.

Article 53

Le contr6le financier des organes et institutions vis6s par le pr6sent instrument s'effec-
tue conform6ment aux dispositions de l'article 33 du Protocole de Tegucigalpa

Article 54

Le Conseil des Ministres de l'intdgration 6conomique accorde le r6gime du financement
autonome aux organes et institutions du Sous-Systime.

CHAPITRE II. DES ACTES ADMINISTRATIFS

Article 55

1. Les actes administratifs du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique se pr6sentent
sous forme de rdsolutions, r6glements, accords et recommandations.

2. Les r6solutions sont les actes ex6cutoires par lesquels le Conseil des Ministres de
l'int6gration 6conomique adopte des d6cisions relatives A des questions internes au Sous-
Syst~me, notamment en ce qui concerne le fonctionnement des organes et le suivi des poli-
tiques institutionnelles de l'int6gration 6conomique.

3. Les r~glements sont de caract~re gdn6ral, ils ont force ex6cutoire A tous 6gards et
sont directement applicables dans tous les Etats Parties. Le Comit6 consultatif d'int6gration
6conomique et consult6 lors de leur adoption.

4. Les accords sont de caract~re sp6cifique ou individuel et ont force ex6cutoire pour
leurs destinataires.

5. Les recommandations, qui contiennent des orientations dont seuls les objectifs et
principes sont ex6cutoires, servent A 6laborer des r6solutions, r~glements ou accords.

6. Les r6solutions, r~glements et accords sont d6pos6s aupr~s du Secr6tariat gdn6ral
du Systime d'int6gration de l'Amdrique centrale (SG-SICA) et ils entrent en vigueur A la
date oti ils sont adopt6s, sauf s'ils pr6voient une date diff6rente.

7. Les r6solutions, r~glements et accords doivent etre publi6s par les Etats Parties.

8. Les r6solutions peuvent faire l'objet d'un recours devant le Conseil des Ministres
de l'int6gration dconomique.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS SPE'CIALES

Article 56

1. Le but essentiel de l'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale consiste A 6ta-
blir des liens de coop6ration ou des processus de convergence avec d'autres syst~mes d'in-
t6gration.

2. Aux fins de l'alinda pr6c6dent, le Conseil des Ministres de l'int6gration 6conomique
adopte les d6cisions qu'il estime judicieuses, conform6ment aux dispositions de l'article 20,
de l'alin6a d de l'article 26 et de l'article 30 du Protocole de Tegucigalpa.
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3. II incombe aux secr6tariats du Sous-Systeme d'int6gration 6conomique d'effectuer,
en coordination avec le Secr6tariat gdn6ral du SICA, les travaux techniques n6cessaires aux
fins des dispositions du pr6sent article.

Article 57

1. Si l'un des Etats Parties estime qu'une ou plusieurs des modalit6s d'ex6cution du
pr6sent Protocole et des ses instruments compl6mentaires et d6rivds touche gravement un
secteur de son 6conomie, il peut demander au Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique de
l'autoriser h suspendre temporairement l'application de cette disposition ou de ces dispo-
sitions.

2. Le Comit6 ex6cutif d'int6gration 6conomique examine immdiatement la situation
et, suite A ces travaux, il rejette ou accepte la requite. Dans ce demier cas, il fixe la dur6e de
la p6riode pendant laquelle la ou les dispositions en question sont suspendues, ainsi que les
mesures que I'Etat requdrant doit adopter afin de r6soudre la situation en offrant en tant que
de besoin 'appui de ]a r6gion A cette fin.

Article 58

Les organes, les institutions et les fonctionnaires du Sous-Syst~me d'int6gration 6co-
nomique jouissent, sur le territoire des Etats Parties, des privileges et immunit6s que ces
Etats accordent aux institutions r6gionales dans le cadre du Systime d'int6gration de I'Am6-
rique centrale (SICA).

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 59

1. Le pr6sent Protocole est sujet A ratification dans chaque Etat signataire confor-
m6ment ses dispositions constitutionnelles et juridiques.

2. Les instruments de ratification doivent 8tre d6pos6s aupr.s du Secr6tariat g6n6ral
du Syst~me d'int6gration de l'Am6rique centrale (SG-SICA).

3. Le pr6sent Protocole a une dur6e illimit6e et il entre en vigueur, A l'6gard des trois
premiers Etats I'ayant ratifi6, huit jours A compter de la date du d6p6t du troisi~me instru-
ment de ratification et, A l'6gard des autres, h la date du d6p6t de leur instrument de ratifi-
cation.

4. Le pr6sent instrument peut 8tre d6nonc6 par l'une des Parties, auquel cas la d6non-
ciation d6ploie ses effets cinq ans apr~s sa pr6sentation mais le Protocole reste en vigueur
entre les autres Etats tant qu'ils y adherent, au moins au nombre de deux.

Article 60

Tout Etat de l'isthme centram6ricain qui n'est pas un signataire originaire du pr6sent
Protocole peut y adh6rer ou s'y associer ult6rieurement.

Article 61

Le pr6sent Protocole est d6pos6 aupr~s du Secr6tariat g6n6ral du Syst~me d'int6gration
de l'Amdrique centrale (SG-SICA) lequel, lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent instrument,
en remet une copie certifi6e au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies pour enre-
gistrement conform6ment A l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

Article 62

1. Entre les Etats Parties, le pr6sent Protocole l'emporte sur les autres instruments
relatifs au libre-6change, bilat6raux ou multilat6raux, souscrits entre les Etats Parties, mais
sans porter atteinte A leur validit6. I1 l'emporte aussi sur les dispositions de tout autre instru-
ment d'int6gration 6conomique r6gionale qui pourrait lui 6tre oppos6.
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2. S'agissant des questions qui ne sont pas vis6es dans le pr6sent Protocole, les Etats
Parties appliquent entre eux les accords de commerce et d'int6gration 6conomique qui ne
sont pas touch6s par I'alin6a pr6c&lent.

3. Tant qu'un Etat Partie n'a pas ratifiM le pr6sent Protocole, ou apr~s qu'il I'a
d6noncd, ses rapports avec les autres Etats signataires sont r6gis par les engagements pr6a-
lablement souscrits aux termes des instruments en vigueur qui sont vis6s A l'alin6a 1 du
pr6sent article.

Article 63
II est fait d6rogation A la Convention relative au r6gime des industries centram6ricaines

d'int6gration dconomiquel, A l'Accord centram6ricain relatif aux stimulants du d6veloppe-
ment industriel2 et au Protocole sp6cial sur les cdr6ales de base (Protocole de Lim6n)3.

Article 64
Le pr6sent Protocole n'admet aucune r6serve.

TITRE VI. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article premier

Tant que les instruments compl6mentaires et d6riv6s du pr6sent Protocole ne sont pas
entr6s en vigueur, les dispositions des instruments 6mis dans les memes domaines en vertu
du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale restent applicables, de
m~me que toute autre disposition adopt6e par les organes cr66s au titre dudit instrument.

Article 11

En attendant que soit mis en place le syst~me de financement pr6vu A l'article 54 du
pr6sent Protocole, les Etats Parties continuent de contribuer A l'appui des organes et insti-
tutions du Sous-Syst~me d'int6gration 6conomique comme il l'ont fait jusqu'A pr6sent.

Article III

Les produits ressortissant au r6gime d'exception au libre-6change, conform6ment A
l'annexe A du Trait6 g6n6ral d'int6gration 6conomique de l'Am6rique centrale, doivent faire
l'objet de n6gociations au Comit6 exAcutif d'int6gration 6conomique afin d'8tre incorpor6s
au r6gime de libre-&change, au moins une fois par an.

Article IV
La signature par le Panama du pr6sent Protocole ne d6ploie aucun effet A l'6gard de ses

relations dconomiques et commerciales avec les autres Parties pour ce qui concerne les
questions ressortissant au pr6sent Protocole tant que le Panama et les autres Etats signa-
taires n'ont pas 6tablis au cas par cas les termes, les 6ch6ances, les conditions et les mo-
dalit6s de l'incorporation du Panama au processus centramdricain d'intgration 6conomique
et les conditions de l'approbation et de la validit6 de cette incorporation.

Les dispositions transitoires de l'article premier et des articles II et HI ci-dessus ne
s'appliquent pas A la R6publique du Panama tant que cet Etat n'est pas Partie au Trait6
g n6ral d'int6gration 6conomique de r'Am6rique centrale et au pr6sent Protocole.

Article V
Les Parties contractantes d6cident d'accorder au Nicaragua un traitement pr6f6rentiel,

asym6trique et transitoire dans le domaine commercial et exceptionnel dans le domaine

I Nations Unies, Recueji des Trairs, vol. 770, p. 151.
2 Ibid., vol. 780, p. 203.
3 Ibid., vol. 781, p. 47.
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financier et en mati~re d'investissement et de dette, afin de favoriser efficacement la recons-
truction, le rel~vement et le renforcement de sa capacit6 productive et financi~re. Le Conseil
des Ministres de l'int6gration dconomique approuve les programmes et les modalit6s sp~ci-
fiques pour la mise en oeuvre effective de la pr~sente disposition.

EN FOI DE QUOI les Pr6sidents des r6publiques d'Am6rique centrale signent le pr6sent
Protocole, A Guatemala, le 29 octobre 1993.

Le Pr6sident
de Ta R6publique du Costa Rica:

RAFAEL ANGEL CALDER6N FOURNIER

Le Pr6sident
de la Rdpublique du Guatemala:

RAMIRO DE LE6N CARPIO

Le Pr6sident
de la R6publique du Nicaragua:

VIOLETA BARRIOS DE CHAMORRO

Le Pr6sident
de la R6publique d'E1 Salvador:

ALFREDO FtLIX CRISTIANI BuRKARD

Le Pr6sident
de la R6publique du Honduras:

RAFAEL LEONARDO CALLEJAS ROMERO

Le Pr6sident
de la R6publique du Panama:

GUILLERMO ENARA GALIMANY
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE PROTECTION OF
PERFORMERS, PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AND BROAD-
CASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 19611

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 September 1995
REPUBLIC OF MOLDOVA

(With effect from 5 December 1995.)

With the following reservations:

No 7247. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA PROTECTION DES
ARTISTES INTERPRtTES OU EXt-
CUTANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGA-
NISMES DE RADIODIFFUSION.
FAITE A ROME, LE 26 OCTOBRE 19611

ADHISION
Instrument d~pos6 le:

5 septembre 1995
RtPUBLIQUE DE MOLDOVA

(Avec effet au 5 d6cembre 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

1. in conformitate cu punctul 3 al articolului 5 Republica Moldova declari
ci nu va aplica criteriul locului primei imprimiri, mentionat in punctul I (b)
al articolului 5.

2. in conformitate cu punctul 2 al articolului 6 Republica Moldova declar-
cA va proteja emisiunile radio §i televizate doar in cazul in care reqedinta
permanenti a organizatiei de difuziune este situatf fntr-un alt stat contractant
qi dacii emisiunea este difuzatfi printr-un emitfitor situat pe teritoriul aceluia~i
stat contractant.

3. Referitor la punctul I (a) al articolului 16 Republica Moldova declari ci:

a) nu va aplica prevederile articolului 12 in caz de comunicare publici a
fonogramelor in cadrul activititii sau in interesul clubului, societitii sau al
altei organizatii create sau administrate pe baze necomerciale, care, In
general, urmire§te scopuri de binefacere sau de dezvoltare a invi imintului,
de ridicare a bun-istirii populatiei qi de rspindire a religiilor, cu exceptia
cazurilor, cind intrarea este cu plat-i in acea parte a fnciperilor, unde
fonograma poate ri auziti, iar profitul obtinut este folosit in scopuri care
diferi de cele ale organizatiei;

i United Nations, Treaty Sertes, vol. 496, p. 43; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7, 8, and 10 to 19, as well as annex A in volumes 1316,
1317, 1324, 1360, 1397, 1406, 1429. 1439, 1458, 1465, 1484,
1539, 1541, 1547, 1548, 1647, 1656, 1678, 1691, 1723, 1725,
1726, 1728, 1731, 1736, 1747, 1764, 1771, 1832 and 1865.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7, 8, et 10 h 19, ainsi que l'an-
nexeA des volumes 1316, 1317, 1324, 1360, 1397, 1406,
1429, 1439, 1458, 1465, 1484, 1539, 1541, 1547, 1548, 1647,
1656, 1678, 1691, 1723, 1725, 1726, 1728, 1731, 1736, 1747,
1764, 1771, 1832 et 1865.

Vol. 1887, A-7247
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b) nu va aplica prevederile articolului 12 fati de fonogramele al cfiror
producitor nu este cetitean al altui stat contractant;

c) va limita protectia previzuti in articolul 12 pentru fonogramele al ciror
producitor este cetitean al unui alt stat contractant fn mfisura si in termenele
in care acel stat limiteazi protectia fonogramelor imprimate pentru prima dati
de citre cetitenii Republicii Moldova.

[TRANSLATION]

(1) In accordance with article 5, para-
graph 3, the Republic of Moldova declares
that it will not apply the criterion of fixation
referred to in article 5, paragraph 1 (b).

(2) In accordance with article 6, para-
graph 2, the Republic of Moldova declares
that it will protect broadcasts only if the head-
quarters of the broadcasting organization is
situated in another Contracting State and the
broadcast was transmitted from a transmitter
situated in the same Contracting State.

(3) With reference to article 16, para-
graph 1 (a), the Republic of Moldova declares
that:

(a) It will not apply the provisions of arti-
cle 12 in the case of communications to the
public of phonograms as part of the activities
or for the benefit of a club, society or other
organization which has been established or is
being administered on a non-commercial ba-
sis, the purpose of which, generally speaking,
is charitable or concerned with the advance-
ment of education, the promotion of the pub-
lic good and the dissemination of religion,
unless a charge is made for admission to the
part of the premises where the phonogram is
to be heard and any profit thus obtained is
used for purposes which differ from those of
the organization;

(b) It will not apply the provisions of arti-
cle 12 as regards phonograms the producer of
which is not a national of another Contracting
State;

(c) It will limit the protection stipulated in
article 12 for phonograms the producer of
which is a national of another Contracting
State to the extent to which and as long as that
Contracting State grants protection to pho-

Vol. 1887, A-7247

[TRADUCTION]

1. Conform6ment au paragraphe 3 de
rarticle 5, la R6publique de Moldova n'ap-
pliquera pas le crit- _re de la fixation, men-
tionnd au paragraphe I b de l'article 5.

2. Conform6ment au paragraphe 2 de
'article 6, la R6publique de Moldova n'accor-

dera de protection A des dmissions que si le
siege social de l'organisme de radiodiffusion
est situ6 dans un autre Etat contractant et si
l'6mission a 6t6 diffus6e par un 6metteur situ6
sur le territoire du m~me Etat contractant.

3. En ce qui conceme le paragraphe 1 a
de l'article 16, la R6publique de Moldova:

a) N'appliquera pas les dispositions de
l'article 12 dans le cas de phonogrammes
communiqu6s au public dans le cadre des
activit6s ou au b6n6fice d'un club, d'une so-
ci6t6 ou d'un autre organisme 6tablis A des
fins non lucratives et essentiellement chari-
tables, ou qui s'occupent de religion, d'en-
seignement ou de protection sociale, A moins
qu'un droit d'entrde ne soit perqu pour l'ac-
c~s au local dans lequel le phonogramme doit
8tre entendu et qu'une partie quelconque de
ces droits ne soit utilis6e A des fins autres que
celles de l'organisme;

b) N'appliquera pas les dispositions de
l'article 12 dans le cas des phonogrammes
dont le producteur n'est pas ressortissant
d'un autre Etat contractant;

c) En ce qui concerne les phonogrammes
dont le producteur est ressortissant d'un
autre Etat contractant, limitera l'6tendue et
la dur6e de la protection pr6vue A l'article 12
A celles de la protection que ce dernier Etat
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nograms which were originally fixed by na- contractant accorde aux phonogrammes
tionals of the Republic of Moldova. dont la fixation est assur6e pour la premiere

fois par un ressortissant de la R6publique de
Moldova.

Registered ex officio on 5 September 1995. Enregistr6 d'office le 5 septembre 1995.

Vol. 1887, A-7247
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No. 8303. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE ASIAN DEVELOP-
MENT BANK. DONE AT MANILA, ON
4 DECEMBER 19651

ADMISSION TO MEMBERSHIP

Uzbekistan became member of the Bank
on 31 August 1995, the date when the condi-
tions set forth in resolution No. 226 adopted
by the Board of Governors of the Bank on
31 August 1995 had been fulfilled, in accord-
ance with article 3 (2) of the Agreement.

Registered ex officio on 31 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 571, p. 123; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 12 to 15, 17 and 18, as well as annex A in
volumes 1273, 1419 and 1421.

Vol. 1887. A-8303

No 8303. ACCORD PORTANT CRtIA-
TION DE LA BANQUE ASIATIQUE DE
DtVELOPPEMENT. FAIT A MA-
NILLE, LE 4 DtCEMBRE 19651

ADMISSION EN TANT QUE MEMBRE

L'Ouzb6kistan est devenu membre de ia
Banque le 31 aoflt 1995, date A laquelle les
conditions pr6vues par la rdsolution no 226
adopt6e par le Conseil des Gouverneurs de la
Banque le 31 aofit 1995 avaient td remplies,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3
de 'Accord.

Enregistr d'office le 31 aofit 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 571, p. 123;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-- 8, 9, 12 A 15, 17 et 18, alnsi que
I'annexe A des volumes 1273, 1419 et 1421.
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 September 1995

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 7 September 1995.)

With the following declaration:

"... [Antigua and Barbuda] ... considers
itself bound by alternative (b) of Article lB (1)
thereof, that is to say 'events occurring in
Europe or elsewhere before 1st January,
1951'."
Registered ex officio on 7 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386,
1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530,
1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1697,
1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733, 1752, 1762, 1764, 1841
and 1862.

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIIS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHISION

Instrument depose le:

7 septembre 1995

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 7 septembre 1995.)

Avec la declaration suivante :

... [Antigua-et-Barbuda] ... se consid~re
lide par la variante b de l'alinda 1 de la sec-
tion B de l'article premier, dans le sens des
<< dvtnements survenus en Europe ou ail-
leurs, avant le lerjanvier 1951 >>.

Enregistri d'office le 7 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 5 21, ansi que l'annexe A des
volumes 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369,
1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462,
1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669,
1679, 1685, 1691, 1697, 1709, 1712, 1722, 1726, 1732, 1733,
1752, 1762, 1764, 1841 et 1862.

Vol. 1887, A-8791



456 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

No. 10996. AGREEMENT ON THE
RtGIME FOR CENTRAL AMERICAN
INTEGRATION INDUSTRIES.
SIGNED AT TEGUCIGALPA ON
10 JUNE 1958'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The General Secretariat of the Central
American Integration System registered on
6 September 1995 the Protocol of 29 October
1993 to the General Treaty on Central Amer-
ican Economic Integration of 13 December
1960.2

The said Protocol, which came into force
on 17 August 1995, provides, in its article 63,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 10 June 1958.

(6 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 151, and
annex A in volume 790.

2 See No. A-6543 of this volume.

Vol 1887, A-10996

N- 10996. CONVENTION RELATIVE
AU RIEGIME DES INDUSTRIES CEN-
TRAMtRICAINES D'INTIGRATION
tCONOMIQUE. SIGNIE A TEGUCI-
GALPA LE 10 JUIN 19581

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Secr6tariat grnrral du syst~me cen-
tram~ricain d'intrgration a enregistr6 le 6 sep-
tembre 1995 le Protocole du 29 octobre 1993
au Trait6 g6ndral d'intrgration 6conomique
de l'Amrique centrale du 13 drcembre 19602.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
17 ao0t 1995, stipule, A son article 63, l'abro-
gation de la Convention susmentionnre du
l0juin 1958.

(6 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 770, p. 15 1, et
annexe A du volume 790.

2 Voir no A-6543 du present volume.
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No. 11122. CENTRAL AMERICAN
AGREEMENT ON FISCAL INCEN-
TIVES TO INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT. SIGNED AT SAN JOSt ON
31 JULY 19621

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The General Secretariat of the Central
American Integration System registered on
6 September 1995 the Protocol of 29 October
1993 to the General Treaty on Central Ame-
rican Economic Integration of 13 December
1960.2

The said Protocol, which came into force
on 17 August 1995, provides, in its article 63,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 31 July 1962.

(6 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 780, p. 203, and
annex A in volumes 908, 982 and 1245.

2 See No. A-6543 of this volume.

No 11122. ACCORD CENTRAMtRI-
CAIN RELATIF AUX STIMULANTS
FISCAUX DU D1tVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. SIGNt A SAN JOSI LE
31 JUILLET 1962'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Secrdtariat g6n6ral du Syst~me cen-
tram6ricain d'int6gration a enregistr6 le 6 sep-
tembre 1995 le Protocole du 29 octobre 1993
au Trait6 g6n6ral d'intAgration 6conomique
de r'Am6rique centrale du 13 d6cembre 19602.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
17 aoft 1995, stipule, A son article 63, l'abro-
gation de I'Accord susmentionn6 du 31 juillet
1962.

(6 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 780, p. 203, et
annexe A des volumes 908, 982 et 1245.

2 Voir no A-6543 du pr6sent volume.

' Vol. 1887, A-11122
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No. 11124. SPECIAL PROTOCOL ON
BASIC GRAINS (LIM6N PROTOCOL).
SIGNED AT LIMON ON 28 OCTOBER
1965'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The General Secretariat of the Central
American Integration System registered on
6 September 1995 the Protocol of 29 October
1993 to the General Treaty on Central Amer-
ican Economic Integration of 13 December
1960.2

The said Protocol, which came into force
on 17 August 1995, provides, in its article 63,
for the termination of the above-mentioned
Protocol of 28 October 1965.

(6 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 781, p. 47.

2 See No. A-6543 of this volume.

Vol. 1887. A-11124

No 11124. PROTOCOLE SPtCIAL SUR
LES CtRtALES DE BASE (PROTO-
COLE DE LIMON). SIGNPS A LIM6N
LE 28 OCTOBRE 19651

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Secr6tariat g6n6ral du Syst~me cen-
tram6ricain d'int6gration a enregistr6 le 6 sep-
tembre 1995 le Protocole du 29 octobre 1993
au Trait6 g6ndral d'int~gration 6conomique
de I'Amdrique centrale du 13 d6cembre 19602.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
17 aoft 1995, stipule, A son article 63, 1'abro-
gation du Protocole susmentionn6 du 28 oc-
tobre 1965.

(6 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 781, p. 47.
2 Voir no A-6543 du pr6sent volume.

1995
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 July 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 3 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 21, as well as annex A in volumes 1305, 1318,
1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549,
1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705,
1720, 1749, 1753 and 1762.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPIfCHER
L'IMPORTATON, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTI
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GINtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L' DU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIP-ME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument diposd aupres du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

3 juillet 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 3 octobre 1995.)

La declaration certifige a 9t9 enregistr~e
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 28 aofit
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 823, P. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

13 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491,
1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753 et 1762.

Vol. 1887, A-11806
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Vene-
zuela 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

25 August 1995

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter ito force be-
tween the United States of America and
Venezuela on 24 October 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863, 1870, 1885 and 1886.

2 Ibid, vol. 1753, No. A-12140.

Vol. 1887, A-12140

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES k
L't-TRANGER EN MATIPERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
19701

ACCEPTATION de l'adhdsion du Vene-
zuela2

Notification effectude auprks du Gouver-
nement njerlandais le:

25 aoflt 1995

ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
les Etats-Unis d'Am6rique et le Venezuela le
24 octobre 1995.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par les Pays-Bas le 19 septembre 1995.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultrrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 14, 15, et 17 & 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863, 1870, 1885 et 1886.

2 Ibid., vol. 1753, no A-12140.
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No. 14443. AGREEMENT BETWEEN
SWEDEN AND FINLAND CON-
CERNING THE DELIMITATION OF
THE CONTINENTAL SHELF IN THE
GULF OF BOTHNIA, THE BOTHNIAN
SEA, THE ALAND SEA, AND THE
NORTHERNMOST PART OF THE BAL-
TIC SEA. SIGNED AT STOCKHOLM
ON 29 SEPTEMBER 19721

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Finland registered on
11 September 1995 the Agreement between
the Republic of Finland and the Kingdom of
Sweden on the delimitation of the boundary
between the continental shelf and fishery
zone of Finland and the economic zone of
Sweden in the Aland Sea and the northern
Baltic Sea signed at Stockholm on 2 June
1994.2

The said Agreement, which came into force
on 30 July 1995, provides, in its article 4 (2),
for the partial termination of the above-men-
tioned Agreement of 29 September 1972.

(11 September 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 987, p. 389.
2 See No. 1-32126 of this volume.

No 14443. ACCORD ENTRE LA SUtDE
ET LA FINLANDE RELATIF A LA
DtLIMITATION DU PLATEAU CON-
TINENTAL DANS LE GOLFE DE BOT-
NIE, LA MER DE BOTNIE, LA MER
D'ALAND ET LA PARTIE SEPTEN-
TRIONALE DE LA MER BALTIQUE.
SIGNt A STOCKHOLM LE 29 SEP-
TEMBRE 1972'

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
cretariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
11 septembre 1995 l'Accord entre la R6pu-
blique finlandaise et le Royaume de Suie
relatif A la d6limitation de la fronti~re entre le
plateau continental et la zone de p~che de la
Finlande et la zone dconomique de la Suede
dans la mer d'Aland et la partie septentrio-
nale de la mer Baltique sign6 A Stockholm le
2juin 19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
30 juillet 1995, stipule au paragraphe 2 de son
article 4, 'abrogation partielle de l'Accord
susmentionn6 du 29 septembre 1972.

(11 septembre 1995)

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 987, p. 389.

2 Voir no 1-32126 du present volume.

Vol. 1887, A-14443
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 July 1995

LATVIA

(With effect from 25 November 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 August 1995

NAMIBIA

(With effect from 23 December 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860,
1870 and 1885.

2 Ibid., vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870 and 1885.

Vol. 1887, A-14583

NO 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIkREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTIRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
- PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULILRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

ADHtSION A la Convention susmention-
nte, telle qu'amendde par le Protocole du
3 dcembre 19822

Instrument doposE aupros du Directeur
ginEral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

25 juillet 1995

LETTONIE

(Avec effet au 25 novembre 1995.)

La declaration certifie a iti enregistrie
par l'Organisation des Nations unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 28 aoat
1995.

ADHISION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amend6e par le Protocole du
3 dtcembre 1982

Instrument ddposE aupr~s du Directeur
gnjral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

23 aof-t 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 23 dtcembre 1995.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique franqais);
pour le faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465. 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860, 1870 et 1885.

2 Ibid, vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860, 1870 et 1885.
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 19871 of the Convention of
2 February 1971, as amended by the Proto-
col of 3 December 1982

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 August 1995

NAMIBIA

(With effect from 23 December 1995.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 19871 de la
Convention du 2 f6vrier 1971, telle qu'amen-
d~e par le Protocole du 3 d6cembre 1982

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdngral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

23 aoQt 1995

NAMIBIE

(Avec effet au 23 d6cembre 1995.)

Les ddclarations certfides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour li'ducation, la science et la culture le
7 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1824,

no A-14583.

Vol. 1887. A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

1 September 1995

VENEZUELA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

ler septembre 1995

VENEZUELA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES DE LA REPUJBLICA DE VENEZUELA

Caracas, 18 JUL 1995

00829

Sefior Secretario General,

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia en la oportunidad
de informarle, como alcance a mi comunicaci6n NO 941, de fecha 29 de junio de
1994, que mediante Decreto NO 739, del 6 de julio de 1995, el Presidente de la
Repblica, en Consejo de Ministros, restituy6 en todo el territorio nacional, con
excepci6n de Io que mas adelante se sehiala, las garantias constitucionales
consagradas en los articulos 60 - ordinales 10, 62, 64, 96, 99 y 101 de la
Constituci6n Nacional - referidas a la libertad y seguridad personales (articulo 9
del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos), inviolabilidad del hogar

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 

4 5 1 
(corrigendum to vol. 999); for subsequent

actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
to21, as well as annex A in volumes 1256, 1259, 1261,
1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299,
1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393,
1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439,
1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490,
1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508,
1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530, 1533,
1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556, 1557,
1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731, 1732,
1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762, 1765,
1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1819,
1828, 1830, 1841, 1843. 1844, 1846, 1850, 1851, 1856, 1858,
1863, 1865, 1870, 1885 and 1886.
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I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ultdrieurs, voir le r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21 ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291,1295,1296,1299,1305,1308, 1312,1314,1316,1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392,1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443,1444, 1455,1457, 1458,
1462, 1463, 1464,1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485,1487,1488,1490,1491,1492,1495,1498,1499,1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,1654, 1660,1663,1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704,1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722,1723, 1724, 1725,1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885 et 1886.
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domdstico (articulo 17 del Pacto), libertad de circulaci6n (articulo 12 del Pacto),
libertad econ6mica, derecho de propiedad y el relativo a la expropiaci6n por causa
de utilidad piblica o de inter6s social.

Se mantiene la suspensi6n de garantias previstas en el ordinal 10 del
articulo 60 de la Constituci6n y de las establecidas en los articulos 62 y 64 del
mismo texto constitucional, en los municipios aut6nomos Rosario de Perijd y
Catatumbo, del Estado Zulia; Garcia de Hevia, Pedro Maria Urena, Bolivar,
Panamericano y Fernandez Feo, del Estado Tdchira; P~ez, Pedro Camejo y
R6mulo Gallegos, del Estado Apure; y Atures, Atuana, Manapiare, Atabapo, Alto
Orinoco y Guainia, del Estado Amazonas. El Gobierno Nacional estima que en
estos municipios fronterizos, donde fueron decretados el Teatro de Conflicto y el
Teatro de Operaciones NO 1, existe una situaci6n que requiere, para el resguardo
de nuestras fronteras, el mantenimiento de la suspensi6n de las garantias antes
serhaladas.

En cumplimiento de lo dispuesto en el p~rrafo tercero del articulo 4
del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, el Gobiemo Nacional
informa lo que antecede a los Estados Partes del Pacto, por conducto de Vuestra
Excelencia.

Se anexa el texto del Decreto NO 739 de restituci6n de las garantias
constitucionales.

Hago propicia la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia los
sentimientos de mi mas alta consideraci6n.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

A su Excelencia
Boutros Boutros-Ghali

Secretario General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
Nueva York

Vol 1887, A-14668
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DeczuolW739 06 dojulio do 1995

RA.AEL CALDERA
Presidtote do Is Repiblic

En ejercicio de Is twibuci6n que le co&eu, 9i articulo 243 de iA
Constiruci6n. cn Constjo do Minism.

CONSIDERANDO
Que in ave crisis ecoo6mies - 5naciea oblig6 &I Ejecutivo
Nacionua a suspeder wporamaame I&s pnnnas
constiwciona.is mienua.s se sawionban mdinos lpocs pan
enfrmtarla.

CONSIDERANDO

Que con Is manit por ci Conpso de I& Loy do Protcci6n a)
Consumidor, Is Ley de P imen Cambiario y Is Ley de
Regulaci6n do Is Emergencia Fiaz.cia- se ha dorado al
Ejecutivo Nocional do instunetos legahs pan e-tentar la
refeida vris;, cjyas maas &in no hanzesado totahmente.

CONSIMERANDO

Qu* an los Munaicipios fontuios. dondefinan decreLados el
Teawo do Coafllco y tI Ta to de Operactones W' 1. exisu uns
simui6n que equiom, paIs prov4 ci6 ne onesuwau fruntrss.
*I mantimlento do Is suspensi6n de Is Sarntias cstablecid.s
en el ordinal V del am.aculo 60 y en log autculos 62 y 64 de !a

Conliruci6n.

DECRETA

Arlcolo 1: Sc restituyen en goo e! tritarto nacional. co:n
exetpcioa d lo previszo on et auiculo siguiente, ia Safmlia
pre isu on cl ordinal 1 del articulo 60 do I& Constitucifn y las
ganntuss e.ablecidas en los articulos 62, 64, 96. 99 y 10! del
mismo ttxo nstituiona.

Arteuio r: So ammtiene Is suspension de i gaastia pmvists
,n ci ordinal 1 del ariuctlo 60 de is Consuruci6n y las
establecid en ls articulos 62 y 64 de Is misma Constlaucion
ev los municipios autoomos Rosario de Penji y Catarunbo del
Estado Za Garcia de-Hevia. Pedro Maria Ureta, Bolivw,
Panamc.rino y Fan.rndez Feo del Esudo Tichim Pa. Pedro
Csareo ) P -mtuo GOJcgos del E sdo Apw': y Atures. At -3x.
Maapmere. Aubabpo. Alto Orinoco y Guaina de! Esudo
Ao na ,. .
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Dado cc Caracas, a los ses dias del mts de julio de mil
novecicntos novents y cwco. A;o ISS' de I& Lndepcndencia y
136" de La Fedcraci6m

RAFAEL CALDERA

Vol. 1887. A-14668
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF VENEZUELA

Caracas, 18 July 1995

00829

Sir,

Further to my communication No. 941 of
29 June 1994, I have the pleasure to inform
you that, by Decree No. 739 of 6 July 1995,
the President of the Republic, acting in the
Council of Ministers, restored throughout the
national territory, with the exceptions noted
below, the constitutional guarantees laid
down in article 60, paragraph 1, and in arti-
cles 62,64,96,99 and 101 of the National Con-
stitution, concerning liberty and security of
person (article 9 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights), protection
from interference with the home (article 17 of
the Covenant), freedom of movement (arti-
cle 12 of the Covenant), economic freedom,
the right to own property and rights with re-
spect to expropriation by eminent domain or
in the interest of social welfare.

The guarantees laid down in article 60,
paragraph 1, and in articles 62 and 64 of the
Constitution shall remain suspended in the
autonomous municipalities of Rosario de
Periji and Catatumbo, State of Zulia; Gar-
cla de Hevia, Pedro Maria Urefia. Bolivar,
Panamericano and Ferndndez Feo, State of
Tichira; Pdez, Pedro Camejo and R6mulo
Gallegos, State of Apure; and Atures, Atuana,
Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco and Guai-
nia, State of Amazonas. The Government
considers that the situation in these border
municipalities, where the theatre of conflict
and the theatre of operations No. 1 were de-
creed, requires that, in the interest of pro-
tecting our borders, the above-mentioned
guarantees remain suspended.

In compliance with the provisions of arti-
cle 4, paragraph 3, of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the Govern-
ment hereby informs the other States Parties
to the Covenant, through the intermediary of
the Secretary-General, of the foregoing meas-
ures.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGERES
DE LA RIPUBLIQUE DU VENEZUELA

Caracas, le 18 juillet 1995

00829

Monsieur le Secrtaire gdnral,

J'ai 1'honneur de faire savoir A Votre Excel-
lence, b la suite de ma communication no 941
du 29 juin 1994, que par le d6cret no 739 du
6juillet 1995, le Prdsident de la Rdpublique,
statuant en Conseil des ministres, a rdtabli sur
'ensemble du territoire national, exception

faite des cas indiquds plus avant, les garanties
constitutionnelles consacrdes par le para-
graphe I de l'article 60 et par les articles 62,
64, 96, 99 et 101 de la Constitution nationale
- garanties relatives A la libert6 et la sdcurit6
de la personne (art. 9 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques), A l'invio-
labilit6 du domicile (art. 17 du Pacte), A la
libert6 de circulation (art. 12 du Pacte), A la
libert6 6conomique, au droit de proprirt6 et
au droit applicable en cas d'expropriation
pour cause d'utilit6 publique ou d'int6rt
social.

Les garanties prdvues au paragraphe 1 de
'article 60 de la Constitution et celles con-
sacrdes par les articles 62 et 64 de ce m~me
instrument restent suspendues dans les mu-
nicipalitds autonomes de Rosario de Perijd et
Catatumbo (Etat de Zulia); de Garcia de
Hevia, Pedro Maria Urefia, Bolivar, Paname-
ricano y Fernindez Feo (Etat de Tichira); de
Piez, Pedro Camejo et R6mulo Gallegos
(Etat d'Apure); et d'Atures, Atuana, Mana-
piare, Atabapo, Alto Orinoco et Guainia (Etat
d'Amazonas). Le Gouvernement vdnrzu6-
lien estime que dans ces localitds frontali~res,
ddsignres par drcret le Thftre des hostilitds
et le Thdtre des opdrations no 1, la situation
qui persiste exige pour Ia s&curit6 de nos fron-
ti~res, le maintien de la suspension des garan-
ties susmentionnres.

Conformdment aux dispositions du para-
graphe 3 de I'article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, le Gou-
vernement vdndzudlien signale, par votre en-
tremise, aux Etats parties au Pacte les dispo-
sitions ci-dessus.
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Attached hereto is the text of Decree
No. 739 restoring the constitutional guaran-
tees that had been suspended.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

His Excellency
Mr. Boutros Boutros-Ghali

Secretary-General
United Nations
New York

Le texte du dfcret no 739 portant rdtablis-
sement des garanties constitutionnelles est
joint en annexe.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire g6-
n6ral, les assurances de ma tr~s haute con-
sid6ration.

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secr6taire g6n6ral
Organisation des Nations Unies
New York

Vol. 1887. A-14668
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RAFAEL CALDERA

PRESIDENT OF THE REPUBLIC

6 July 1995

Decree No. 739

In exercice of the powers conferred on him
by article 243 of the Constitution, acting in the
Council of Ministers,

Whereas the serious economic and finan-
cial crisis compelled the executive branch of
the National Government to enact a tempo-
rary suspension of constitutional guarantees
pending approval of legal means for dealing
with the situation,

Whereas the approval by Congress of the
Consumer Protection Act, the Exchange-
Rate Regime Act and the Financial Emer-
gency Regulation Act has provided the exe-
cutive branch with legal instruments for
dealing with the above-mentioned crisis,
whose causes have not yet disappeared com-
pletely,

Whereas the situation in border munici-
palities, where the theatre of conflict and the
theatre of operations No. 1 were decreed, re-
quires that the guarantees laid down in arti-
cle 60, paragraph 1, and in articles 62 and 64
of the Constitution remain suspended in the
interest of protecting our borders,

Decrees:

Article 1. That, with the exceptions re-
ferred to in the following article, the guaran-
tees laid down in article 60, paragraph 1, and
in articles 62,64,96,99 and 101 of the Consti-
tution are hereby restored throughout the na-
tional territory.

Article 2. That the guarantees laid down
in article 60, paragraph 1, and in articles 62
and 64 of the Constitution shall remain sus-
pended in the autonomous municipalities of
Rosario de Periji and Catatumbo, State of
Zulia; Garcfa de Hevia, Pedro Maria Urefia,
Bolfvar, Panamericano and Fernandez Feo,
State of Tichira; Pez, Pedro Camejo and
R6mulo Gallegos, State of Apure; and Atures,
Atuana, Manapiare, Atabapo, Alto Orinoco
and Guainfa, State of Amazonas.

RAFAEL CALDERA
PRPSIDENT DE LA RPPUBLIQUE

Le 6juillet 1995

Ddcret no 739

Dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont
conf6rds par l'article 243 de la Constitution,
ainsi qu'il en a 6t6 d6cidd en Conseil des mi-
nistres,

Considdrant que la crise conomico-finan-
ci~re grave a oblig6 l'Etat A suspendre tempo-
rairement les garanties constitutionnelles en
attendant que soient prises des dispositions
juridiques pour combattre cette crise,

Consid6rant qu'apr~s l'approbation par le
Congr~s de la loi de protection du consomma-
teur, de la loi du r6gime de change et de la loi
de r6glementation des finances en cas d'ur-
gence, le pouvoir ex6cutif s'est dot6 d'instru-
ments juridiques qui lui permettent d'affron-
ter la crise en question, dont les causes n'ont
pas encore totalement disparu,

Consid6rant que dans les municipalit6s
frontali~res, dont il avait 6t6 d6cr6t6 qu'elles
6taient le Th6,itre des conflits et le Thftre
des op6rations no 1, la situation qui persiste
impose, pour la protection de nos fronti~res,
le maintien de la suspension des garanties
prdvues au paragraphe I de l'article 60 et aux
articles 62 et 64 de la Constitution,

D6cr~te ce qui suit :

Article premier Sont r6tablies sur 'en-
semble du territoire national, exception faite
des cas pr6vus A l'article suivant, la garantie
pr6vue au paragraphe 1 de l'article 60 de la
Constitution et les garanties consacr6es par
les articles 62, 64, 96, 99 et 101 de ce m~me
texte.

Article 2. Reste suspendue la garantie
pr6vue au paragraphe I de l'article 60 de la
Constitution et les garanties consacr6es par
les articles 62 et 64 de cette meme Consti-
tution dans les municipalit6s autonomes de
Rosario de Perijd et Catatumbo (Etat de
Zulia); de Garcia de Hevia, Pedro Maria
Urefia, Bolivar, Panamericano et Fernd.ndez
Feo (Etat de Tichira); de Plez, Pedro Camejo
et R6mulo Gallegos (Etat d'Apure); et d'Atu-
res, Atuana, Manapiare, Atabapo, Alto Ori-
noco et Guainfa (Etat d'Amazonas).

Vol. 1887, A-14668
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DONE at Caracas on 6 July 1995, the FAIT A Caracas, le 6 juillet 1995, la cent
185th year of independence and the quatre-vingt-cinqui~me ann6e de 'Ind6pen-
136th year of the Federation. dance et la cent trente-sixi~me ann6e de la

F&6ration.

RAFAEL CALDERA RAFAEL CALDERA

Registered ex officio on 1 September 1995. Enregistr4 d'office le l
er septembre 1995.

Vol. 1887. A-14668
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PARTIAL WITHDRAWAL of a reservation
made in respect of article 14 (5) upon rati-
fication'

Notification received on:

19 September 1995

NORWAY

(With effect from 19 September 1995.)

With the following declaration:

The reservation shall continue to apply in
the following exceptional circumstances:

"1. 'Riksrett' (Court of Impeachment)

According to Article 86 of the Norwegian
Constitution, a special court shall be con-
vened in criminal cases against members of
the Government, the Storting (Parliament) or
the Supreme Court, with no right of appeal.

2. Conviction by an appelate court

In cases where the defendant has been ac-
quitted in the first instance, but convicted by
an appellate court, the conviction may not be
appealed on grounds of error in the assess-
ment of evidence in relation to the issue of
guilt. If the appellate court convicting the de-
fendant is the Supreme Court, the conviction
may not be appealed whatsoever."

Registered ex officio on 19 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 297.

Vol. 1887, A-14668

RETRAIT PARTIEL d'une reserve for-
mule A l'Agard du paragraphe 5 de l'arti-
cle 14 lors de la ratification'

Notification revue le:

19 septembre 1995

NORVtGE

(Avec effet au 19 septembre 1995.)

Avec la d6claration suivante :

La r6serve continuera de s'appliquer dans
les circonstances exceptionnelles suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. « Riksrett (Haute Cour)

Selon l'article 86 de la Constitution nor-
vtgienne, une cour spdciale sera constitude
pour juger des affaires pdnales impliquant
des membres du Gouvernement, du Storting
(Parlement) ou de la Cour supreme; ses juge-
ments seront sans appel.

2. Condamnation par une juridiction
d'appel

Dans le cas ot) l'inculp6 a 6t6 acquitt6 en
premiere instance mais condamn6 par uneju-
ridiction d'appel, il ne peut faire appel de cette
condamnation pour erreur dans l'appr6cia-
tion des faits concernant sa culpabilit6. Si la
juridiction d'appel est la Cour supreme, il ne
peut 8tre fait appel de la condamnation pour
aucun motif.

Enregistr6 d'office le 19 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 999, p. 297.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1995

MYANMAR

(With effect from 20 December 1995.)

With the following reservation:

"The Government of the Union of Myan-
mar will not consider itself bound by the pro-
visions of Article 19, paragraphs 1 and 2.

The Government wishes to express reser-
vation on Article 22, paragraph 2 (b) relating
to extradition and does not consider itself
bound by the same.

The Government of the Union of Myanmar
further wishes to express that it does not con-
sider itself bound by the provisions of Arti-
cle 31, paragraph 2 of the Convention con-
cerning the referral to the International Court
of Justice of a dispute relating to the interpre-
tation or application of the Convention."

Registered ex officio on 21 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760. 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870
and 1884.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
1971'

ADHtSION

Instrument diposi le:

21 septembre 1995

MYANMAR

(Avec effet au 20 d&cembre 1995.)

Avec la rtserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de lUnion de Myanmar
ne se consid~re pas li6 par les dispositions des
paragraphes 1 et 2 de 'article 19.

Le Gouvernement formule une r6serve A
l'gard du paragraphe 2 b de l'article 22 con-
cernant 1'extradition et ne se consid6re pas lid
par cette disposition.

Le Gouvernement de l'Union de Myanmar
declare, en outre, qu'il ne se consid~re pas 1i6
par les dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 31 de la Convention concernant la sou-
mission A la Cour internationale de Justice de
tout diff6rend concernant ' interpretation ou
'application de la Convention.

Enregistrd d'office le 21 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnA-es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que lannexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870 et 1884.

Vol. 1887, A-14956
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 September 1995

PORTUGAL

(With effect from 11 October 1995.)

With the following reservation:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRit-
VENTION ET LA R1tPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 14 D-
CEMBRE 1973'

ADHISION

Instrument diposi le:

11 septembre 1995

PORTUGAL

(Avec effet au 11 octobre 1995.)

Avec la reserve suivante :

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Portugal ndo extradita por facto punfvel com pena de morte ou com pena de prisdo
perp6tua segundo a lei do Estado requerente nem por infracqdo a que corresponda medida
de seguranqa com cardcter perp6tuo.

[TRANSLATION - TRADUCTION]
2

Portugal does not extradite anyone for
crimes which carry the death penalty or life
imprisonment under the law of the requesting
State nor does it extradite anyone for viola-
tions which carry security measures for life.

Registered ex officio on 11 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259,
1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333, 1361, 1386,
1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455, 1463, 1477,
1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522, 1525, 1530, 1548, 1551,
1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653, 1671, 1676, 1678, 1679,
1691, 1712. 1723, 1727, 1732, 1776, 1828 and 1841.

2 Translation supplied by the Government of Portugal

- Traduction fournie par le Gouvernement portugais.

Vol. 1887, A-15410

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Portugal n'extrade ni celui qui est cou-
pable de crimes passibles de la peine capitale
ou de l'emprisonnement A vie selon le droit
de l'Etat requ6rant, ni celui qui est coupable
d'infractions passibles de mesures de surveil-
lance A vie.

Enregistrd d'office le I1 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1035, p. 167;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences dormdes dans
les Index cumulatifs n-

s 
17 A 21, ainsi que I'annexe A des

volumes 1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298,
1314, 1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429,
1433, 1455, 1463, 1477, 1479, 1498, 1502, 1510, 1519, 1522,
1525, 1530. 1548, 1551, 1560, 1576, 1580, 1597, 1606, 1653,
1671, 1676, 1678, 1679, 1691, 1712. 1723, 1727, 1732. 1776,
1828 et 1841.
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 July 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 3 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1262,
1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321,
1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405,
1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484,
1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583,
1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679, 1689,
1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749, 1753, 1762, 1776, 1787,
1843, 1851 and 1864.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIAL, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTE PAR LA CONFIRENCE
GNIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'IDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTIkME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19721

ACCEPTATION

Instrument diposi aupras du Directeur
gn6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

3 juillet 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 3 octobre 1995.)

La d~claration certifiee a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 aoat
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1037, p. 151;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donnges dans
les Index cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679, 1689, 1693, 1696, 1699, 1705, 1720, 1749,
1753, 1762, 1776, 1787, 1843, 1851 et 1864.

Vol. 1887. A-15511
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

WITHDRAWAL of declaration of non-ac-
ceptance of the amendments to the an-
nexes of the above-mentioned Convention,
adopted on 12 November 1993 by resolu-
tion LC.49(16) of the Sixteenth Consul-
tative Meeting of the Contracting Parties 2

Notification received by the Secretary-
General of the International Maritime Or-
ganization on:

28 April 1994

ARGENTINA

(With effect from 28 April 1994.)

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
19 September 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1276,
1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563,
1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736, 1745, 1775,
1819 and 1846.

2 Ibid, vol. 1775, No. A-15749.

Vol. 1887, A-15749

NO 15749. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION DE LA POLLUTION DES
MERS RtSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DtCHETS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LONDRES, MEXICO
ET WASHINGTON LE 29 DECEMBRE
1972'

RETRAIT de drclaration de non-acceptation
des amendements aux annexes de la Con-
vention susmentionnre, adoptrs le 12 no-
vembre 1993 par la rdsolution LC.49(16) de
la Seizi~me Rdunion consultative des Par-
ties contractantes

2

Notification reVue par le Secrdtaire gind-
ral de l'Organisation maritime internationale
le:

28 avril 1994

ARGENTINE

(Avec effet au 28 avril 1994.)

La diclaration certfide a 9td enregistrde
par l'Organisation maritime internationale
le 19 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs n"" 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1263, 1276, 1297, 1299, 1308, 1316, 1418, 1482,
1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670,
1703, 1736, 1745, 1775, 1819 et 1846.

2 Ibid., vol. 1775, no A-15749.
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification

2

Notification received on:

5 September 1995

FINLAND

(With effect from 5 September 1995.)

Registered ex officio on 5 September 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1296, 1365,
1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775 and 1850.

2
Ibid, vol. 1393, p. 374.

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTIkRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

RETRAIT d'une r6serve formul6e lors de la
ratification

2

Notification revue le:

5 septembre 1995

FINLANDE

(Avec effet au 5 septembre 1995.)

Enregistr, d'office le 5 septembre 1995.

I Nations Unies, Recued des Trait6s, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdfArences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723,
1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774, 1775 et 1850.

2 Ibid., vol. 1393, p. 374.

Vol. 1887, A-16743
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No. 17935. EUROPEAN AGREEMENT
SUPPLEMENTING THE CONVEN-
TION ON ROAD SIGNS AND SIGNALS
OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 MAY 1971'

MODIFICATION of a reservation made
upon ratification

2

Notification received on:

5 September 1995

FINLAND

(With effet from 5 September 1995.)

Registered ex officio on 5 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 225; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1365, 1393, 1403,
1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724, 1749 and 1762.

2 Ibid, vol. 1393, p. 378.

Vol. 1887. A-17935

No 17935. ACCORD EUROPPEN COM-
PLtTANT LA CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIkRE OU-
VERTE A LA SIGNATURE A VIENNE
LE 8 NOVEMBRE 1968. CONCLU A
GENVE LE 1er MAI 19711

MODIFICATION d'une r6serve formul6e
lors de la ratification2

Notification revue le:

5 septembre 1995

FINLANDE

(Avec effet au 5 septembre 1995.)

Enregistrj d'office le 5 septembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1142, p. 225;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnmes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1365, 1393, 1403, 1439, 1444, 1518, 1656, 1723, 1724,
1749 et 1762.

2 Ibid., vol. 1393, p. 378.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 August 1995
Fiji

(With effect from 27 September 1995.)
With the following reservations:

".... with reservations on Articles 5 (a)
and 9 of the Convention."

Registered ex officio on 28 August 1995.

ACCESSION
Instrument deposited on:

5 September 1995

ERITREA

(With effect from 5 October 1995.)

Registered ex officio on 5 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885 and 1886.

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'IGARD
DES FEMMES. ADOPTVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHtSION

Instrument diposi le:

28 aoft 1995

FIDJI

(Avec effet au 27 septembre 1995.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... avec des r6serves A 1'6gard de l'article 5,
paragraphe a et de l'article 9 de la Con-
vention.

Enregistrd d'office le 28 aoat 1995.

ADHtSION

Instrument diposi le:

5 septembre 1995

ERYTHR9E

(Avec effet au 5 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 5 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
I'Index cumulatif no 21, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,.
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401,1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885
et 1886.

Vol. 1887. A-20378
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ACCESSION

Instrument deposited on:

8 September 1995

VANUATU

(With effect from 8 October 1995.)

WITHDRAWAL of a reservation made upon
ratification'

Notification received on:

8 September 1995

JAMAICA

(With effect from 8 September 1995.)

Registered ex officio on 8 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1374, p. 439.

Vol. 1887, A-20378

ADHtSION

Instrument diposd le:

8 septembre 1995

VANUATU

(Avec effet au 8 octobre 1995.)

RETRAIT d'une reserve formulde lors de la
ratification'

Notification revue le:

8 septembre 1995

JAMAIQUE

(Avec effet au 8 septembre 1995.)

Enregistrs d'office le 8 septembre 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1374, p. 439.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
CERTIFICATES, DIPLOMAS, DE-
GREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
ADOPTED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 August 1995

GUINEA

(With effect from 17 September 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399, 1408,
1419, 1423, 1436, 1480, 1523, 1526 and 1768.

No 21522. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES ET DES CERTIFICATS, DI-
PLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PtERIEUR DANS LES tTATS D'AFRI-
QUE. ADOPTtE A ARUSHA LE 5 D1t-
CEMBRE 19811

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr.s du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

17 aofit 1995

GUINfE

(Avec effet au 17 septembre 1995.)

La d~claration certfide a 6tg enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 aoat
1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1297, p. 101,
et annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399,
1408, 1419, 1423, 1436, 1480, 1523, 1526 et 1768.

Vol. 1887. A-21522
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1995

SOUTH AFRICA

(With effect from 13 March 1996. Ac-
cepting Protocols I, II and III.)

Registered ex officio on 13 September 1995.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDEREES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENVE LE 10 OCTOBRE 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

13 septembre 1995

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 13 mars 1996. Avec accepta-
tion des Protocoles I, II et III.)

Enregistrg d'office le 13 septembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463. 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861, 1871 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861,
and 1885. 1871 et 1885.

Vol. 1887. A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 August 1995

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Cyprus on 1 November
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

18 August 1995

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force be-
tween Australia and Saint Kitts and Nevis on
1 November 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885 and 1886.

2 Ibid, vol. 1841, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1787, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectuge aupros du Gouver-
nement njerlandais le:

18 aoft 1995

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et Chypre le Ier novembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Saint-
Kitts-et-Nevis

3

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

18 aofit 1995

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Australie et Saint-Kitts-et-Nevis le let no-
vembre 1995.)

I Nations Unies, Recued des Traids, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830. 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885 et 1886.

2 Ibid., vol. 1841, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1787, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Zim- ACCEPTATION de l'adhdsion du Zim-
babwe' babwe'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:

28 August 1995

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe. The Conven-
tion will enter into force between the Nether-
lands and Zimbawe on 1 November 1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 19 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1864, No. A-22514.

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

28 aofit 1995

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe. La Conven-
tion entrera en vigueur entre les Pays-Bas et
le Zimbabwe le 1er novembre 1995.)

Les diclarations certifies ont 6ti enregis-
tries par les Pays-Bas le 19 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1864,
n
°

A-22514.

Vol. 1887. A-22514
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL
19791

ACCESSION
Instrument deposited on:

18 September 1995

CAMBODIA

(With effect from 18 September 1995.)

Registered ex officio on 18 September 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410, 1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856 and 1870.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

18 septembre 1995

CAMBODGE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 18 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1401, p. 3, et
annexe A des volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410,1411, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491, 1501, 1504, 1563, 1564, 1647, 1653, 1660, 1674,
1676, 1677, 1691, 1694, 1697, 1703, 1704, 1719, 1723, 1724,
1748, 1775, 1856 et 1870.

Vol. 1887, A-23432
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No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 July 1995

HOLY SEE

(With effect from 10 August 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 August 1995

AZERBAIJAN

(With effect from 24 September 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 September 1995.

No 23710. CONVENTION RISGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES, DES DIPL)MES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
PtRIEUR EN ASIE ET DANS LE PACI-
FIQUE. CONCLUE A BANGKOK LE
16 DECEMBRE 19831

ADHtSION

Instrument ddposi auprs du Directeur
giniral de I'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

10 juillet 1995

SAINT-SItGE

(Avec effet au 10 aofit 1995.)

La dclaration certifie a gtg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'education, la science et la culture le 28 aoat
1995.

ADHISION

Instrument diposg auprs du Directeur
gin6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

24 aofit 1995

AZERBAYDJAN

(Avec effet au 24 septembre 1995.)

La dtclaration certfide a 6tj enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 7 sep-
tembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1417, p. 21, and I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1417, p. 21, et
annex A in volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568, annexe A des volumes 1419, 1507, 1535, 1547, 1558, 1568,
1589, 1656, 1693 and 1753. 1589, 1656, 1693 et 1753.

Vol. 1887, A-23710



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 487

No. 25987. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN FINLAND AND SWEDEN
ON THE DELIMITATION OF RE-
GIONS OF RESPONSIBILITY AC-
CORDING TO THE CONVENTION OF
22 MARCH 1974 ON THE PROTECTION
OF THE MARINE ENVIRONMENT OF
THE BALTIC SEA AREA. HELSINKI,
2 JULY 19811

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
11 September 1995 the Exchange of letters
between Finland and Sweden constituting an
agreement on the division of the regions of
responsibility in accordance with regulation
No. 7 of annex VI of the Convention on the
Protection of the Marine Environment of
the Baltic Sea area signed at Stockholm on
30 June 1995.2

The said agreement, which came into force
on 30 July 1995, provides for the termination
of the above-mentioned agreement of 2 July
1981.

(11 September 1995)

1 United Nations, Trea y Series, vol. 1507, p. 271.
2 See p. 247 of this volume.

N- 25987. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LA
FINLANDE ET LA SUtDE RELATIFA
LA DtLIMITATION DE RtGIONS DE
RESPONSABILITt EN APPLICATION
DE LA CONVENTION DU 22 MARS
1974 RELATIVE A LA PROTECTION
DE L'ENVIRONNEMENT MARIN
DANS LA RtGION DE LA MER BAL-
TIQUE. HELSINKI, 2 JUILLET 1981'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
I 1 septembre 1995 I'Echange de lettres entre
la Finlande et la Suede constituant un accord
relatif A la d6marcation des rdgions de res-
ponsabilitd en vertu du r6glement no 7 de l'an-
nexe VI A la Convention sur la protection de
1'environnement marin dans la r6gion de la
mer Baltique en date A Stockholm du 30 juin
19952.

Ledit accord, qui est entrA en vigueur le
30 juillet 1995, stipule 'abrogation de 1'ac-
cord susmentionn6 le 2 juillet 1981.

(11 septembre 1995)

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1507, p. 271.

2 Voir p. 247 du present volume.

Vol. 1887. A-25987
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 5 December 1995.)

Registered ex officio on 6 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, p. 3, and
annex A in volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870 and 1880/1881.

Vol. 1887, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHESION

Instrument dposg le:

6 septembre 1995

ETATS F DIRtS DE MICRONtSIE

(Avec effet au 5 d6cembre 1995.)

Enregistr d'office le 6 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1522, p. 3, et
annexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535,
1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697. 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1730, 1732, 1733, 1734, 1736, 1737, 1745, 1748, 1752, 1762,
1763, 1764, 1771, 1772, 1774, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1792, 1821, 1822, 1824, 1828, 1829, 1831, 1836, 1841, 1842,
1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1855, 1857, 1860, 1862, 1863,
1864, 1870 et 1880/1881.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

OBJECTION to the reservation made by the
Islamic Republic of Iran upon ratification2

Notification received on:

1 September 1995

SWEDEN

"The Government of Sweden has exam-
ined the contents of the reservation made by
the Government of the Islamic Republic of
Iran upon ratification to said Convention by
which it declares:

'The Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply
any provisions or articles of the Conven-
tion that are incompatible with Islamic
laws and the internal legislation in effect.'

Reservations are subject to the general
principles of treaty law, according to which a
party may not invoke its internal law as ajus-
tification for not performing its treaty obliga-
tions. It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are also respected, as to the object and
purpose, by other parties and that States are
prepared to undertake the legislative changes
necessary to comply with such treaties. A res-
ervation that is incompatible with the object
and purpose of the Convention on the Rights

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870 and 1886.

2 Ibid., vol. 1788, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

OBJECTION A la reserve formulre par la R6-
publique islamique d'Iran lors de la ratifi-
cation

2

Notification revue le:

Ir septembre 1995

SUEDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su6dois a examin6 la
teneur de la reserve formulae par le Gouver-
nement de la R~publique islamique d'Iran
lors de la ratification et qui se lit comme suit :

« Le Gouvernement de la Rtpublique
islamique d'Iran se reserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions ou articles de
la Convention qui sont incompatibles avec
les lois islamiques et la 16gislation interne
en vigueur.

Les r6serves sont soumises aux prin-
cipes gtn6raux du droit des traitts, en vertu
desquels une partie ne peut invoquer son
droit interne pour justifier son refus de res-
pecter les obligations ntes d'un trait6. L'in-
ttr~t commun des Etats exige que les traitts
auxquels ils ont choisi de devenir parties
soient 6galement respect6s, pour ce qui est
de leur objet et de leur but, par les autres par-
ties et que les Etats soient disposes, le cas
6ch6ant, A modifier leur 16gislation pour res-
pecter ces trait6s. Conformtment A l'arti-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668,1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870 et 1886.

2 Ibid., vol. 1788, no A-27531.
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of the Child shall according to Article 51 of
the Convention not be permitted.

In this context the Government of Sweden
also wishes to recall that according to Arti-
cle 4 of the Convention on the rights of the
Child States shall undertake all appropriate
legislative, administrative and other meas-
ures for the implementation of the rights rec-
ognized by the Convention.

In order to enable other parties to a conven-
tion to establish the scope of their treaty re-
lations with the reserving State, and whether
a reservation is compatible with the object
and purpose of a treaty, the reservation
should satisfy some basic criteria of specific-
ity. The reservation made by the Islamic Re-
public of Iran does not as now formulated
identify, in a way discernible to other parties
to the Convention, which particular provi-
sions of the Convention the Islamic Republic
of Iran intends to apply.

Consequently, the Government of Sweden
finds the reservation, which cannot alter or
modify obligations arising from the Conven-
tion in any respect, to be inadmissible and
against the object an purpose of the treaty.

Moreover, reservations of a comprehen-
sive and unspecified nature contribute to un-
dermining the basis of international human
rights treaties.

In view of the above, the Government of
Sweden objects to the reservation made by
the Islamic Republic of Iran."

Registered ex officio on 1 September 1995.

cle 51 de la Convention relative aux droits de
l'enfant, aucune rdserve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention n'est auto-
risee.

A cet 6gard, le Gouvernement suddois
souhaite 6galement rappeler qu'en vertu de
l'Article 4 de la Convention sur les droits de
l'enfant, les Etats sont tenus de prendre
toutes les mesures lgislatives, administra-
tives et autres qui sont ntcessaires pour met-
tre en oeuvre les droits reconnus dans la Con-
vention.

Afin de permettre aux autres parties A une
convention de ddfinir leurs relations avec
'Etat auteur de la rdserve dans le cadre d'un
trait6, et dejuger si une rtserveest compatible
avec l'objet et le but de ce trait6, la rdserve
doit Ptre formulde de faqon tant soit peu pr6-
cise. Telle qu'6noncde, la rdserve de la Rdpu-
blique islamique d'Iran ne permet pas aux
autres Parties A la Convention de savoir
quelles sont les dispositions de la Convention
que la Rtpublique islamique d'Iran entend
appliquer.

En consdquence, le Gouvernement su&lois
estime que la reserve, qui ne peut altdrer ou
modifier en aucune mani~re les obligations
dcoulant de la Convention, est irrecevable et
va A l'encontre de l'objet et du but du trait6.

En outre, les reserves de nature gdntrale et
imprdcise contribuent A 6branler les fonde-
ments des traitts internationaux relatifs aux
droits de l'homme.

Compte tenu de ce qui prdcele, le Gou-
vernement sutdois oppose une objection A la
rdserve formulde par la Rdpublique islamique
d'Iran.

Enregistr d'office le Ier septembre 1995.

Vol. 1887, A-27531
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OBJECTIONS to the reservation made by
the Islamic Republic of Iran upon ratifi-
cation

Notifications received on:

5 September 1995

FINLAND

IRELAND

NORWAY

OBJECTIONS A la r6serve formulde par la
R6publique islamique d'Iran lors de la rati-
fication

Notifications regues le:

5 septembre 1995

FINLANDE

IRLANDE

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FINLAND FINLANDE

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by the
Government of the Islamic Republic of Iran
upon ratification of the said Convention, by
which it expresses that:

'The Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply
any provisions or articles of the Conven-
tion that are incompatible with Islamic
laws and the internal legislation in effect'.

In the view of the Government of Finland,
the unlimited and undefined character of the
said reservation leaves open to what extent
the reserving State commits itself to the Con-
vention and therefore creates serious doubts
about the commitment of the reserving State
to fulfil its obligations under the Convention.
The reservation made by the Islamic Re-
public of Iran does not clearly identify which
particular provisions of the Convention the
Islamic Republic of Iran does not intend to
apply. In the view of the Government of Fin-
land, reservations of such comprehensive and
unspecified nature may contribute to under-
mining the basis of international human rights
treaties.

The Government of Finland also recalls
that the said reservation is subject to the gen-
eral principle of the observance of treaties
according to which a party may not invoke
the provisions of its internal law as justifica-
tion for its failure to perform its treaty obli-
gations. It is in the common interest of States
that contracting parties to international trea-
ties are prepared to undertake the necessary
legislative changes in order to fulfill the object
and purpose of the treaty. Moreover, the in-
ternal legislation is also subject to changes

Le Gouvernement finlandais a examind la
teneur de la r6serve formul6e lors de la ratifi-
cation de ladite Convention par le Gouverne-
ment de la R6publique islamique d'Iran et aux
termes de laquelle :

( Le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran se r6serve le droit de ne
pas appliquer les dispositions ou articles de
la Convention qui peuvent Ptre en contra-
diction avec le droit islamique et la 16gisla-
tion interne en vigueur. >

De l'avis du Gouvernement finlandais,
ladite r6serve, de par son caracttre illimit6 et
ind6fini, ne pr6cise pas dans quelle mesure
I'Etat qui en est l'auteur s'engage A appliquer
la Convention et, partant, fait s6rieusement
douter de l'engagement de l'Etat auteur At
honorer ses obligations conventionnelles. La
r6serve formul6e par la R6publique islamique
d'Iran ne precise pas les dispositions de la
Convention que cet Etat n'entend pas appli-
quer. De l'avis du Gouvernement finlandais,
des rdserves de nature aussi gdn6rale et im-
pr6cise risquent de contribuer A 6branler les
fondements des trait6s internationaux rela-
tifs aux droits de l'homme.

Le Gouvernement finlandais rappelle
6galement que ladite r6serve est soumise au
principe g6n6ral r6gissant l'application des
trait6s, en vertu duquel une partie ne peut
invoquer les dispositions de son droit interne
pour justifier son refus d'appliquer ses obli-
gations conventionnelles. L'int6r t commun
des Etats exige que les parties contractantes
aux trait6s internationaux soient disposdes t
apporter les modifications n6cessaires A leur
16gislation afin de satisfaire A l'objet et au but
du trait6 en question. En outre, la 1dgislation

Vol. 1887, A-27531
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which might further expand the unknown ef-
fects of the reservation.

In its present formulation the reservation
is clearly incompatible with the object and
purpose of the Convention and therefore in-
admissible under Article 51, paragraph 2, of
the Convention on the Rights of the Child.
Therefore, the Government of Finland ob-
jects to such reservation. The Government of
Finland further notes that the reservation
made by the Government of the Islamic Re-
public of Iran is devoid of legal effect.

The Government of Finland recommends
the Government of the Islamic Republic of
Iran to reconsider its reservations to the Con-
vention on the rights of the Child."

IRELAND

"The Government of Ireland has examined
the reservation made by the Government of
the Islamic Republic of Iran upon [ratifica-
tion] to the UN Convention on the Rights of
the Child by which it declares:

'The Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserves the right not to apply
any provision or articles of the Convention
that are incompatible with Islamic Laws
and the internal legislation in effect.'

The reservation poses difficulties for State
parties to the Convention in identifying the
provisions of the Convention which the Is-
lamic Government of Iran does not intend to
apply and consequently makes it difficult for
State Parties to the Convention to determine
the extent of their treaty relations with the
reserving State.

The Government of Ireland hereby for-
mally makes objection to the reservation by
the Islamic Republic of Iran."

NORWAY

"The Government of Norway has exam-
ined the contents of the reservation made by
Iran upon accession, which reads as follows:

'(T)he Government of the Islamic Re-
public of Iran reserves the right not to ap-

interne est 6galement susceptible d'etre mo-
difide, ce qui ne peut qu'accroitre les effets
6ventuels de la rdserve.

Dans sa prfsente formulation, la rdserve
est de toute 6vidence incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention et elle n'est donc
pas recevable, en vertu du paragraphe 2 de
l'article 51 de la Convention relative aux
droits de l'enfant. Le Gouvernement fin-
landais oppose donc une objection Ai cette
reserve. I1 note en outre que la reserve for-
mulfe par le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran est ddpourvue d'effet juri-
dique.

Le Gouvernement finlandais recommande
au Gouvernement de la Rdpublique islami-
que d'Iran de reconsidfrer ses rdserves con-
cernant la Convention relative aux droits de
l'enfant.

IRLANDE

Le Gouvernement irlandais a examin6 la
rdserve formul6e par le Gouvernement de la
R6publique islamique d'Iran lors de la ratifi-
cation de la Convention. .. , aux termes de
laquelle celui-ci declare :

<« Le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran se rdserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions ou articles de
la Convention qui peuvent 8tre en contra-
diction avec le droit islamique et la 16gisla-
tion interne en vigueur. >
La reserve pose des difficultds aux Etats

parties A la Convention, car elle ne prdcise pas
les dispositions de la Convention que la Rd-
publique islamique d'Iran n'entend pas appli-
quer et elle ne permet donc pas aux Etats
parties i la Convention de ddfinir leurs rela-
tions avec l'auteur de ]a rdserve dans le cadre
de la Convention.

Par la prdsente note verbale, le Gouverne-
ment irlandais formule une objection A la r6-
serve de la Rdpublique islamique d'Iran.

NORVI'GE

Le Gouvernement norvdgien a examin6 la
teneur de la rdserve formulde par le Gouver-
nement de la Rdpublique islamique d'Iran qui
se lit comme suit:

« Le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran se rdserve le droit de ne

Vol. 1887, A-27531
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ply any provisions or articles of the Con-
vention that are incompatible with Islamic
Laws and the internal legislation in effect.'

A reservation by which a State Party limits
its responsibilities under the Convention by
invoking general principles of internal law
may create doubts about the commitment of
the reserving State party to the object and
purpose of the Convention. Furthermore,
under well-established international treaty
law, a State party may not invoke the provi-
sions of its internal law as justification for its
failure to perform a treaty. It is in the common
interest of States that a treaty is respected by
all parties as to its object and purpose. Nor-
way maintains that the Iranian reservation,
due to its unlimited scope and undefined
character, is inadmissible under international
law. For these reasons, the Government of
Norway objects to the reservation made by
the Islamic Republic of Iran.

The Government of Norway does not con-
sider this objection to preclude the entry into
force of the Convention between the King-
dom of Norway and the Islamic Republic of
Iran."

Registered ex officio on 5 September 1995.

NOTIFICATION concerning the reservation
made by the Islamic Republic of Iran upon
ratification

Received on:

6 September 1995

AUSTRIA

"The Government of Austria has examined
the contents of the reservation made by the
Islamic Republic of Iran upon accession to
the Convention on the Rights of the Child
which reads as follows:

'The Government of the Islamic Repub-
lic of Iran reserve the rights not to apply
any provision or articles of the Convention
that are incompatible with islamic laws and
the internal legislation in effect.'

pas appliquer les dispositions ou articles de
la Convention qui peuvent etre en contra-
diction avec le droit islamique et la Idgisla-
tion interne en vigueur. >>

Une r6serve par laquelle un Etat partie
limite ses responsabilits au titre de la Con-
vention en invoquant des principes g6n6raux
de droit interne risque de susciter des doutes
quant A i'engagement de l'Etat partie en ques-
tion l honorer l'objet et le but de la Conven-
tion. En outre, en vertu du droit international
des traitds en vigueur, un Etat partie ne peut
invoquer les dispositions de son droit interne
pour justifier son refus de ne pas appliquer
un traitd. L'intr& commun des Etats exige
qu'un trait6 soit respect6 par toutes les par-
ties quant A son objet et A sa port6e. La Nor-
v~ge maintient qu'en raison de sa portde illi-
mit6e et de son caract~re ind6fini, la r6serve
iranienne n'est pas recevable en vertu du
droit international. Aussi lui oppose-t-elle
une objection.

Le Gouvernement norv6gien ne considre
pas que cette objection fait obstacle A l'en-
trde en vigueur de la Convention entre le
Royaume de Norv~ge et la Rdpublique isla-
mique d'Iran.

Enregistrd d'office le 5 septembre 1995.

NOTIFICATION concernant la r6serve for-
mul6e par la R6publique islamique d'Iran
lors de la ratification

Revue le :

6 septembre 1995

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a pris con-
naissance de la r6serve que la R6publique
islamique d'Iran a faite au moment de son
adh6sion A la Convention relative aux droits
de l'enfant, A savoir :

<< Le Gouvernement de la Rdpublique
islamique d'Iran se rdserve le droit de ne
pas appliquer les dispositions ou article de
la Convention qui peuvent Atre en contra-
diction avec le droit islamique et la 16gisla-
tion interne en vigueur. >>

Vol. 1887, A-27531
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Under article 19 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties - which is reflected
in article 51 of the Convention on the Rights
of the Child - a reservation, in order to be
admissible under international law, has to be
compatible with object and purpose of the
Treaty concerned. A reservation is incompat-
ible with object and purpose of a treaty if it
intends to derogate provisions the implemen-
tation of which is essential to fulfilling its ob-
ject and purpose.

The Government of Austria has examined
the reservation made by the Islamic Republic
of Iran to the Convention on the Rights of the
Child. Given the general character of this res-
ervation a final assessment as to its admissi-
bility under international law cannot be made
without further clarification.

Until the scope of the legal effects of this
reservation is sufficiently specified by the Is-
lamic Republic of Iran, the Republic of Aus-
tria considers this reservation as not affecting
any provision the implementation of which is
essential to fulfilling the object and purpose
of the Convention on the Rights of the Child.

Austria, however, objects to the admissibil-
ity of the reservation in question if the appli-
cation of this reservation negatively affects
the compliance by the Islamic Republic of
Iran with its obligations under the Conven-
tion on the Rights of the Child essential for
the fulfilment of its object and purpose.

Austria could not consider the reservation
made by the Islamic Republic of Iran as ad-
missible under the regime of Article 51 of the
Convention on the Rights of the Child and
Article 19 of the Vienna Convention on the
law of treaties unless Iran, by providing ad-
ditional information or through subsequent
practice ensures that the reservation is com-
patible with the provisions essential for the
implementation of the object and purpose of
the Convention on the Rights of the Child."

Registered ex officio on 6 September 1995.

Selon l'article 19 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitds et l'article 51 de
la Convention relative aux droits de renfant,
pour tre recevableen droit international, u ne
rdserve un trait6 doit 6tre compatible avec
l'objet et le but de celui-ci. Une rdserve qui
tend A d6roger A des dispositions dont l'appli-
cation est essentielle A la r6alisation de l'objet
et du but du trait6 est r6put6e incompatible
avec celui-ci.

Le Gouvernement autrichien a examin6 la
r6serve formul6e par la R6publique islamique
d'Iran A propos de la Convention relative aux
droits de l'enfant. Cette r6serve ayant un ca-
ract~re g6n6ral, sa recevabilit6 en droit inter-
national ne peut s'appr6cier sans 6claircisse-
ments suppl6mentaires.

En attendant que la R6publique islamique
d'Iran d6finisse plus pr6cis6ment la port6e
des effets juridiques de sa r6serve, la Rdpu-
blique d'Autriche consid~re que celle-ci n'af-
fecte aucune des dispositions dont l'applica-
tion est essentielle la r6alisation de l'objet
et du but de ]a Convention relative aux droits
de 'enfant.

Toutefois, 'Autriche s'oppose A ce que
cette r6serve soit jug6e recevable si son ap-
plication doit entraner le non-respect par la
R6publique islamique d'Iran des obligations
qu'elle a contract6es au titre de la Convention
relative aux droits de l'enfant qui sont essen-
tielles A la r6alisation de l'objet et du but de
ladite Convention.

L'Autriche ne peut consid6rer admissible
au regard de l'article 51 de la Convention rela-
tive aux droits de l'enfant et de l'article 19 de
la Convention de Vienne sur le droit des trai-
t6s la r6serve formul6e par la R6publique isla-
mique d'Iran que si celle-ci atteste, par des
d6clarations suppl6mentaires ou par la pra-
tique qu'elle adoptera par la suite, que sa r6-
serve est compatible avec les dispositions
essentielles A la r6alisation de l'objet et du
but de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

Enregistr6 d'office le 6 septembre 1995.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 September 1995

SWAZILAND

(With effect from 7 October 1995.)

With the following declaration:

"The Convention on the Rights of the Child
being a point of departure to guarantee child
rights; taking into consideration the pro-
gressive character of the implementation of
certain social, economic and cultural rights;
as recognized in article 4 of the Convention,
the Government of the Kingdom of Swazi-
land would undertake the implementation
of the right to free primary education to the
maximum extent of available resources and
expects to obtain the co-operation of the in-
ternational Community for its full satisfac-
tion as soon as possible."

Registered ex officio on 7 September 1995.

WITHDRAWAL of reservation in respect of
article 40 (2) (b) (v) made upon ratification'

Notified received on:

19 September 1995

NORWAY

(With effect from 19 September 1995.)

Registered ex officio on 19 September 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 September 1995

TUVALU

(With effect from 22 October 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1590, No. A-27531.

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

7 septembre 1995

SWAZILAND

(Avec effet au 7 octobre 1995.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Convention relative aux droits de 'en-
fant est la base qui permettra de garantir les
droits de l'enfant; consid6rant le caract.re
progressif de ia reconnaissance de certains
droits sociaux, 6conomiques et culturels,
conformdment A l'article 4 de ladite Conven-
tion, le Gouvernement du Royaume du Swa-
ziland s'engage A respecter le droit de l'enfant
A 1'enseignement primaire gratuit dans toute
la mesure des ressources dont il dispose et
compte sur la coopdration de la communautd
internationale pour s'acquitter pleinement et
d~s que possible de cet engagement.

Enregistri d'office le 7 septembre 1995.

RETRAIT de rdserve formulde A l'dgard du
paragraphe 2, b, v, de l'article 40 lors de la
ratification'

Notification revue le:

19 septembre 1995

NORVtGE

(Avec effet au 19 septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 19 septembre 1995.

ADHISION

Instrument ddposi le:

22 septembre 1995

TUVALU

(Avec effet au 22 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 22 septembre 1995.

1Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1590,

n- A-27531.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 September 1995

HAITI

(With effect from 17 December 1995.)

Registered ex officio on 18 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641,1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697,1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760. 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870
and 1886.

Vol. 1887, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHESION

Instrument ddposd le:

18 septembre 1995

HAYTI

(Avec effet au 17 dcembre 1995.)

Enregistrd d'office le 18 septembre 1995.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768.
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870 et 1886.
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No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH SES-
SION, PARIS, 10 NOVEMBER 19891

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 July 1995

KYRGYZSTAN

(With effect from 3 October 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 August 1995.

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION t LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
VINGT-CINQUIP-ME SESSION, PARIS,
10 NOVEMBRE 1989'

ACCEPTATION

Instrument diposi auprs du Directeur
gengral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'ducation, la science et la culture le:

3 juillet 1995

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 3 octobre 1995.)

La dclaration certifide a dtj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 aoat
1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352, I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1649,
and annex A in volumes 1656,1672, 1693, 1696, 1712, 1788 no 1-28352, et annexe A des volumes 1656, 1672. 1693,
and 1885. 1696, 1712, 1788 et 1885.

Vol. 1887, A-28352
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1995

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 30 November 1995.)

Registered ex officio on 1 September 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

6 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(With effect from 5 December 1995.)

Registered ex officio on 6 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A involumes 1678, 1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873
and 1886.

Vol. 1887. A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTLMRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposi le:
Ior septembre 1995

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINgE

(Avec effet au 30 novembre 1995.)

Enregistrd d'office le Jer septembre 1995.

ADHSION

Instrument diposg le:

6 septembre 1995

ETATS FtDtR9S DE MICRONiSIE

(Avec effet au 5 d6cembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 6 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873 et 1886.
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No. 30078. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE RUSSIAN
FEDERATION RELATING TO THE ESTABLISHMENT IN THE RUSSIAN
FEDERATION OF A UNITED NATIONS INTEGRATED OFFICE. SIGNED AT
VIENNA ON 15 JUNE 19931

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. NEW YORK, 29 AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1995

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 6 September 1995.

1

UNITED NATIONS NATIONS UNIES

The United Nations presents its compliments to the

Permanent Mission of the Russian Federation to the United

Nations and has the honour to refer to the Agreement Between

the United Nations and the Government of the Russian

Federation Relating to the Establishment. of a United Nations

Integrated Office, signed on 15 June 1993 (hereafter referred

to as the "UNO Agreement").

In view of General Assembly resolution 48/209 of

21 December 19933 entitled "Operational Activities for

Development", concerning the establishment of field offices

of the United Nations development system at the country

level, the United Nations has the honour to propose the

following amendments to the UNO Agreement in order to meet

the requirements of the General Assembly in that resolution:

A. Title: The title should be changed to read as

fol lows:

"Agreement Between the United Nations and the
Government of the Russian Federation Relating to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1724, No. 1-30078.
2 Came into force on 6 September 1995 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session, Supplement No. 49 (A/48/49),

p. 181.
Vol. 1887, A-30078
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the Establishment of the United Nations Office
in the Russian Federation."

B. Article I. paraaraph (a): The definition of the

"United Nations Office" should read as follows:

"(a) appropriate office premises for the United
Nations Office, alone or in conjunction with
other United Nations Agencies, Programmes and
Funds;"

F. Article XVI: The term "the Office" at the beginning

of the Article should be changed to "the Resident Coordinator

or, as appropriate, the Representatives of the United Nations

Agencies, Programmes and Funds".

G. Article XVIII. DaraaraDh 1: The words "tasks and

projects", at the end of the paragraph, should be changed to

"programmes and operational activities". Accordingly, the

paragraph should read as follows:

"I. UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP,
UNDCP and other United Nations Agencies,
Programmes and Funds may conclude with the
Government supplemental agreements concerning
conditions under which they shall cooperate with
the Government in carrying out programmes and
operational activities within their respective
mandates."

H. A-ticle XIX: The words "the United Nations co-

operation in programmes" at the beginning of paragraph 1,

should be changed to "the assistance to and co-operation in

programmes by the United Nations". Accordingly, the

paragraph should read as follows:

"I. The assistance to and co-operation in
programmes by the United Nations under the
present Agreement, or any other supplemental
agreement, is provided for the benefit of the
Government and people of the Russian Federation
and, therefore, the Government shall bear all
the risks of the operations under the present
Agreement."

Vol. 1887, A-30078
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The United Nations proposes that the affirmative reply in

writing to this note verbale will constitute the Agreement

between the Parties concerning the amendments proposed.

The United Nations avails itself of the opportunity to

renew to the Permanent Mission of the Russian Federation the

assurances of its highest consideration.

29 August 1995

Vol. 1887, A-30078
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IH

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

flOCTOAHHOE rIPEICTAB1TEJlbCTBO PERMANENT MISSION
POCCHITICKOfl OEUIEPAUi.H flPm OF THE RUSSIAN FEDERATION

OPrAHH3AUIHI4 OBbEaHHEHHbIX OF THE UNITED NATIONS
HAUHI4 NEW YORK

N -17.2 /H

HOCTOAHHoe rpeICTaBHTehibCTBO POCCHA4CKOi tlenepauHH npH

OpraHH3aumn O6-eIHHeHHbIx Hautil CBkteTejnbcTByeT caoe yaaxeHe

FeHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHH3auHH O6eaelHeHHBIX HauIA m

HMeeT IecTb coo6LUHTb 0 cormacmH HpaBHwenbcTma POCCHtACKOR

(DeXaepauHH Ha BHeCeCHle B Cornameie MexuL1y HpaBHTeibCTBOM

POCCHriCKOAi Dexepauim H OpraHH3auHe O6eea eHHbix HauHrl o6

yqpexmeHHH B POCCHKCKOAI DexiepaUH14 061,euHHeHHOrO

npejrCTaBHTeJnbCTBa OpraHH3aumi 06-bueIHHeHHbIIX HaUH, I-OanHCaHHOe

15 noiH 1993 r., npegcTaBaeHHbI OOH B HOTe OT 29 aBrycTa 1995 roaa

H3MeHeHH:

1. Ha3BaHHe CoriiameHHsI H3JIOHKITb B cieAypoeri peJnaKUHH:

"CorraweHe Mew5u r-paBHTeJIbCTBOM POCCHtACKOA cDeaepaunk H

OpraH13aumeri O6fewnHeHHbix HauHti o6 ypexmeHHH B POCCHACKOil

cIeLepautH flpe acTaBHTenbCTBa OpraHMauH O6eXHHeHHMbIX HaumiW".

2. lo TeKCTY CornatueHHA CnIOBa: "IpeICTaBHTenbcTBo" m

"O6iemlHenHoe npeacTaBKTejibcTBo" 3aMeHHTb CJIOBaMHW

"-IpeJICTaBHTenbCTBO OprafH3amHi 06eaHHeHHbIx Hautirl; CJIOBa:

"rJIaBa IpeaIcTaBHTeJibcTBa" - CJIOBaMH: "KoopAHHaTOp-pe3HaeHT".

Vol. 1887, A-30078
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3. H3O>KHT B HOBO pelaKLIHI:

FIHKT "a" CTaTbH I:

"a) "flpeIcTaBHTejibCTBO Opra-H43awnI O'e:IHHeHHbIx HauHt'

o3HamaeT MeCrHoe oTXeJIeHHe HJIH, B 3aBHCHMOCTH OT O6CTOTejibCTB,

MeCTHbie oTLeJIeHH s opraHoB CHCTeMbI OpraHH3auHH O6i euHHeHHEX

HaUHM, 3aHHMaIOLuHXCA BornpocaMH pa3BI4THA, H TaM, re 3TO

npHMeHIHMO, y'pexmIeHHe, oKa3bIBaiomuee ryMaHHTapHyi0 HOMOUb B

cTpaHe";

IrVHKT "K" cTaTbH I:

",i)) "KoopAHHaTOp-pe3t/ueHT" 03HamaeT flOZHOCTHOe JIHlO,

Ha3HameHHoe XM KooPJIHHatuH oriepaT4BHOfA IeATeJ bHOCTH B ueasix

pa3BHTa CCTembI pa3BHTHM OpraHH3aUnH O61beliHHeHHLbX Hauvii B

CTpaHe H TaM, rAe 3TO npiMeHHMO, ryMaHHTapHori HOMOI.t4 no JIHHH14

COOTBeTCTByioiLero opraHa";

IIOaHVHKT "6" H1VHKTa 1 CTaTbH VI:

"6) MOryT rIepeBOAHTb CBOH #jOHbl, 3OJIOTO HJIH BaJIIOTy H3 OIHOrl

cTpaHbI B JnpyryIo HJIH B npegenax POCCHIdCKOr DexiepaumH B apyrHe

y'pedKeHHM, nporpaMMb H 4bOHabI OpraHH3auuH O6'beHHeHHbIX

HauiHg";

nOHIrIVHKT "a" I'VHKTa 1 CTaTbH XIII:
"a) COOTBeTCTBYIOIuHe cJIyKe6Hbie noMeuLeHHI )VIA

IIpeaIcTaBHTenbCTBa OpraHfi3auHH 06beiHHeHHMbix HaUHR, OTaeJInbHle

HJIM COBMeCTHbie C apyrHMH yqpe;IvmeHH MH, nporpaMMaMH H cbOHIzaMH

OpraHH3auMtH 06ezHHeHHbix HauH";

CTaTbO XVI:

"KoopwiHiaTOp-pe31HueHT HnH COOTBeTCTBeHHo rpeaIcTaBHT4en

yripexmleHHr, nporpaMM H cIOHaoB OpraHH3aHH O6eLHHeHHbIX HauHA

coo6uialOT HpaBHTeibCTBy q4aMHJIHH H KaTerOpHH CBOHX AOnDWHOCTHbIX

Vol. 1887, A-30078
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IHLU, 3KCriepTOB B KOMaHZHpOBKaX H JIHU, OKa3biBatIo[U4x ycJiyrH, H

COTPYIHHKOB, Ha6HpaeMbIX B POCCHYCKO i teaepauHH Ha YCJIOBHMX

notaCOBOr onnaTI, a Tar, e o mo6om H3MeHeHHHmix cTaTyca";

r1VHKT 1 CTaTbH XVIII:

"1. IIPOOH, IOHI4CE', YBKI!, IOHEI, IOHIDIA, MrIn,

IO-tK-I 4n m lpyrme yqpexKIIeHM, rlporpaMMI H (DOHIIbl OpraHH3aumH

O6%eziHeHHblx HauHfr MOryT 3aKJIIOqmTb C rIpaBHTeJIbCTBOM

zfonOJIHHTeJIbHbIe coriauleHHA OTHOCHTexibHO YCJIOBHri, Ha KOTOpbIX OH4

6yxIyT COTPYXLHHaTb C r-paBHTeJIbCTBOM B OcyLueCTBjieHHH rlporpaMM H

onepaTHBHOri aeATejIEHOCTH B paMKaX IX COOTBeTCTBY1OIUHIX MaHJIaTOB";

I'YHKT 1 CTaTbH XIX:

"1. ColtercTBHe H COTPYIHHCcTBO CO CTOpOHb1 OpraHH3auHH

06bexuHHeHHbmx HautHi B paMKaX rlporpaM B COOTBeTCTBHH C HaCTO1LIIHM

CorJaUeHHem 1431 KaKHiM-j.IH6o zIpyrM IonOJIHHTeJIbHblM corJaluea-HeM

ocyLueCTBJI3SIOTCA B HHTepecax I-paBmTenCTBa H napouia POCCH9ICKOAi

(De3iepauiH, H flO3TOMY IpaBHTeJibCTBo npHHHIMaeT Ha ce6A Bce PHCKH 171O

onepaLlHSIM, npOBOAIHMbIM B COOTBeTCTBHH C HaCTO5InuIHM CornaneHHeM".

-IoCTOsiHHoe IIpecTaBI4TeJIbCTBO POCCH9fCKOA (I e/epauKH ripm

OOH HCXOfjIIT M3 TO1O, HTO HaCTOALUaA HOTa H HOTa OOH OT 29 aBrycTa

1995 rogna COCTaBJiSHOT CorJnaueHHe MexuIy CTOpOHaMH OTHOCHTeJIbHO

npejio)KeHHbIX H3MeHeHHA.

IOCTOAIHHOe rlpeICTaBHTeJIbCTBO POCCiCKOii tDeaepaum,! npH

OOH nOJIb3yeTC1 cnT~laeM, qTO6bl BO306HOBHTb FeHepanbHOvry

CeKpeTapio OOH yBepeHI4A B CBOeM BeCbMa BbICOKOM yBaKeHHH.

Hbio-IlopK, "6 CeHTll6pA 1995 rona

reHepanbHOMy CeKpeTapio
OprakI,13aumi O61elIHeHHbix HauiHrl

r.HbIo-I4opK
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[TRANSLATION - TRADUCTION] .

PERMANENT MISSION OF THE RUSSIAN FEDERATION TO THE UNITED NATIONS

New York, N.Y.

N 462/N

The Permanent Mission of the Russian Federation to the United Nations
presents its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has
the honour to inform him that the Government of the Russian Federation consents
to the following amendments to the Agreement of 15 June 1993 Between the
Government of the Russian Federation and the United Nations Relating to the
Establishment of the United Nations Integrated Office in the Russian Federation,
which were submitted by the United Nations in its note of 29 August 1995:

(1) The wording of the title of the Agreement shall read as follows:

"Agreement Between the Government of the Russian Federation and the United
Nations Relating to the Establishment of the United Nations Office in the
Russian Federation".

(2) Throughout the text of the Agreement, the words "Office" and
"Integrated Office" shall be replaced by the words "the United Nations office";
the words "Head of the Office" shall be replaced by the words "Resident
Coordinator".

(3) The revised text shall read as follows:

Article I. varagranh (a)

"(a) The 'United Nations Office' means the field office or, as the case may
be, field offices of the United Nations development system and, as applicable,
the agency providing humanitarian assistance in the country";

Article I. varagraph (q)

"(g) The 'Resident Coordinator' means the official designated to coordinate
the operational activities for development of the United Nations development
system in the country and, as applicable, humanitarian assistance of the
competent office";

Article VI, paragraph (1). subparagraoh (b)

"(b) Shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within the Russian Federation, to other United Nations Agencies,
Programmes and Funds";

Article XIII. paragraph (1). subparagranh (a)

"(a) Appropriate office premises for the United Nations Office, alone or in
conjunction with other United Nations Agencies, Programmes and Funds";

Article XVI

"The Resident Coordinator or, as appropriate, the Representatives of the
United Nations Agencies, Programmes and Funds shall notify the Government of the
names and categories of their officials, experts on mission and persons
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performing services, and personnel recruited in the Russian Federation and
assigned to hourly rates, and of any change in their status";

Article XVIII, oaragraph (1)

"(1) UNDP, UNICEF, UNHCR, UNEP, UNFPA, WFP, UNDCP and other United Nations
Agencies, Programmes and Funds may conclude with the Government supplemental
agreements concerning conditions under which they shall cooperate with the
Government in carrying out programmes and operational activities within their
respective mandates";

Article XIX. varagraph (1)

'(1) The assistance to and cooperation in programmes by the United Nations
under the present Agreement, or any other supplemental agreement, are provided
for the benefit of the Government and people of the Russian Federation, and
therefore the Government shall bear all the risks of the operations under the
present Agreement."

The Permanent Mission of the Russian Federation to the United Nations takes
it that this note and the United Nations note of 29 August 1995 constitute an
Agreement between the parties regarding the proposed amendments.

The Permanent Mission of the Russian Federation to the United Nations takes
this opportunity to convey to the Secretary-General of the United Nations the
renewed assurances of its highest consideration.

New York, 6 September 1995

The Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 30078. ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA
FtDtRATION DE RUSSIE RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UN BUREAU
INTPGRI DES NATIONS UNIES EN FtDtRATION DE RUSSIE. SIGN A
VIENNE LE 15 JUIN 19931

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
NEW YORK, 29 AOOT ET 6 SEPTEMBRE 1995

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd d'office le 6 septembre 1995.

1

NATIONS UNIES

Les Nations Unies pr6sentent leurs civilit6s A la Mission permanente de la F6d6ra-
tion de Russie aux Nations Unies eta l'honneur de se rdf6rer A 'Accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement de la Fd6ration de Russie relatif A l'6tablissement
d'un bureau int6gr6 des Nations Unies, sign6 le 15 juin 1993 (ci-apr~s d6nomm6 1 'Accord
ONU o).

Compte tenu de la rdsolution 48/209 du 21 ddcembre 19933 intitul~e <« Activitds opdra-
tionnelles et de d6veloppement >, concernant 1'6tablissement de bureaux extdrieurs du sys-
t~me des Nations Unies pour le ddveloppement au niveau national, les Nations Unies ont
'honneur de proposer les amendements ci-apr~s I'Accord ONU dans le but de satisfaire

les conditions 6tablies par l'Assembe G6n6rale dans ladite rdsolution:

A. Titre: Le titre devrait tre modifi6 comme suit:

« Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la F6dra-
tion de Russie relatif A 1'6tablissement d'un bureau des Nations Unies en F ddration de
Russie >.

B. Article I, paragraphe (a): La d6finition du <<Bureau des Nations Unies devrait
Atre modifi6e comme suit:

<« (a) Des locaux appropri6s pour le Bureau des Nations Unies, distincts ou en
conjonction avec d'autres Institutions, Programmes et Fonds des Nations Unies >;

F. Article XVI: L'expression << le Bureau au d6but de l'Article devrait itre modifide
et remplacde par << le Coordonnateur rdsident > ou, si cela convient, par << les Reprdsentants
des Institutions, Programmes et Fonds des Nations Unies o.

G. Article XVII, paragraphe 1 : Les termes << activit6s et projets - A la fin du para-
graphe devraient 6tre remplac6s par < programmes et activit6s opdrationnelles . En con-
s6quence, le paragraphe sera libelI6 comme su'it:

<« 1. I1 est loisible au PNUD, A I'UNICEF, au HCR, au PNUE, au FNUAP, au
PAM et au PNUCID ainsi qu'A d'autres Institutions, Programmes et Fonds des Nations
Unies, de conclure avec le Gouvernement des accords comp1mentaires relatifs aux

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1724, no 1-30078.
2 Entr6 en vigueur le 6 septembre 1995 par 1'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnfrale, quarante-huitime session, Suppldment no 49

(A/48/49), p. 189.
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conditions de leur cooperation avec le Gouvernement dans le cadre de l'ex6cution de
leurs programmes et activit6s op6rationnelles A la lumi~re de leurs mandats respectifs >>.

H. Article XIX: L'expression << la coopdration des Nations Unies A des programmes >>
au d6but du paragraphe 1, devrait 6tre remplac6e par < l'assistance et la cooperation A
des programmes par les Nations Unies . En consdquence, le paragraphe devrait &re libeIld
comme suit:

«1. L'assistance et la coopdration des Nations Unies A des programmes dans le
cadre du prdsent Accord ou de tout accord compl6mentaire vise A servir les intdr&ts du
Gouvernement et du peuple de la Fd&ation de Russie et il s'ensuit que le Gouver-
nement assume tous les risques des activit6s entreprises dans le contexte du pr6sent
Accord >>.

Les Nations Unies proposent que la r6ponse affirmative par 6crit A la pr6sente note
verbale constitue l'Accord entre les Parties concernant les amendements propos6s.

Les Nations Unies saisissent cette occasion, etc.

Le 29 aofit 1995
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II

MISSION PERMANENTE DE LA FIDIRATION DE RUSSIE
AUX NATIONS UNIES

NEW YORK N.Y.
NO 462/N

La Mission permanente de la F6ddration de Russie aux Nations Unies pr6sente ses
civilit~s au Secrdtaire g6ntral des Nations Unies et a l'honneur de l'informer que le Gou-
vernement de la F~dtration de Russie accepte les amendements ci-apr;s A l'Accord du
15 juin 1993 entre le Gouvernement de la Fdtration de Russie et les Nations Unies relatif
A 1'6tablissement d'un Bureau intdgrd des Nations Unies dans la F&tdration de Russie, qui
ont dt6 prdsent6s par les Nations Unies dans leur note du 29 aofit 1995:

(1) Le titre de l'Accord sera libell6 comme suit:
« Accord entre le Gouvernement de la Ftddration de Russie et l'Organisation des

Nations Unies relatif A 'tablissement du Bureau des Nations Unies dans la F&tdration
de Russie >>.
(2) Dans tout le texte de l'Accord, les termes et expressions « Bureau et < Bureau

intdgr6 >> seront remplacds par 'expression <« le Bureau des Nations Unies >>; l'expression
<< Directeur du Bureau >> sera remplac6 par 1'expression < Coordonnateur rdsident >>.

(3) Le texte modifi6 sera libell6 comme suit:

Article I, paragraphe (a)

« (a) L'expression < Bureau des Nations Unies >> dtsigne le bureau exttrieur ou,
le cas dchdant, les bureaux extdrieurs du systime des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment et, si applicable, l'institution fournissant l'aide humanitaire dans le pays >>;
Article I, paragraphe (g)

<« (g) L'expression <« Coordonnateur rdsident >> ddsigne le fonctionnaire chargd de
coordonner les activitds opdrationnelles pour l'expansion du systime des Nations
Unies pour le daveloppement dans le pays et, si applicable, l'aide humanitaire du bureau
comptent >>;
Article VI, paragraphe (1), alinia (b)

< (b) Peuvent transftrer librement leurs fonds, leur or ou leurs devises d'un pays
A I'autre ou A l'intrieur de la F&ldration de Russie, A d'autres Institutions, Programmes
et Fonds des Nations Unies >>;
Article XII, paragraphe (1), alinda (a)

<« (a) Des locaux approprits A l'usage de bureaux pour les Nations Unies, distincts
ou en conjonction avec d'autres Institutions, Programmes et Fonds des Nations
Unies >>;

Article XVI
<< Le Coordonnateur resident ou, le cas 6ch6ant, les Reprtsentants des Institutions,

Programmes et Fonds des Nations Unies, communiquent au Gouvernement les noms
et categories des fonctionnaires, experts en mission et personnes assurant des presta-
tions, de m~me que ceux du personnel recrutd en F&lration de Russie et rtmundr6 aux
taux horaires, ainsi que tout changement dans la condition des intdressts >;

Article XVIII, paragraphe (1)

« (1) I1 est loisible au PNUD, A I'UNICEF, au HCR, au PNUE, au FNUAP, au
PAM et au PNUCID ainsi qu'b d'autres Institutions, Programmes et Fonds des Nations
Unies de conclure avec le Gouvernement des accords compl6mentaires relatifs aux con-
ditions de leur cooperation avec le Gouvemement dans le cadre de l'ex&cution de leurs
activitts et projets et A la lumi;re de leurs mandats respectifs >>;
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Article XIX, paragraphe (1)

« (1) L'assistance et la coop6ration des Nations Unies A des programmes dans le
cadre du pr6sent Accord ou de tout accord complmentaire vise A servir les int6r&s du
Gouvernement et du peuple de la F6dration de Russie et il s'ensuit que le Gouver-
nement assume tous les risques des activit6s entreprises dans le contexte du pr6sent
Accord >>.

La Mission permanente de la Fd6ration de Russie aux Nations Unies considare que
cette note et la note des Nations Unies en date du 29 aoit 1995 constituent un Accord entre
les Parties relatif aux amendements proposds.

La Mission permanente de la Fdddration de Russie aux Nations Unies saisit cette occa-
sion, etc.

New York, le 6 septembre 1995

Le Secrdtaire g6n6ral des Nations Unies
New York
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No. 30483. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE USE OF INMARSAT
SHIP EARTH STATIONS WITHIN THE
TERRITORIAL SEA AND PORTS.
CONCLUDED AT LONDON ON 16 OC-
TOBER 19851

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Satel-
lite Organization on:

21 August 1995

SLOVENIA

(With effect from 21 August 1995.)

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 5 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1748, No. 1-30483,
and annex A in volumes 1770, 1774, 1819, 1870 and 1884.

No 30483. PROJET D'ACCORD INTER-
NATIONAL SUR L'UTILISATION DES
STATIONS TERRIENNES INMARSAT
DE NAVIRES DANS LES LIMITES DE
LA MER TERRITORIALE ET DES
PORTS. CONCLU A LONDRES LE
16 OCTOBRE 19851

ADHtSION

Instrument diposi auprs du Directeur
gdniral de l'Organisation internationale de
tdlcommunications maritimes par satellites
le:

21 aoft 1995

SLOVtNIE

(Avec effet au 21 ao0t 1995.)

La d.6claration certifee a 9t enregistrie
par l'Organisation internationale de t1i-
communications maritimes par satellite le
5 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1748,
no 1-30483, et annexe A des volumes 1770,1774,1819,1870
and 1884.
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No. 30692. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1993. CONCLUDED AT
GENEVA ON 16 JULY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 August 1995

PORTUGAL

(With provisional effect from 31 August
1995.)

Registered ex officio on 31 August 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1995

PAPUA NEW GUINEA

(With provisional effect from 1 September
1995.)

Registered ex officio on 1 September 1995.

No 30692. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1993 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENftVE LE 16 JUILLET 19931

RATIFICATION

Instrument dposd le:

31 ao0t 1995

PORTUGAL

(Avec effet A titre provisoire au 31 aofit
1995.)

Enregistrg d'office le 31 aoat 1995.

ADHtSION

Instrument d~posg le:
ler septembre 1995

PAPOUASIE-NoUVELLE-GUINgE

(Avec effet A titre provisoire au 1 er septem-
bre 1995.)

Enregistrg d'office le Ier septembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1766, No. 1-30692, 1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1766,
and annex A in volumes 1768, 1770, 1774,1775, 1776, 1785, no 1-30692, et annexe A des volumes 1768, 1770, 1774,
1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849, 1850 and 1860. 1775, 1776, 1785, 1787, 1819, 1824, 1830, 1831, 1842, 1849,

1850 et 1860.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 September 1995

GHANA
(With effect from 5 December 1995.)

Registered ex officio on 6 September 1995.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument ddposj le:

6 septembre 1995

GHANA

(Avec effet au 5 d&cembre 1995.)

EregistrJ d'office le 6 septembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772,1773, 1774,1775,1776, 1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861, 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885 and 1886. 1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885 et 1886.
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No. 30865. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF SMALL CETA-
CEANS OF THE BALTIC AND NORTH
SEAS. CONCLUDED AT NEW YORK
ON 17 MARCH 19921

RECTIFICATION of the authentic French
text

Effected by the Secretary-General on
7 September 1995 in the absence of objec-
tions within 90 days from the date (9 June
1995) on which the proposed corrections had
been notified to the Parties concerned.

Registered ex officio on 7 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1772, No. 1-30865.

No 30865. ACCORD SUR LA CONSER-
VATION DES PETITS CtTACtS DE LA
MER BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. CONCLU A NEW YORK LE
17 MARS 1992'

RECTIFICATION du texte authentique
frangais

Effectude par le Secrdtaire g6n6ral le 7 sep-
tembre 1995 en l'absence d'objections dans
les 90 jours A compter de la date (9 juin 1995)
A laquelle la proposition de rectification a dt6
notifi6e aux Parties int6ress6es.

Enregistrd d'office le 7 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1772,
no 1-30865.
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(1) Page I. rd preambular paragraph: following "marsotluis". add "communs". and
delete the words "des ports";

(2) Page 1. 6th preambular paragraph: replace "dtat" by "siruation". and "tres

mal defini" by "pour une grande part mal connue":

(3) Page 2. sub-paragraph 1.2(a): replace "denticetes" by "odontocetes":

(4) Page 3. sub-paragraph 2.2: replace "appliquera" by "applique":

(5) Page 3. sub-paragraph 2.3: replace "designera" bv designe":

(6) Page 3. sub-paragraph 2.4: replace "mettront" by "mettent":

(7) Page 3. sub-paragraph 2.5: replace "sera" by "esr" and "devra" by "doir":

(8) Page 4. sub-paragraph 6.2.1, ninth line: replace "Commission internationale
de la p~che a la baleine" by "Commission baleiniere internationale":

(9) Page 5. sub-paragraph 6.5.3, last sentence: replace "aprds le dep6t par
celle-ci aupres du Ddpositaire" by "apr6s le d~p6t par celle-ci de son
instrument d'acceptation de l'amendement aupres du Depositaire":

(10) Page 6. sub-paragraph 8.3.1: replace "La Ddpositaire" by "Le Depositaire".
"toutes signatures" by "toute signature" and "tous amendements. reserves et
denonciations" by "tout amendement. toute reserve et toute ddnonciation":

(11) Page 8, in title 2 of the annex, paragraph 2, at the eleventh line: replace
"ceci incluant" by "y compris". and at the thirteenth line. replace "la
reimmersion" par "Ia relAche";

(12) Page 8. :itle 3 of the annex should read as follows: "'tilisation des
captures accessoires et echouages":

(13) Page 8. title 3 of the annex, paragraph 1 should read as follows:

"Chacune des parties s'efforcera de mettre Ln pIaLV ur svstc-m,
citLcacC pour siFnlaker les captures accessoires eL los animaux echoues
et les sauver. Chacune des parties s'efforcera par ailleurs
d'effectuer. dans le cadre des dtudes precitees. des autopsies
completes comprenant le recueil de tissus aux fins d'etudes
ulterieures et la recherche des causes possibles de la mort. ainsi que
la collecte de donnees sur la composition de l'alimentation. Les

informations collectees seront disponibles. dans une base de donnees
internationale."; azid

,14) Page 9. in title 5 oi the annex, paragraph I. repiace "cchouements" b.
"echouages". "notification des prises" by "declara~ion des captures".
"livraissn" by "remise" and "dana la mesure requise par Ices" by "aux fins
des".

Vol. 1887. A-30865
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1) Page 1. 3eme paragraphe prdambulaire ajouter "communs" aprds "marsouins"
et supprimer *des ports":

2) Page 1. 6eme paragraphe pr~ambulaire : remplacer "dtat" par "situation" et
"tres mal ddfini" par "pour une grande part mal connue";

3) Page 2. paragraphe 1.2a) : remplacer "dentictes" par "odontocdtes";

4) Page 3. paragraphe 2.2 remplacer "appliquera" par "applique";

5) Page 3. paragraphe 2.3 : remplacer "d~signera" par designe";

r) l'tja. 3. p.r;iapht ) .4 remplacer "mcttront" par "mett itt":

7) Page 3. paragraphe 2.5: remplacer "sera" par "eat". et "devra" par "dolt":

8) Page 4. paragraphe 6.2.1. neuvi~me ligne : remplacer "Commission
internationale de la piche A la baleine" par "Commission baleini~re
internationale":

9) Page 5. paragraphe 6.5.3. dernifre phrase : remplacer "apr~s le d6p6t par
celle-ci aupres du Ddpositaire" par "apris le d6p6t par celle-ci de son
instrument d'acceptation de l'amendement aupr~s du Dpositairel;

10) Page 6. paragraphe 8.3.1: remplacer "La Dipositaire" par "Le Ddpositaire".
"toutes signatures" par "toute signature" et "tous amendements. r6serves et
denonciations" par "tout amendement. toute rhserve et toute ddnonciation";

11) Page 8. au titre 2 de l'annexe. paragraphe 2. a la onzidme ligne : remplacer
"ceci incluant" par "y compris", et A la treizidme ligne, remplacer "la
r6immersion" par "la relAche*;

12) Page 8, le titre 3 de l'annexe dolt se lire comme suit : "Utilisation des
captures accessoires et echouages":

13) Page 8. au titre 3 de lannexe, paragraphe 1 dolt se lire comme suit

"Chacune des parties s'efforcera de mettre en place un systime
efficace pour signaler les captures accessoires at lea animaux dchouhs
et lea sauver. Chacune des parties slefforcera par ailleurs
d'effectuer. dana le cadre des dtudex pricit6es. des autopsies
complutes comprenant le recueil de tissus aux fins d'dtudes
ulterieures et la recherche des causes possibles de la mort. ainsi que
la collecte de donnees sur la composition de l'alimentation. Les
informations collectes seront disponibles, dana une base de donnies
internationale.": et

141 Page 9. au titre 5 de 1'annexe, paragraphe I : remplacer "echouements" par
"echouages". "notification des prises" par "declaration des captures".
"livraison" par "remise" et "dans la mesure requise par lea" par "aux lhis
des".
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

1 September 1995

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 1 September 1995.)

Registered ex officio on I September 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 September 1995

RWANDA

(With effect from 11 September 1995.)

Registered ex officio on 11 September 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 September 1995

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 18 September 1995.)

Registered ex officio on 18 September 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

19 September 1995

ITALY

(With effect from 19 September 1995.)

Registered ex officio on 19 September 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885 and 1886.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPTI PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHtSION

Instrument ddposo le:
Ier septembre 1995

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

(Avec effet au 1er septembre 1995.)
Enregistrd d'office le Ie

r septembre 1995.

ADHISION

Instrument diposd le:

11 septembre 1995

RWANDA

(Avec effet au 11 septembre 1995.)

Enregistri d'office le 11 septembre 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

18 septembre 1995

RIPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

(Avec effet au 18 septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 18 septembre 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

19 septembre 1995

ITALIE

(Avec effet au 19 septembre 1995.)
Enregistrd d'office le 19 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
n 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885 et
1886.
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ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1995

NIGERIA

(With effect from 21 September 1995.)

Registered ex officio on 21 September 1995.

ACCEPTANCES

Instruments deposited on:

22 September 1995

BURUNDI

NETHERLANDS

(With effect from 22 September 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 September 1995

ZAIRE

(With effect from 22 September 1995.)

Registered ex officio on 22 September 1995.

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

21 septembre 1995

NIG9RIA

(Avec effet au 21 septembre 1995.)

Enregistr6 d'office le 21 septembre 1995.

ACCEPTATIONS

Instruments ddposgs le:

22 septembre 1995

BURUNDI

PAYS-BAS

(Avec effet au 22 septembre 1995.)

Enregistr.6 d'office le 22 septembre 1995.

RATIFICATION

Instrument dipos6 le:

22 septembre 1995

ZAIRE

(Avec effet au 22 septembre 1995.)

Enregistrd d'office le 22 septembre 1995.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 1994'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

6 September 1995

FEDERATED STATES OF MICRONESIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for the Federated
States of Micronesia which, by that date, had
notified their intention to apply it, in accord-
ance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 6 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 188011881, 1884, 1885
and 1886.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 D-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLtE GINPERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

6 septembre 1995

ETATS F9DRS DE MICRONPISIE

(L'Accord est entrd en vigueur bi titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour les Etats
f6d&s de Micron6sie qui, A cette date,
avaient notifi6 leur intention de l'appliquer,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 7.)

Enregistr' d'office le 6 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885 et 1886.
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No. 31411. MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND SWEDEN REGARDING A NON-REIMBURSABLE LOAN OF TWO
EXPERTS. SIGNED AT THE HAGUE ON 4 OCTOBER 1994'

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX AND UNDERTAKING).
SIGNED AT THE HAGUE ON 20 SEPTEMBER 1995

Came into force on 20 September 1995 by signature, with effect from 8 September 1995,
in accordance with its provisions.

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 September 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1842, No. 1-31411.
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UNITED NATIONS

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

NATIONS UNIES

TRIBUNAL PANAL INTERNATIONAL
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

AMENDMENT TO THE MEMORANDUM OF AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWE-
DEN FOR THE CONTRIBUTION OF PERSONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

In accordance with the Memorandum of Agreement made on 4 October
1994 between the United Nations, represented by the International Tribunal
for the Prosecution of Persons Responsible for Serious Violations of
International Humanitarian Law Committed in the Territory of the Former
Yugoslavia since 1991, and the Government of the Kingdom of Sweden,
Annex I is hereby amended to include the following name:

Dr. Christina Doctare

The above Swedish personnel will be made available to the Tribunal
for a maximum period of three months from 8 September 1995. The
services with the Tribunal will be governed by the terms and conditions of
the Memorandum of Agreement.

Signed in duplicate at The Hague, on 20 September 1995.

For the United Nations:

Mrs. DOROTHEE DE SAMPAYO
GARRIDO-NIJGH

Registrar
International Criminal Tribunal

for the former Yugoslavia

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Mr. JAN AF SILL9N

Ambassador of Sweden
to the Netherlands

Vol. 1887, A-31411
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ANNEX I

LIST OF SWEDISH PERSONNEL

Mr. S. Edquvist

Mr. T. Ackheim

Vol. 1887, A-31411
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES

INTERNATIONAL CRIMINAL TRIBUNAL TRIBUNAL P9NAL INTERNATIONAL
FOR THE FORMER YUGOSLAVIA POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

OFFICE OF THE PROSECUTOR BUREAU DU PROCUREUR

UNDERTAKING

1. I, the undersigned, undertake to avoid any action
which may reflect adversely on my status as a person
seconded to the United Nations Office of the Prosecutor
of the International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia (hereinafter "the Office of the Prosecutor"),
or on the integrity, independence and impartiality which
are required by that status.

2. I further undertake as follows:

(a) I shall perform my functions in full compliance
with the instructions issued by the Office of the
Prosecutor for the performance of my services for
that Office;

(b) I shall not seek nor accept instructions
regarding the services I perform for the Office of
the Prosecutor from any Government or from any
other authority external to that Office;

(c) I shall refrain from any conduct which would
adversely reflect on the Office of the Prosecutor,
and shall not engage in any activity that is
incompatible with the aims, objectives and
interests of that Office or the exercise of my
functions as a person performing services for that
Office;

(d) I shall exercise the utmost discretion in all
matters relating to the Office of the Prosecutor as

Vol. 1887. A-31411
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well as other functions of the United Nations
International Criminal Tribunal for the Former
Yugoslavia, and I shall not communicate, at any
time, without the authorization of the Office of
the Prosecutor, to the media or to any other
institution, person, Government or other authority
external to that Office, any information that has
not been made public and which has become
known to me by reason of my performing services for
the Office of the Prosecutor. I shall not use any
such information without the authorization of the
Office of the Prosecutor or, when it has terminated
its work, the Secretary-General of the United
Nations, and in any event, such information shall
not be used for private advantage.

3. I shall follow rules, regulations, instructions,
procedures, orders or directives issued by the Office of
the Prosecutor or other competent organs of the United
Nations, and take measures to prevent the occurrence of
any abuse of privileges or facilities accorded to me in
connection with my performance of services for the Office
of the Prosecutor.

4. I am obliged, when my performance of services for the
Office of the Prosecutor terminates, to return to that
Office or, if it has concluded its work, to the
Secretary-General of the United Nations, all copies of
material - whether in the form of written documents, in
electronic form (floppy or hard disc) or in any other
form - that has not been made public and which has been
obtained by direct or indirect reason of my performance
of services for that Office.

5. My obligations under paragraphs 1, 2 (c), 2 (d) , 3 and
4 of this Undertaking shall not lapse upon cessation of

Vol. 1887, A-31411
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my performance of services for the Office of the
Prosecutor.

The Hague, , 5-.

CA io, CI a.

I Christina Doctare.

Vol. 1887, A-31411
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 31411. MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LA SUtDE RELATIF A UN PRET NON-REMBOURSABLE DE
DEUX EXPERTS. SIGNA A LA HAYE LE 4 OCTOBRE 19941

AMENDEMENT A L'ACCORD SUSMENTIONN9 (AVEC ANNEXE ET ENGAGEMENT). SIGN9 'A
LA HAYE LE 20 SEPTEMBRE 1995

Entr6 en vigueur le 20 septembre 1995 par la signature, avec effet au 8 septembre 1995,
conform6ment A ses dispositions.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 20 septembre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1842, no 1-31411.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES

TRIBUNAL PINAL INTERNATIONAL
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

AMENDEMENT AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUPEDE RELA-
TIF A LA CONTRIBUTION DE PERSONNEL AU TRIBUNAL PfNAL INTER-
NATIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

Conformrment au Memorandum d'accord conclu le 4 octobre 1994 entre l'Organisation
des Nations Unies reprdsentre par le Tribunal international charg6 de poursuivre les per-
sonnes prrsumres responsables de violations graves du droit international humanitaire com-
mises sur le territoire de 1'ex-Yougoslavie depuis 1991, et le Gouvernement du Royaume de
Su~de, l'Annexe I est amend6e pour inclure le nom ci-apr~s:

Mme Christina Doctare

Le personnel suddois susmentionn6 sera mis A la disposition du Tribunal pendant une
pdriode maximale de trois mois A partir du 8 septembre 1995. Ces services seront regis par
les clauses et les conditions du Mdmorandum d'accord.

Sign6 en double exemplaire A La Haye, le 20 septembre 1995.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Royaume de Suede:

Mine DOROTHEE DE SAMPAYO M. JAN AF SILL9IN
GARRIDO-NIJGH

Greffier Ambassadeur de Suede
Tribunal penal international pour aux Pays-Bas

I'ex-Yougoslavie

Vol. 1887, A-31411
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ANNEXE I

LISTE DU PERSONNEL SU91DOIS

M. S. Edquvist
M. T. Ackheim

Vol. 1887, A-31411
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES

TRIBUNAL PINAL INTERNATIONAL

POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

BUREAU DU PROCUREUR

ENGAGEMENT

1. Je, soussign6, m'engage & m'abstenir de tout acte de nature A nuire A mon statut de
personnel d6tach6 au Bureau du Procureur des Nations Unies aupr~s du Tribunal P6nal
International pour l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s d6nomm6 « le Bureau du Procureur ), ou A
I'int6grit6, l'inddpendance et l'impartialitd exig6es par ce statut.

2. Je m'engage 6galement:

(a) A exercer mes fonctions en me conformant pleinement aux instructions donn es
par le Bureau du Procureur pour la prestation de mes services A ce bureau;

(b) A ne solliciter ni accepter d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autre
autorit6 extrieure A ce bureau concernant les services A prater au Bureau;

(c) A m'abstenir de tout comportement de nature A discr6diter le Bureau du Procureur
et A ne me livrer A aucune activit6 incompatible avec les buts et objectifs de ce bureau ou
avec l'exercice de mes fonctions d'expert au service du Bureau;

(d) A observer la plus grande discretion pour tout ce qui touche aux activit~s du Bureau
du Procureur et A d'autres fonctions du Tribunal Pdnal International pour l'ex-Yougosla-
vie et A ne communiquer A aucun moment, sans le consentement du Bureau du Procureur,
aux m6dias ni A aucune institution, aucune personne, aucun Gouvernement, ni aucune autre
autorit6 ext~rieure au Bureau, d'informations qui n'ont pas 6t6 rendues publiques et dont
j'aurais connaissance du fait de la prestation de mes services au Bureau. Je n'utiliserai
aucune information de cette nature sans l'autorisation du Bureau du Procureur ou, lorsqu'il
aura termin6 ses taiches, sans autorisation du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et jamais, en tout cas, pour en tirer un profit personnel.

3. Je me conformerai aux r~glements, r6glementations, instructions, proc&tures,
ordres ou directives 6mis par le Bureau du Procureur ou par d'autres organismes comp6tents
de l'Organisation des Nations Unies etje prendrai des dispositions pour emp&pher tout abus
des privileges ou facilitas qui me sont accord6s dans le cadre de mes activit6s au service du
Bureau du Procureur.

4. Je suis tenu, quand mes services aupris du Bureau du Procureur auront pris fin, de
renvoyer audit bureau, ou si ce dernier a men6 ses tAches A bonne fin, au Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies toutes les copies de documents, s'agissant de docu-
ments 6crits, 6lectroniques (disques souples ou durs) ou de toute autre forme, qui n'auront
pas 6t6 rendus publics et qui ont dt6 obtenus A la suite directe ou indirecte de mes services
aupr~s de ce bureau.
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5. Mes obligations dnoncdes aux paragraphes 1, 2 c, 2 d, 3 et 4 du pr6sent Engagement
ne prennent pas fin avec la cessation de mes activit6s de service aupr~s du Bureau du Pro-
cureur.

La Haye, le 20 septembre 1995

CHRISTINA DOCTARE
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No. 31922. CONVENTION ON PRO-
TECTION OF CHILDREN AND CO-
OPERATION IN RESPECT OF INTER-
COUNTRY ADOPTION. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 29 MAY 19931

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

7 September 1995

ECUADOR

(With effect from 1 January 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 19 September 1995.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPtRATION EN MATItPRE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
, LA HAYE LE 29 MAI 1993'

RATIFICATION

Instrument diposg auprzs du Gouverne-
ment nierlandais le:

7 septembre 1995

EQUATEUR

(Avec effet au lerjanvier 1996.)

La diclaration certifige a jtd enregistrie
par les Pays-Bas le 19 septembre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1870,
and annex A in volume 1885. n- 1-31922, et annexe A du volume 1885.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATIONA

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1936, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
19462

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 19523

No. 3915. CONVENTION (No. 47) CONCERNING THE REDUCTION OF HOURS
OF WORK TO FORTY A WEEK, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19464

RATIFICATIONS
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 13 July 1992. With a declaration recognizing that Uzbekistan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Uzbekistan.)

Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in

the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

. 2 
United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1

to 12, 16, 19 and 21, as well as annex A in volumes 1681, 1745, 1749, 1762 and 1777.
3 Ibid., vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, 10 to 12, 15 to 17,

and 19, as well as annex A in volumes 1252, 1591, 1302, 1401, 1403, 1410, 1428, 1541, 1681, 1686, 1725, 1736, 1762, 1777,
1856 and 1870.

4 Ibid., vol. 271, p. 199; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 12, 14, 18 and 19, as well
as annex A in volumes, and annex A in volumes 1291, 1552, 1681, 1762, 1777 and 1842.

Vol. 1887, A-631, 2907, 3915
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYtS,
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTItME SESSION, GENtVE, 24 JUIN
1936, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RE-VISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MA-
TERNITt (RtVIStE EN 1952). ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIP-ME SESSION, GENVE, 28 JUIN 19523

No 3915. CONVENTION (No 47) CONCERNANT LA RP-DUCTION DE LA DURtE
DU TRAVAIL A QUARANTE HEURES PAR SEMAINE, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GEN]tRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME SESSION, GENP-VE, 22 JUIN 1935, TELLE
QU'ELLE A ItTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION
DES ARTICLES FINALS, 19464

RATIFICATIONS

Instrument enregistrg auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

13 juillet 1992

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 13 juillet 1992. Avec d6claration reconnaissant que l'Ouzb6kistan con-
tinue k 8tre lid par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait
pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de l'OuzbAkistan.)

La ratification de toute Convention adopte par la Conf6rence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premires sessions, soit jusqu'A la Convention n° 98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conform6ment A
'article 2 de cette dernii-re Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 40, p. 137; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs n00 I A 12, 16, 19 et 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1681, 1745, 1749, 1762 et 1777.

3 Ibid., vol. 214, p. 321; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs ns 3, 5, 7, 10
A 12, 15 A 17, et 19, ainsi que l'annexe A des volumes 1252, 1291, 1302, 1401, 1403, 1410,1428, 1541, 1681, 1686,1725, 1736,
1762, 1777, 1856 et 1870.

4 Ibid., vol. 271, p. 199; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs ns 12, 14, 18
et 19, ainsi que l'annexe A des volumes, et annexe A des volumes 1291, 1552, 1681, 1762, 1777 et 1842.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
19641

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 July 1992

UZBEKISTAN

(With effect from 13 July 1992. With a declaration recognizing that Uzbekistan con-
tinues to be bound by the obligations arising from the above-mentioned Convention, which
had previously been made applicable to the territory of Uzbekistan.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
21 September 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 14, and 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1471, 1434, 1516, 1526,1573, 1669, 1670, 1681,
1686, 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 and 1832.
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No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SESSION, GENrVE,
9 JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail
le:

13 juillet 1992

OUZBEKISTAN

(Avec effet au 13 juillet 1992. Avec d6claration reconnaissant que l'Ouzb6kistan con-
tinue A 6tre i6 par les obligations d6coulant de la Convention susmentionn6, laquelle avait
pr6c6demment 6t6 d6clar6e applicable au territoire de l'Ouzb6kistan.)

Les declarations certifides ont &46 enregistres par l'Organisation internationale du
Travail le 21 septembre 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs noS 8 A 14, et 16 A 21, ainsi que 'annexe A des volumes 1256, 1275, 1291, 1363, 1471, 1434, 1516, 1526,
1573, 1669, 1670, 1681, 1686. 1712, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777 et 1832.
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